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THE  West-Saxon  Psalms  (as  the  prose  portion  of  the 
*  Paris  Psalter  *  is  here  named)  have  been  accessible  hitherto 
only  in  the  unique  manuscript  and  in  the  first  edition,  now 
long  out  of  print,  which  was  prepared  by  Benjamin 
Thorpe  in  the  year  1835. 

The  present  edition  will  be  completed,  as  the  title-page 
announces,  with  an  Introduction,  in  which  all  preceding 
study  of  these  Psalms  will  be  reviewed,  and  some  prob- 
lems relating  to  the  character  and  to  the  sources  of  the 
version  will  be  carried  beyond  their  present  state.  But 
hindrances  to  be  overcome  in  tracing  records  through  rare 
books  have  delayed  the  final  revision  of  some  chapters  of 
this  Introduction  j  the  whole  of  it  has  therefore,  for  a  short 
time,  been  withheld  from  publication.  In  the  meanwhile 
the  newly  edited  text  may  be  welcomed  in  a  limited  edition 
of  advanced  copies.  The  entire  series  of  the  Rubrics  and 
the  carefully  selected  text  of  the  entire  series  of  the  Argu- 
menta,  which  constitute  the  immediate  source  of  both  the 
Rubrics  and  the  Anglo-Saxon  Introductions,  will  surely 
be  accepted  as  indispensable  ;  and  the  readings  of  the  se- 
cond copy  of  the  Introductions  (MS.  Cotton,  Vitellius  E. 
XVIII)  will  be  observed  with  some  share  of  the  interest 
that  is  elicited  by  fresh  discoveries. 

The  Bibliography  has  been  presented  in  an  analyzed  form 
and  with  such  descriptive  detail  as  will  assist  in  the  appre- 
hension of  the  several  parts  of  a  far-reaching  and  somewhat 
complex  problem. 

It  should  also  be  added  that  an  attempt  will  be  made  to 
give  in  the  Introduction  a  more  complete  account  of  the 
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recently  found  portions  of  a  Latin  version  of  Theodore  of 
Mopsuestia's  Commentary  on  the  Psalms  than  can  be  ob- 
tained from  what  its  discoverer,  Dr.  Giovanni  Mercati, 
has  as  yet  published  concerning  it. 

J.  W.  B. 
Baltimore,  August, 


THE   TEXT 

The  text  of  this  edition  of  the  West-Saxon  Psalms  (the  prose  por- 
tion of  the  *  Paris  Psalter  ')  is  a  copy  of  the  manuscript,  Bibliotheque 
Nationale,  Fonds  latin,  8824  (MS.),  conservatively  edited.  The 
use  of  capitals,  the  punctuation,  and  the  quantity-marks  of  the  vo- 
wels are  independent  of  the  original  j  otherwise  every  deviation  from 
it  is  indicated  by  italics,  which  constitute  references  to  the  foot-notes 
for  the  complete  record  of  the  reading.  In  these  notes  are  also  re- 
ported all  deviations  from  the  manuscript  in  Thorpe's  edition  (TA.) 
or  in  Tanger's  collation.  Bracketed  words  supply  omissions  due  to 
the  scribe,  and  daggers  mark  the  removal  of  his  mistaken  insertions. 

The  Rubrics  have  been  transferred  from  the  position  following  to 
that  preceding  the  Introductions.  Here  the  orthography  of  the  man- 
uscript has  been  retained. 

The  second  copy  of  the  Introductions,  found  in  MS.  Cotton, 
Vitellius  E.  XVIII  (F),  imperfect  because  of  damage  by  fire,  is 
represented  in  the  supplied  omissions,  emendations,  and  variant  read- 
ings of  these  paragraphs. 

The  text  of  the  Argumenta  is  based  on  a  collation  of  MS.  Biblio- 
theque Nationale,  Fonds  latin,  12,273  (^)»  anc*  ^e  P"nted  texts  in 
the  Basel  edition  of  Bede,  1563,  Tom.  VIII  (B)  and  in  the  Opera 
Omnia  of  Thomasius,  1748,  Tom.  Ill  (T)t  variant  readings,  except 
some  unimportant  differences  in  orthography,  being  noted  in  paren- 
theses. The  variations  from  the  text  of  Thomasius  cited  by  Vezzosi 
from  Blanchinus  (Blanch.),  and  the  variations  (unauthorized)  of 
Migne's  text,  Pat.  Lat.  XCIII  (M),  from  the  Basel  edition  are  also 
recorded.  The  different  elements  of  these  Argumenta  have  been 
distinguished  as  (a)  historical  explanation  ;  (b)  mystical  title  and 
liturgical  note  ;  (c)  comment,  usually  mystical. 
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PSALMUS  I 

JOSEPH    DIGIT    gUI    CORPUS    DOMINI    SEPELIUIT 

1.  Eadig  byiS  se  wer  j;e  ne  garS  on  gej?eaht  un- 
rihtwlsra,  ne  on  j?am  wege  ne  stent  synfulra, 
ne  on  heora  wolberendum  setle  ne  sitt. 

2.  Ac  his  willa  byS  on  Codes  ze,  and  ymb  his 
se  he  byiS  smeagende  daeges  and  nihtes. 

3.  Him  by<S  swa  J>am  treowe  J?e  byiS  aplantod 
neah  waetera  rynum, 

4.  j?aet  syliS  his  waestmas  to  rihtre  tide  ;  and  his 
leaf  and  his  blaeda  ne  fealwiaS  ne  ne  seariaiS; 
swa  by^S  );am  men  J?e  we  ser  ymbsprsecon  ;  call 
him  cymiS  to  gode  j;aet  }?aet  he  deiS. 

5.  Ac  ]?a  unrihtwlsan  ne  beo^S  na  swylce,  ne  him 
eac  swa  ne  limpft  ;  ac  hi  beoiS  duste  gellcran, 
);onne  hit  wind  toblsewft. 

6.  py  ne  arlsaiS  )?a  unrihtwlsan  on  domes  daeg, 
ne  j;a  synfullan  ne  beoft  on  ge)?eahte  J;2era  riht- 
wlsena. 

Ps.  i.  Argumentum.  (a)  Omnes  generaliter  ad  studia  uirtutum 
incitat,  simul  adiungens  quae  merces  bona,  quae  mala  gesta  sequatur. 
(c)  Tertullianus  [P,  Tertulianus]  in  libro  De  Spectaculis  adserit 
hunc  psalmum  et  de  Joseph  posse  intelligi  qui  corpus  Domini  sepeliuit, 
et  de  his  qui  ad  spectacula  gentium  non  conueniunt. 

Introduction,  lacking  in  MS.  and  P. 

Text.    i.  MS,  -baerendum,  Th.  -berendum. 
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7.  For  J?am  God  wat  hwylcne  weg  J?a  rihtwisan 
geearnedon  ;  ac  J?a  unrihtwlsan  cumaft  to  wltum. 

PSALMUS  II 

UOX    CHRISTI    DE    PASSIONE  j    AD    LUCAM    EUANGELIUM 

Daes  aefteran  sealmes  capitul  is  gecweden  psalmus  x 
Dauid,  J>aet  ys  2  on  Englisc  Dauides  sealm  j  for  Hem  he 
ys  3  sealm  gecweden,  for  >I4  he  seofode  on  Hem  sealme  5 
and  mjende  to  Drihtne  be  his  feondum,  aeg'Ser  ge  inlen- 
dum  ge  utlendum,  and  be  eallum  his  earfo^um.  And 
swa  de'S  aelc  t>aera  |>e  )>ysne  sealm  sincg'S  6  be  his  sylfes 
feondum.  And  swa  dyde  Crist  be  ludeum. 

1.  Hwy   ryS    «lc    folc,  and    hwl   smeagaft   hi 
unnytt  ? 

2.  And  hwy  arlsa^S  eorScynincgas,  and  ealdor- 
menn  cumaiS  tosomne  wr<$  Gode  and  wiiS  J?am 
j?e  he  to  Hlaforde  geceas  and  gesmyrede  ?    Hi 


3.  Utan  tobrecan  heora  bendas,  and  aweorpan 
heora  geocu  of  us. 

Text.  7.  MS.  Th.  hwylce,  Th.  (Notes)  conjectures  hwylce  wege, 
or  hwylcne  weg. 

Ps.  II.  Argumentum.  (a)  Generalem  Dauid  querimoniam  facit 
ad  Deum  quod,  regno  sibi  desuper  dato,  et  gentes  ct  populi  Israel 
inuiderint,  communem  ad  omnes  correptionem  [  B,  T,  ad  omnium 
correctionem]  dirigens.  (£)  Aliter,  Christus  de  passione  et  potes- 
tate  sua  dicit  j  lege  ad  [M,  apud]  Lucam.  (Rubric.  MS.  eugi. 
Th.  Evangelistam.) 

Introduction.  l  V>  salmus  j  2  Th.  is  j  3  V^  "5am  he  is;  4fo'Sy 
(«V)j  5%5am  psealmej6  p  [sealm]  sing^S. 
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4.  Hwaet  forstent  heora  spraec,  cwaeft  se  witega, 
J?eah  hi  swa  cweSen  ?    For  J?am  se  God  J?e  on  heo- 
fonum  ys  hig  gehyspft,  and  Drihten  hyg  gescent. 

5.  And  he  clypaft  t5  him  on  his  yrre,  and  ge- 
drefS  heora  gej;eaht. 

6.  And   ic  earn   J>eah  cincg  geset   fram   Gode 
ofer  his  Sone  halgan  munt  Syon,  to  j>am  |?aet  ic 
l^re  his  willan  and  his  x. 

y.  For  )?an  cwaeS  Drihten  to  me,  pu  eart  mm 
sunu ;  nu  to  daeg  ic  iSe  acende. 

8.  Bide  me,  and  ic  J;e  sylle  )?eoda  to  agnum  yrfe, 
and  Jrinne  anwald  ic  gebrxde  ofer  -Seoda  gemsero. 

9.  And  ic  gedo  }?aet  J;u  heora  wylst  mid  Isernre 
gyrde,  and  hi    miht  swa  eafte  abrecan  swa  se 
croccwyrhta  maeg  aenne  croccan. 

10.  OngytaS  nu,  kyningas,   and    leorniaiS,  ge 
domeras  J?e  ofer  eorSan  denial. 

11.  peowiaiS    Drihtne,    and    ondraedaS    hine ; 
blissia^S  on  Gode,  and  iSeah  mid  ege. 

12.  Onfoft  lare,  );y  Ises  eow  God  yrre  weorSe, 
and  ]?y  laes  ge  wendon  of  rihtum  wege. 

13.  For  J?2em  J?onne  his  yrre  byiS  onaeled,  ]?onne 
beoiS  eadige  );a  J?e  nu  on  hine  getrywa^S. 

Text.    9.  Th.  iscrne.  —  13.  Th.  )>am. 
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PSALMUS  III 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM    DE    IUDEIS 

Bysne x  briddan  sealm  Dauid  sang  J>a  he  fleah  Absalon 
his  sunu,  and  seofode  >a  yrm'Se  to  Drihtne.  Swa  de>  aelc 
J>aera  manna2  }>e  Hsne  sealm  singS;  his  sylfes  earfo'Su, 
segfter  ge  modes  ge  llchaman,  he  seofaft  to  Drihtne.  Swa 
dyde  Crist  )>onne  he  J>ysne  sealm  sang  5  be  ludeum  he 
hine  sang,  and  be  ludan3  Scarioth  >e  hine  laewde  he 
seofode  to  Drihtne. 

1.  Eala  Drihten,  hwi  synt  swa  manige  mlnra 
feonda  )?ara  j;e  me  swencaiS  ?  for  hwi  arlsaS  swa 
maenige  wi^S   me  ?    Monige  cweftaiS  to  mmum 
mode  )?aet  hit  naebbe  nane  hsele  aet  his  Gode. 

2.  Ac  hit  nis  na  swa  hy  cwe^Sa^ ;  ac  }?u  eart 
butan  aelcum  tweon  mm  fultum  and  mln  wuldor, 
and  ]>u  ahefst  upp  mm  heafod. 

3.  Mid  mlnre  stemne  ic  cleopode  to  Drihtne, 
and  he  me  gehyrde  of  his  J?am  halgan  munte. 

4.  pa  ongan  ic  slapan  and  slep,  and  eft  aras ; 
for  "Sam  J;e  Drihten  me  awehte,  and  me  upp 
arserde. 

5.  For  iSam  ic  me  nil  na  ondrsede  J?usendu  folces, 
]?eah  hi  me  utan  ymb)?ringen  ;  ac  $u,  Drihten, 
aris,  and  gedo  me  halne;  for  J>am  )?u  eart  mm  God. 

Ps.  in.  Argumcntum.  (a)  Potest  Ezechiae  [P,  Hiezechiae] 
conuenire  qui  circumdatus  Assyrio  exercitu  Dominum  inuocauerit 
(£)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem  de  ludaeis. 

Introduction.    l  V^  pisfne] }  2  om.  manna j  3  iudeum. 

Text.   5.  MS.  mid,  Th.  min. 
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6.  For  -Sam  j?u  ofsloge  ealle  )?a  $e  me  wifter- 
wearde  waeron  butan  gewyrhton,  and  ]>ara  syn- 
fulra  maegen  )?u  gebryttest. 

7.  For  J>am  on  "Se    ys  call  ure  hael  and  ure  to- 
hopa ;  and  ofer  ]>m  folc  sy  Jwi  bletsuncg. 

PSALMUS    IV 

UOX    CHRISTI    IN    CRUCE    QUANDO    POSITUS    FUIT 

J>e  feor^Sa  sealm  ys  gecweden  Dauides  sealm  and 
Dauides  sang  ;  for  tSl  selc  Hera  sealma  J?e  swa  gecweden 
byft,  >aet  he  sy  aeg^er  ge  Dauides  sealm  ge  Dauides  sancg, 
jielcne  Sacra  he  sancg.  besone  mid  weorode.  Ac  "Sa  he 
)>ysne  sealm  sancg,  J>a  gealp  he  and  fasgnode  Codes  ful- 
tumes  wiS  his  feondum.  And  swa  de$  aelc  welwillende 
man  }>e  Hsne  sealm  sing"S.  And  swa  dyde  Ezechias,  ba  he 
waes  ahred  aet  his  feondum.  And  swa  dyde  Crist,  $a  he 
waes  ahred  aet  ludeum. 

1.  ponne  ic  cleopode  to  J;e,  );onne  gehyrdest 
J?u  me,  Drihten ;  for  iSam   jni  eart   se  iSe  me 
gerihtwisast,    and     on    mmum    earfo'Sum    and 
nearonessum  )?u  me  gerymdest. 

2.  Gemiltsa  me,  Drihten,  and  gehyr  mm  gebed. 

Ps.  iv.  Argumt  turn,  (a)  Ezechias  contra  aemulos  suos  de 
auxilio  Domini  gloria  ur,  corripiens  eosdem  ne  in  mendacio  confi- 
dant sed  desinentes  malis  cogitationibus  semper  Deo  seruiant. 
(£)  Aliter,  propheta  i  crepat  ludaeos.  (c]  Aliter,  Arnobius  exponit 
quia  Deus  iustitiae  e  audiuit  in  cruce  positum  filium  suum,  contra 
quem  irascentes  luda  peccant  usque  hodie. 

Introduction.     V,  all  lost. 

Text.    i.   MS.  lacks  J>  of  ponne  ;    Th.  gerymdes. 
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3.  Eala  manna  beam,  hu  lange  wylle  ge  beon 
swa  heardheorte  wi$  Code  ?  and  hwl  lufige  ge 
Idelnesse,  and  secaS  leasuncga  ? 

4.  Wite  ge  )?aet  God  gemyclade  his  ftone  gehal- 
godan ;  and    he    me    gehyrS,  ];onne   ic   him   to 
clypige. 

5.  peah  hit  gebyrige  J>aet  ge  on  woh  yrsien,  ne 
scule  ge  hit  no  }?y  hraj;or  ]?urhteon,  J;e  Ixs  ge 
syngien,  and  j?aet  unriht   ]?aet    ge  smeagaiS  on 
eowerum  mode  forlsetaiS,  and  hreowsiaiS  J;aes. 

6.  OfFriaiS  ge  mid  rihtwlsnesse,  and  bringa^S  J;a 
Gode  to  lacum,  and  hopia^  to  Drihtne. 

7.  Manig  man  cwyft,  Hwa  taec^  us  teala,  and 
hwa  syliS  us  )?a  gdd  j?e  us  man  gehset  ?     And 
is  J?eah  geswutelod  ofer  us  J?In  gifu,  );eah  hi  swa 
ne  cweiSen. 

8.  paet  ys  J?aet  )?u  sealdest  blisse  mlnre  heortan, 
and  J?In  folc  gemicladest,  and  him  sealdest  geniht 
hwaetes  and   wines  and   eles   and  ealra    fgoda, 
J?eah  hi  his  ^e  ne  iSancien. 

9.  Ac  gedo  nu  }?aet  ic  mote  on  J;am  genihte  and 
on  ]?«re  sibbe  slapan  and  me  gerestan ;  for  iSam 
J?u,  Drihten,  synderllce  me  gesettest  on  blisse 
and  on  tohopan. 

Text.  3.  Th.  idelnessa.  —  5.  MS.  ewerum,  Th.  eowerum. — 
8.  MS.  and  ealra  and  eaJra  (repeated),  Th.  and  ealra.  — 9.  MS. 
synderlice  (-lice  above  the  line). 
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PSALMUS  V 

UOX    CHRISTI     AD    PATR1M  }     ET     [EZECHIAS     POST    INFIRMITATlNi] 
ADORAT    IN    TIMPLO 

De  fifta  sealm  ys  x  gecweden  Dauides  sealm;  Sone  he 
sang  be  his  sylfes  frofre,  and  be  herenesse  ealra  Szera  riht- 
wisena  $e  secafi  yrfeweardnesse  2  on  heofonrice  mid  Criste, 
se  ys  ende  ealra  ftinga.  And  aelc  mann  J>e  Hsne  sealm 
sing's,  he  hine  singIS  be  his  sylfes  3  frofre.  And  swa  dyde 
Ezechias,  J>a  he  alysed  waes  of  his  mettrumnesse.  And 
swa  dyde  Crist,  >a  he  alysed  waes  fram  ludeum. 

I  Drihten,  onf5h  mm  word  mid  J?Inum  earum  ; 
and  ongyt  mine  stemne  and  mm  gehrop ;  and 
iSenc  J?ara  worda  mlnra  gebeda. 

2.  For -5am  ic  gebidde  on  daegred  to  iSe;  ac  gedo 
)?aet  J?u  gehyre  mm  gebed,  Drihten. 

3.  Ic  stande  on  iermergen  beforan  ^Se  act  gebede, 
and  seo  )?e ;  ]?aet  is  J?aet  ic  ongite  Jnnne  willan 
butan  tweon,  and  eac  J?one  wyrce ;  for  $am  }?u 
eart  se  ylca  God  ];e  nan  unriht  nelt. 

4.  Ne  mid  J?e  ne  wuna*S  se  yfelwillenda,  ne  ]?a 
unrihtwisan  ne  wunia^  beforan  Jnnum  eagum. 

5.  pu  hatast  ealle  );a  J;e  unriht  wyrca^^nd  J?aet 
ne  forlaetaiS,  ne  his  ne  hreowsiaiS ;  and  }?u  fordest 
)?a  )?e  symle  leasinga  specaft. 

Ps.  v.  Argumcntum.  (a)  Ezechias  post  infirmitatem  gratias  agit 
Domino  et  adorat  in  templo;  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem. 
(Rubric.  MS.  Th.  templum.  ) 

Introduction.  x  ^,  is  ;  2  [yrf]ewerd[nesse]j  *  MS.  sylfc,  Th. 
lylfes,  V)  lacking. 
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6.  And  pa  manslagan  and  pa  swicolan  pu  for- 
syhst. 

7.  Ic   ponne   hopiende  to  plnre    paere   myclan 
mildheortnesse,  ic  gange  to  plnum  huse,  Drihten, 
and    me    gebidde  to  plnum    halgan    altare,   on 
"8  mum  ege. 

8.  Drihten,  laed  me  on  pine  rihtwlsnesse  fram 
mlnra  feonda  willan  ;  geriht  mmne  weg  beforan 
plnre  ansyne ;  se  weg  ys  mm  weorc. 

9.  For  $am  on  mlnra  feonda  mirSe  is  leasuncg, 
and  heora  mod  is  swrSe  Idel. 

10.  Heora  mod  and  heora  wilnuncg  ys  swa  deop 
swa  grundleas  pytt,  and  heora  tungan  spreca^S 
symle  facn ;  ac  dem  him,  Drihten. 

1 1 .  And  gedd  )?aet  hy  ne  magen  don  )?aet  yfel  pact 
hy  J?encaiS  and   spreca^S ;   ac  be   ]?2ere  andefne 
heora  unrihtwlsnesse  fordrlf  hi ;   for  "Sam  hy  -Se 
gremia^S  and  pine  peowas,  Drihten. 

12.  And  blissian  ealle  pa  pe  to  $e  hopiaiS,  and 
faegnian  on  ecnesse,  and  pu  wuna  on  him ;  and 
faegnian  pin  ealle  pa  pe  lufiaiS  plnne  naman. 

13.  For  pam  pu  eart  se  Drihten  pe  gebletsast 
and  geblissast  rihtwlse.     pii  us  gecoronadest  and 
geweorSadest,  and  us  gescyldst  mid  pam  scylde 
plnre  welwilnesse. 

Text.      II.   MS.  Th.  nae  gen. 
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PSALM  US  VI 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM    gUANDO    RESURREXIT    LAZARUS 

Dauid  sang  bysne  syxtan  sealm  be  his  mettrumnesse 
and  be  his  earfoftum,  and  eac  be  ham  ege  \>xs  domes  on 
domes  daege.  And  swa  deft  Jelc  J>aera  J>e  hine  singiS.  And 
swa  dyde  Crist,  J>a  he  on  eorftan  waes  5  he  hine  sang  be  his 
earfoSum  ;  and  eac  Ezechias  be  his  untrumnesse. 

1.  Drihten,  ne  J?rea  )?u  me  on  J?Inum  yrre,  ne 
on  ]?inre  hatheortnesse  ne  swenc  me. 

2.  Ac  miltsa  me,  Drihten,  for  );am  ic  com  un- 
hal ;  and  gehael  me,  for  )?am  call    mm   maegn 
and   eal   mm   ban    synt   gebrytt   and   gedrefed, 
and_mm  sawl  and  mm  mod  ys  swyfte  gedrefed. 

3.  Eala  Drihten,  hu  lange  wylt  ]ni  )?aet  hit  on 
"Sam  sy  ?     Gehwyrf,  la  Drihten,  to   tme,  and 
alys  mine  sawle,  and  gedd  me  halne  for  ftlnre 
mildbeortnesse. 

4.  For  iSam  J;a  deadan  )?e  on  helle  beoiS  J?in  ne 
gemunan,  ne  fte  andettaft  ne  ne  heria^,  swa  swa 
we  do^S. 

5.  Ic  swince  on  mmre  granunge,  and  aelce  niht 

Ps.  vi.  Argumentum.  (a)  Ezechias  infirmatus  inuocat  Dom- 
inum,  causans  fragilitatem  humanae  naturae.  (£)  Aliter,  uox 
Christi  ad  Patrem;  lege  ad  Lazari  resurrectionem.  (c)  Nota  ordinem 
dispositionis(71,  disputationis)mysticae,  quia  in  (5,  T,  om.  in)  quinto 
psalmo  mane  hereditas  danda  promittitur,  in  sexto  resurrectio  iudicii 
pertimescitur. 

Introduction.      V^  all  lost. 

Text.  3.  MS.  to  to  me  (repetition  of  to),  Th.  to  me  ;  MS. 
mildheornesse,  Th.  -heortnesse.  —  4.  MS.  Th.  andetaft. 
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on  mlnum  bedde  ic  sice  and  wepe,  and  hwllum 
mm  bedd  wsete  mid  tearum. 

6.  Mine  eagan  synt  gedrefede  for  yrre,  and  ic 
com  forealdod  betweoh  eallum  mlnum  feondum. 

7.  Gewltaft  fram  me  ealle  j;a  J;e  unriht  wyr- 
ca$  ;  for  i5am  J?e  Drihten  hyrde  mine  wependan 
stefne,  and  God   gehyrde  mine  healsunge,  and 
Drihten  onfeng  mm  gebed. 

8.  Sceamian   heora   for  "Si,  and  syn   gedrefede 
ealle  mine   fynd ;  and   gan  hy  on  earsling,  and 
sceamien  heora  swrSe  hraedlice. 

PSALMUS  VII 

UOX  CHRISTI  AD  PATREM  DE  IUDEIS  ;   ET  EZECHIAS  AB  HOSTIBUS  .    .    . 

J>ysne  seofo$an  sealm  Dauid  sang,  Hi  he  seofode  his 
ungelimp  to  Drihtne  ;  )>aet  waes  ba  Absolon  his  sunu 
hine  adrifen  haefde  of  "Sam  rice,  J>a  hine  teonode  and 
wyrgde l  Chus  Geniminis  sunu;  J>a  seofode  he  >aet  to 
Drihtne.  And  swa  de"S  gelc  mann  )>e  )>ysne  sealm  sing^  j 
mJen'S  his  earfo'Su  to  Drihtne.  And  swa  dyde  Crist,  J>a 
he  on  eori5an  waes. 

I.   Drihten,  mm  God,  to  J?e  ic  hopige ;  alys  me 
fram  eallum  )?am  )?e  mm  ehtaiS,  and  gefrrSa  me ; 

Ps.  vii.  Argumtntum.  (a)  Ezechias  ab  hostibus  calumniatus  et  a 
suis  proditus  Domino  supplicat,  imprecatus  eius  iudicium  in  eos  qui 
mendaciter  innocentem  accusabant. 

Introduction.  V^  lost,  except  a  frw  letter t\  *  MS.  teonode 
(-od-  underscored  for  deletion)  wyrde,  Th.  teone  wyrde,  Borworth- 
Toller  (sub.  teonian),  teonode  and  wyrgde  ? 
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2.  j?aet  naefre  mine  fynd  ne  grlpen  mine  sawle 
swa  swa   leo;   for  )?am   ic   nat  ealles  hwa  me 
ahredde  and  gehaele,  butan  )?u  wylle. 

3.  Drihten,  mm  God,  gif  ic  to  pisum  )?e  me  nu 
swencaiS  J>aes  geearnod  haebbe  J?aet  hi  nu  do$,ofrSe 
zenig  unriht  wi^  hi  gedon  haebbe, 

4.  o)>J;e  furSum  him  guide  yfel  wr$  yfle,  swa 
swa  hi  hit  geworhton  ;  ];onne  ofslean  me  mine 
fynd  orwlgne,  naes  J?as  j;e  mine  frynd  beon  sceol- 
don. 

5.  And  secan  mine  fynd   mine  sawle,  and  J?a 
gefon,  and  oftreden  on  eorSan  mm  llf,  and  mlnne 
weorSscipe  t5  duste  gewyrcen. 

6.  Aris,  Drihten,  of  Jrinum  yrre,  and  rar  on 
mlnra  feonda  mearce,  and  geweorSa  j?e  sylfne 
j?ara: 

7.  Aris,  Drihten,  to  )?Inum  gehate,  and  d5  swa 
swa  )>u  gehete,  j;aet  waes  |;aet  J?u  woldest  helpan 
unscyldegum ;  gif  pu  swa  dest,  }?onne  cymiS  swI^Se 
mycel  folc  to  j;Inum  )?eowd6me. 

8.  And  Jni  upp  astlhst,  and  hi  mid  j?e  laetst  to 
heofonum.     Drihten,  dem  folcum,  and  dem  me. 

9.  Drihten,  dem  me  aefter  mlnum  gewyrhtan, 
and  dem  me  aefter  mlnre  unscae^fulnesse. 

10.  Geenda  nu  J?aet  yfel  ]?aera  unrihtwlsra,  and 
gerece  and  geraed  J;a  rihtwlsan  ;  )?u,  Drihten,  ]?e 
smeast  heortan  and  aedra  and  manna  ge);6htas. 

Text.   6.   MS.  Th.  saer,  Bosivorth-Tollcr,  raer  ? 
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11.  Mid  rihte  we  secaft  fultum  to  j?e,  Drihten; 
for  iSam  J?u  gehaelst  )?a  heortan  rihtra  gej?6hta. 

12.  pe  Drihten  J?e  is  rihtwls  dema,  and  strang 
and  ge)?yldig,  hwaeiSer  he  yrsige  selce  daege?  Bute 
ge  to  him  gecyrren,  se  deofol  cwecS  his  sweord 
to  eow. 

13.  And  he  bende  his  bogan,  se  is  nu  gearo  to 
sceotanne ;  he  teohaiS  j;aet  he  scyle  sceotan  );aet 
deaftes  fact,  )?aet  synt  )?a  unrihtwlsan  ;   he  gede^ 
his  flan  fyrena  J;aet  he  maege  mid  sceotan,  and 
baernan  ]?a  }?e  her  byrna^S  on  wrsennesse  and  on 
unfteawum. 

14.  He  ceniS  aelc  unriht ;  and  hit  cynvS  him  sare, 
and  his  geferum. 

15.  He  adylfS  j>one  pytt,  and  he  hine  ontyniS, 
and  on  J?one  ylcan  befyHS. 

1 6.  Gehweorfe  his  sar  on  his  heafod;  and  on 
his  braegn  astlge  his  unriht. 

17.  Ic  )?onne  andette  Drihtne  after  his  rihtwis- 
nesse ;    and    herie  his  $one  hean   naman,  and 
lofige. 

Text.    15.    Th.  adylf. 
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PSALMUS   VIII 

KCCLESIA    LAUDEM    DIGIT    CHRISTO    DE  FIDE  OMNIUM  CREDENTIUM  J 
LEGE    AD    EUANGELIUM    .     .     . 

J>ysne  eahteo$an  sealm  sang  Dauid,  l>a  he  wundrade 
Codes  wundra,  se  wylt  eallum  gesceaftum.  And  eac  he 
witgode  on  "5am  sealme  be  J>*re  wuldorllcan l  acenned- 
nesse  Cristes. 

1.  He  cwaeft,  Eala  Drihten,  ure  God,  hu  wun- 
dorllc  J?In  nama  ys  geond  ealle  eorSan  ! 

2.  For  jram  ahefen  ys  J?in  my  clung  ofer  heo- 
fonas;   ge    furSum,    of  Ssera    cilda    mu^Se    }?e 
meolc  sucaS  J?u  byst  hered. 

3.  paet  hi  dd^S  to  bysmore  )7inum  feondum  ;  for 
•Sam  )?u  towyrpest  )?ine   fynd,  and  ealle  J?a   )?e 
unrihtwisnesse  ladia^S  and  scyldaiS. 

4.  Ic  ongite  nu  j?aet  weorc  )?mra  fingra,  ]?aet 
synd  heofonas  and  mona  and  steorran,  J?a  ]?u 
astealdest. 

5.  Drihten,  hwaet  is  se  mann  j?e  )?u  swa  myc- 
lum   amanst  ?  o)?)7e  hwaet  is   se  mannes    sunu 
J?e  );u  oft  raedllce  neosast  ? 

6.  pu  hine   gedest  lytle  laessan  j;onne  englas ; 

Ps.  vin.  Argumcntum.  (a)  Admiratur  propheta  Dei  poten- 
tiam  per  quam  gubernat  cunctam  mundi  molem,  gratiasque  agit 
quod  tantus  creator  hominis  memoriam  sit  habere  dignatus.  (b) 
Aliter,  ecclesia  laudem  dicit  Christo  de  fide  omnium  credentium  j 
lege  ad  euangelium  Marci. 

Introduction.    V,  all  lost.     l  Th.  wulderlicaa, 

Text.    3.  Th.  he  (/or  hi). 
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J?u  hine  gewuldrast  and  geweorSast,  and  him 
sylst  heafodgold  to  maerSe  ;  and  j?u  hine  geset- 
est  ofer  j?In  handgeweorc. 

7.  Ealle  gesceafta  )?u  legst  under  his   fet  and 
under  his  anwald ;    sceap  and  hryftera  and  ealle 
eorSan  nytenu ; 

8.  fleogende  fuglas  and  ssefiscas,  J?a  faraft  geond 
]?a  s^wegas. 

9.  Drihten,    Drihten,   Ore   God,  hu   wuldorllc 
^In  nama  ys  geond  ealle  eorSan  ! 

PSALMUS  IX 

ECCLISIA    LAUDEM    DIGIT    CHRISTO    DE    IUDEIS    ET    DE    PRINCIPE 
DEMONIORUM 

On  ^am  nigo15an l  sealme  Dauid  hine  gebaed  to  Drihtne, 
and  him  ^ancode  J>aet  his  sunu  and  eac  oiSre  fynd  him  nc 
mihton  call  baet  yfel  don  \>xt  hi  him  geteohod  haefdon. 
And  on  *&*/  ylce 2  gerad  hine  singS  aelc  rihtwls  mann  be 
his  sylfes  feondum.  And  be  )>am  ylcan  hine  sang  Crist, 
}>a  ludeas  hine  woldan  don  mare  yfel  ftonne  hig3  mihton. 
And  swa  dyde  eac  Ezechias,  fta  his  fynd  hine  ne  meahton 
ateon  swa  hy  4  woldon. 

Text.  8.  MS.  lacks  initial  capital  of  fleogende.  —  9.  Th. 
wulderlic. 

Ps.  ix.  Argumtntum.  (a)  Orat  Dominum  Dauid  pro  dolosis 
cogitationibus  filii  sui,  gratias  agens  quod  eas  (By  T,  cos)  non  sequere- 
tur  effectus  ;  potest  et  Ezechiae  congruere  gratias  agenti  post  Assyrii 
exercitus  interitum.  (^)  Aliter,  ecclesia  laudem  dicit  Christo  de 
ludaeis  et  de  principe  daemoniorum. 

Introduction.  l  V^  nygoj>an  ;  2  MS.  Th.  J>a  ylcan,  f,  ^5act  ylce; 
3^,  hi;  4hi. 
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1.  Ic  andette  Drihtne  on  ealre  mmre  heortan; 
and  ic  bodige  ealle  $Ine  wundra. 

2.  And  ic  blissige  and  faegnige,  and  herige  J?Inne 
naman,  iSu  hea  God. 

3.  For  $am  $u  gehwyrfdest  mine  fynd  under 
baec,  and  hi  waeron  geuntrumode  and  forwurdon 
beforan  ftlnre  ansyne. 

4.  For  3am   ]?u  demst   mmne  dom  and   mine 
sprsece,  and  call  for  me  dydest  j;aet  ic  don  sceolde ; 
$u  sitst  on  iSam  hean  setle,  j?u  ^Se  symle  demst 
swI^Se  rihte. 

5.  Du  breast  and  bregst  ];a  iSeoda  J?e  us  $rea- 
tiga^,  and  ^a  unrihtwlsan  forweor<$a$ ;  and  ^Su 
adilgast  heora  naman  on  worulda  woruld. 

6.  Seo    redelse   and   j;aet    gej;eaht    urra  feonda 
geteorode,  ^Sa  hi  hit  endian  sceoldan  ;  and  heora 
[ceastra]  ]>u  towurpe  ealle. 

y.  And  heora  gemynd  on  weg  gewat  mid  J?am 
myclan  hllsan ;  and  Drihten  JmrhwunaiS  on 
ecnesse. 

8.  And  he  gearwa^  his  domsetl ;  and  he  demiS 
ealre  eorj^an  swyfte  emne. 

9.  He  dem^  folcum  mid  rihte ;  he  ys  geworden 
friiSstow  ^earfendra. 

10.  And  gefultumend  jni  eart,  Drihten,  aet  aelcere 

Text.  i.  MS.  andete,  Th.  andette. —  5.  MS.  Th.  adilgas. — 
6.  Th.  geleorode  (for  geteorode)  ;  MS.  om.  ceastra,  Th.  (Notes), 
ceastra;  Tanger (wrongly) ,  ealla.  —  7.  MS.  weg  (g  above  thclini). 
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Searfe ;  for  Sy  hopiaS  to  pe  ealle  pa  Se  witan 
pmne  naman. 

11.  For  Sam  pu  ne  forlaetst  nanne  para  pe  Se 
secS ;  heriaS  for  Si  Drihten  pone  Se  eardaS  on 
Sion. 

12.  And  bodiaS  betweoh  folcum  his  wundru; 
for  Sam  he  nis  na  ofergeotol  para  gebeda  his 
pearfena ;  ac  he  is  swy)?e  gemyndig  heora  blod 
to  wrecanne. 

13.  Gemiltsa  me,   Drihten,   and   geseoh   mine 
eaSmetto,  hu  earmne  me  habbaS  gedon  mine 
fynd  ;   for  Sam  j?u  eart  se  ylca  God  pe  me  upp 
ahofe  fram  deaSes  geatum,  to  J?am  paet  ic  bodade 
call  pin  lof  on  Sam  geatum  piere  burge  Hieru- 
salem. 

14.  Ic  faegnie  on  plnre  hselo  Se  pu  me  sylest; 
and  Sa  Seoda  pe  mm  ehtaS  syn  afaestnode  on  Sam 
ylcan  earfoSum  pe  hi  me  geteohhod  haefdon,  and 
heora  fet  synt  gefangene  mid  py  ilcan  gryne  pe 
hi  me  gehyd  and  gehealden  haefdon. 

15.  Forpam  byS  Drihten  on  his  rihtumdomum; 
and  on  his  handgeweorce  byS  gefangen  se  syn- 
fulla. 

1 6.  And  pa  unrihtwisan   beoS   gehwyrfede   to 
helle,  and  aelc  folc  pasra  Se  God  forgyt. 

1 7.  For  pam  God  ne  forgyt  his  Searfan  oS  heora 
ende,  ne  heora  gepyld  ne  forweorS  op  ende. 

Text.    13.   MS.  Th.  gatum.  —  17.  MS.  oj>  (changed  from  on, 
or  vice  "versa}  cf.  verse 32),  Th.  oj>. 
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1 8.  Aris,  Drihten,  )?y  Ises  se  yfelwillenda  maege 
don  ]?aet  he  wille ;  and  gedo  ]>aet  eallum  folcum 
sy  gedemed  beforan  $e. 

19.  Gesete,  Drihten,  ofer  hy  sumne  anwald,  )>aet 
hig  gelaere  J?aet  hy  witon  J>aet  hi  men  synt. 

20.  Drihten,  hwl  gewltst  j>u  swa  feor  fram  us, 
and  hwl  noldest  Jm  cuman  to  us,  to  J>2ere  tide 
j?e  us  nyd}?earf  waes  ? 

21.  ponne  se  unrihtwlsa  ofermodegaft,  J?onne 
byiS  se  earma  iSearfa  onsled  and  gedrefed  and 
eac    geunrotsod ;    ac   weorSon  )?a   unrihtwlsan 
gefangene    on    j?am    gej?6htum    |?e    hi     ge)?6ht 
habbaft. 

22.  For  );am  se  synfulla  by^S  hered  J?ser  he  his 
yfelan  willan  wyrciS ;  and  hine  bletsiaft  );a  yfelan 
for  his  yfelan  daedum. 

23.  Se  synfulla  bysmra^  Drihten  ;  and  for  J?2ere 
menigu  his  unrihtes  he  ne  ge^SenciS  ]>xt  God  hit 
maeg  gewrecan. 

24.  For  J;am  he  ne  deiS  God  beforan  his  modes 
ansyne ;  for  J?am  beo^  his  wegas  and  his  weorc 
eal  neh  undone. 

25.  For  j;am  he  naefS  nan  gemynd  Codes  doma 
beforan   his  ansyne,  )?aet  he  maege  rixian    and 
wealdan  ealra  his  feonda,  and  don  him  to  yfele 
]?aet  J?aet  he  wylle. 

Text.     20.   MS.   -J?earf  (r  above   the  line}.  — 23.   MS.  ge- 
'Scnc'S  (c  above  the  line). —  25.    Th.  beforran  (misprint). 
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26.  And  he  cwyft  on  his  mode,  Ne  wyrS  pisses 
nasfre  nan  wending,  butan  mycelre  frecennesse 
mlnra  feonda. 

27.  His  muft  byiS  symle  full  wyrignessa,  and 
bitera  worda  and  facnes  and  searuwa. 

28.  And  under  his  tungan  by$  ealne  weg  6j?era 
manna  sar    and    geswinc  ;     he    syt    symle    on 
ge)?eahte  mid  J?am  welegum  dygolllce,  to  J?am 
)?aet  he  maege  fordon  |?a  unsce^endan  ; 

29.  and  ];reataft  J?one  carman  mid  his  eagum  ; 
and  sTztaft  his  dlgolllce,  swa  swa  leo  deft  of  his 
hole. 

30.  He  ssetaft  )?aet  he  bereafige  J;one  carman, 
and  )?aes  wilnaiS  ;  and  |?onne  he  hine  gefangen 
hafa^S  mid  his  gryne,  J>onne  genset  he  hine  ;   and 
J>onne  he  hine  haefS  gewyldne,  )?onne  aginiS  he 
sylf  slgan,  o$$e  afyliS. 

31.  He  cwaeft  aer  on   his  mode,  Ne  gej?enc$ 
God  J?ylllces,  ac  ahwyrfS  his  eagan  J?aet  he  hit 
naefre_ne  gesyh^S. 

32.  Arls,  Drihten,  mm  God,  and  ahefe  upp  J?The 
hand  ofer  'Sa  unrihtwlsan,  and  ne  forgit  )?one 
J^earfan  on  ende. 

33.  For  )?am  bysmraft  se  unrihtwisa  Drihten; 
for  $am  he  cwyS  on  his  mode,  Ne  recj;  God, 
)?eah  ic  J?us  d5. 

Text.   29.    MS.  Th.  setta'S,  Borworth-Tollcr,  sztaj)  ?    MS.  det, 
Th.  dc«. 
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34.  Gesyhst  ]>u  nu,  cwaeft  se  witega  to  Drihtne, 
hwylc  broc  and   hwylc  sar  we  J?olia$  and  J?ro- 
wiaft  ?    Nu  hit  waere  cyn  ]?aet  j?u  hit  him  wraece 
mid    Jnnre    handa.     Ic   j?earfa  com,  nu  to  iSe 
forlaeten ;  Jm   eart   fultumiend  J?ara  ]?e  nabbaft 
nawSer  ne  faeder  ne  modor. 

35.  pu  forbrycst  J;one  earm  and  J?aet  maegen  );aes 
synfullan ;  for  J?y  }?eah  hine  hwa  ahsode  for  hwl 
he  swa  dyde,  J?onne  ne  mihte  he  hit  na  gereccan, 
ne  gej;afa  beon  nolde  J;aet  he  untela  dyde. 

36.  Drihten  rixa^  on  ecnesse  on  )?isse  worulde 
ge  on  J;aere  toweardan  ;  for  J?asm  weoriSaiS  awor- 
pene  )?a  synfullan  of  aegiSrum  his  rlca. 

37.  Drihten  gehyrS  )?a  wilnunga  his  J?earfena ; 
and  heora  modes  gyrnesse  gehyraft  Jnne  earan. 

38.  Dem  nu,  Drihten,  j?earfe  J?aes  carman  and 
J;aes  eaiSmodan,  J;aet  se  awyrgeda  ne  ece  J?aet  he 
hine  leng  myclie  ofer  eorSan. 

PSALMUS    X 

UOX    CHRISTI    EST  ;    LEGE    AD    GENESIM,     PERDITIO    SODOME 

Dysne  teoj?an  sealm  Dauid  sang,  J>a  he  waes  adrifen  on 
|>aet  westen  fram  Sawle  J?am  cynge,  J>a  his  geferan  hine 
laerdon  )>aet  he  hine  )>Jer  hydde,  swa  ]>es  spearuwa.  And 

Text.  34.  MS.  faeder  (-de-  above  the  line).  —  35.  MS.  J>cah 
(h  above  the  line). 

Ps.  x.  Argumentum.  (a)  Uerba  Dauid  quando  Saulem  fugi- 
ens  in  desertis  est  habitare  compulsus.  (£)  Aliter,  uox  Christi  est  5 
lege  ad  Genesim,  perditio  Sodomae. 
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swa  ylce  J>a  rihtwisan  »  J>e  hine  singaft,  hi  seofiaft  be  heora 
feondum,  aegfter  ge  gesewenllcum  ge  ungesewenllcum. 
And  swa  dyde  Crist  be  ludeum,  )>a  he  J>ysne  sealm  sang. 

1.  Hwy  laere  me  ]>aet  ic  fleo  geond  muntas  and 
geond  westenu,  swa  spearwa  ;  for  ];am  ic  ge- 
trywe  Drihtne  ? 

2.  Ic  wat  J>eah  for  )?am  J;e  )?a  synfullan  bendaft 
heora  bogan,  and  fylla)?  heora  coceras  mid  fla- 
num,  to  )>am  )?aet  hi  magon  sceotan  }?a  unscyl- 
digan  heortan  dygolllce,  j^onan  hi  last  wenaiS. 

3.  For  J>am  hi  wilnia^S  J>aes  ]>e  hi  magon,  )?aet 
hi  toweorpen  )?aet  God  geteohhad  haefS  to  wyr- 
canne ;  hwaet  dyde  ic  unscyldega  wi^S  hi,  o^J;e 
hwaet  maeg  ic  nu  don  ? 

4.  Drihten  ys  on  his  halgan  temple,  se  Drihten 
se  J?aes  setl  ys  on  heofenum. 

5.  His  eagan  lociaft  on  his  carman  pearfan  ;  his 
braewas,  ]>xt  ys  his  rihta  dom,  ahsaiS  manna  beam. 

6.  Se  ylca  Drihten  ahsaft  rihtwise  and  unriht- 
wise,  J?aet  heora  2eg^Ser  secge  hwaet  he  dyde,  J?aet 
he  him  maege  gyldan  be  heora  gewyrhtum ;  for 
iSam  se  ]>e  lufaft  unriht,  he  hata^S  his  agene  sawle. 

7.  Drihten   onsent   manegra   cynna   wltu,  swa 
swa   ren,  ofer  i$a  synfullan;    and   hi  gewyrpft 
mid  grine,  and  he  onsent  fyr  ofer  hig  and  un- 

Intro duett  on.     x  f,   [swa  J?es   spearu]wa  de^S  hine   [sylfhe  and 
swa  (?)  d]o1$  >a  riht[wisan]. 
Text.     5.   MS.  Th.  egan. 
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gemetllce  hseto  J?aere  sunnan,  and  wolberende 
windas;  mid  J?ylllcum  and  mid  manegum  J?ylll- 
cum  beo?  heora  drincfatu  gefyldu. 
8.  For  ]?am  God  ys  swyiSe  rihtwls,  and  he  lufaft 
rihtwisnesse,  and  heo  byft  symle  swyfte  emn 
beforan  him. 

PSALMUS  XI 

CHRISTUS    PRO    PASSIONE    SUORUM    [oiCITJ    DE    IUDEISJ     LEGE 
AD    LUCAN 

J>a  l  Dauid 2  Hsne  3  endleftan  sealm  sang,  J>a  seofode  * 
he  on  J>am  sealme  J>aet  on  his  dagum  sceolde  rihtwisnes 
and  wisdom  beon  swa  swlSe  alegen.  And  swa  de'S  xlc 
rihtwis  mann,5  J>onne  he  J>ysne  sealm  singft;  J?onne  msen'S 
he  to  Drihtne  J>aet  unriht  J>aet  on  his  dagum  bi$.  And  swa 
dyde  Crist,  ]?a  he  hine  sang  ;  J?a  m«nde  he  to  Drihtne 
ludea  ungeleaffulnesse.6 

i.  Gehsel  me,  Drihten;  for  ];am  haligdom  is  nu 
on  pisum  tidum  full  neah  asprungen,  and  so&- 
fastnes  ys  swyiSe  gelytlod. 

Ps.  xi.  Argumentum.  (a)  Ex  persona  Dauid  canitur,  quod  in 
tempore  eius  omnis  defecerit  sanctus  et  deminutae  (Bt  T,  dimin- 
utae)  sint  ueritates  a  filiis  hominum.  (^)  Aliter,  Christus  pro 
passione  suorum  dicit  de  ludaeis  j  lege  ad  Lucan  (B,  T,  Lucam). 
(c )  Aliter,  psalmus  iste  pro  octaua  scribitur,  id  est  Dominica  die 
resurrectionis  Christi,  quando  defecit  credens  et  deminutae  (B,  T, 
diminutae)  sunt  ueritates,  ita  ut  etiam  custodibus  corporis  pecunias 
offerrent,  quorum  labia  dolosa  Dominus  disperdidit.  (Rubric.  MS. 
patione,  Th.  passione.) 

Introduction.  1F,  om.  J>a  ;  a  MS.  Dafid,  V.  Th.,  Dauid;  3^, 
Jjysne;  4geo[mro]de;  s  man  ;  6  Th. ,  ungeaffulnesse. 

Text.  i.  MS.  didum,  Th.  tidum;  MS.  foflfaestnes,  Th.  soiJ- 
faestnes. 
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2.  Idla  sprseca  hi  sprecaiS  to  heora  nyhstum  ; 
facen  hi  sprecaiS  mid  heora  weolorum  ;  for  J;am 
hi  nabbaft  on  heora  mode  );aet  hi  on  heora  mirSe 
sprecaft,  ac  j?enca$   yfel,  J;eah  hi  hwllum  tela 
cweften. 

3.  Ac   Drihten  towyrpS   ealle  Jra    facnesfullan 
weoloras,  and  J?a  oferspraecan  and  ]>a  yfelsprxcan 
tungan. 

4.  pa  ]>e  teohhiaS  )?aet  hi  scylen  hi  sylfe  weor- 
"Sian  mid  Idelre  spruce,  hy  cweiSaiS,  Hwl  ne  synt 
we  mu^Sfreo  ?  hu  ne  moton  we  sprecan  J?aet  we 
wyllaiS  ?  hwaet  ondrsede  we  hwylc  hlaford  maeg 
us  forbeodan  urne  willan  ? 

5.  Ac  Drihten  cwyft,  For  yrn&um  }?2era  waed- 
lena,  and  for  granunge  psera  pearfena,  ic  arise. 

6.  Ac  hi  sette  on  mine  haelo,  and  ic  do  swyfte 
treowllce  ymb  hy. 

7.  Codes  word,  cwaeiS  Dauid,  beoiS  swr<$e  soiS 
and  swIiSe  clsenu  ;  hy  beo^S  swa  hluttur  swa  ]>xt 
seolfor  };e  by);  seofon  srSon  amered  syj7j?an  se  ora 
adolfen  by^S. 

8.  pu,  Drihten,  gehailst  us,  and  gefreo^ast  fram 
heora  yfle  on  ecnesse. 

9.  Deah  )?a  unrihtwlsan  us  utan  began  on  j=elce 
healfe,  and  heora  sy  mycle  ma  J^onne  ure,  }?eah 
)?u  us  tobraedst  ongean  hy  and  wi^S  hi  gefriSast. 

Text.    i.  Th.  Idle.  —  5.    MS.  yr$um,  Th.  yrmflum. 
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PSALMUS  XII 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM    DE    DIABOLO    DIGIT  }    IN    MARCO 

Da  Dauid1  J>ysne2  twelftan  sealm  sang,  J>a  seofode  he 
t5  Drihtne  on  J>am  sealme  be  his  feondum,  aegj>er  ge 
gastlicum  ge  lichamllcum.  And  swa  de>  xlc  Hera3  be 
hine  singft.  And  swa  dyde  Crist  be  ludeum  and  be 
deoflum.  And  swa  dyde  Ezechias  se  cyng4  be  Assiriam, 
J>a  hi  hine  ymbseten  haefdon  on  Here  byrig. 

1.  Hu   lange  wilt  J?u,  Drihten,  mm  forgitan  ? 
hwaefter  j;u   oiS   mlnne  ende   wylle  ?    o^e   hu 
lange  wilt  J?u  ahwyrfan  )?inne  andwlitan  fram 
me? 

2.  Hu  lange  sceal  ic  settan  on  mine  sawle  }?is 
sorhfulle  ge)?eaht,  and  J>is  sar  act  mlnre  heortan  ? 
hwae]?er  ic  allce  daege  scyle  ? 

3.  Hu  lange  sceal  mm  feond  beon  upp  ahafen 
ofer  me  ?    Beseoh  to  me,  Drihten,  mm  God,  and 
gehyr  me. 

4.  Onliht  mine  eagan,  j>set  hi  naefre  ne  slapan 
on  swylcum  deafte. 

5.  py  lals  asfre  mm  feond  cweiSe,  Ic  com  sir  en- 
gra  J;onne  he.    pa  )?e  me  swencaiS,  hy  faegniaiS, 

Ps.  xii.  Argumtntum.  (a)  Ezechiae  preces  ab  Assyriis  obsessi. 
(£)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem  de  diabolo  dicit ;  in  Marco.  (Ru- 
bric. Th.  om.  in  Marco.) 

Introduction.  l  MS.  Dafid,  Th.  Dauid;  2  ^,  )>isne  j  3f>ara; 
4  cyning,  altered  to  kyning. 

Text.   5.   MS.  lacks  ]>  o/"j?yj   MS.  strenga,  Th.  strengra. 
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gif  ic  onstyred  beo;  ac  ic  J?eah  on  J;Ine  mild- 
heortnesse  gelyfe. 

6.  Mm  heorte  blissaiS  on  )?inre  haelo,and  ic  singe 
J?am  Gode  J>e  me  call  god  syle$,  and  lofie  jwine 
naman,  J?u  hehsta  God. 

PSALMUS  XIII 

UOX    CHRISTI    AD    D1UITEM    SX    INTERROGANTEM    ET    DE    POPULO 
IUDAICO 

Da  Dauid  Hsne  J>reotteoiSan  sealm  sang,  J>a  seofode  he 
to  Drihtne  on  J>am  sealme  baet  sfre  on  his  dagum  sceolde 
gewurftan  swa  lytle  treowa,  and  swa  lytel  wisdom  waere 
on  worulde.  And  swa  de$  x\c  rihtwis  man  J>e  hine  nu 
singtSj  he  seofa'S  l  J>aet  ylce  be  his  tldum.  And  swa  dyde 
Crist  be  ludeum  j  and  Ezechias  be  Rapsace,  Assiria  cyninge. 

1 .  Se  unrihtwlsa  cwyS  on  his  m5de,  Nis  nan  God 
J?e  YIS  wite  o^e  wraece;  }?onne  by^S  )?aet  folc 
for  J;am  cwyde  gewemmed,  and  gescynded  on 
heora  wonwillan. 

2.  Nis  nan  }?e  eallunga  wel  do,  ne  forSon  anlepe. 

3.  Drihten  locaft  of  heofenum  ofer  manna  beam, 

Ps.  XHI.  Argumentum.  (c )  Pro  eo  quod  est  insipiens  in  Hebraeo 
Nabal  positum  est;  unde  et  Abigail  de  uiro  suo  Nabal  dixit  ( T,  dicit), 
Uere  secundum  nomen  suum  insipiens  est.  (a)  Haec  Ezechias  contra 
Rapsacen  (M,  Rapascen)  loquitur.  (£)  Item,  uerba  Christi  ad 
diuitem se  interrogantem  in  Matthaeo  et  de  populo  ludaico.  {Rubric. 
MS.  se  interrogantem  se  interrogantem,  Tangery  (wrongly)  sese 
interrogantem,  Th.  se  interrogantem). 

Introduction.    x  V^  inserts  to  [drihtne  ?]  after  seofaft. 

Text.    2.    Th.  no  (for  ne). 
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and  hawaft   hwaefter  he  geseo  senigne  J?a3ra  J?e 
hine  sece  oj?];e  hine  ongite. 

4.  Ac  hi  hine  fleoft  ealle  endemes,  and  secaft 
and  lufiaft  )?aet  hy  syn  Idle  and  unnytte  ;  nis  heora 
furSum  an  )?e  eallunga  wel  d5. 

5.  Hi  synt  byrgenum  gellce,  seo  by$  utan  faeger 
and  innan  ful ;  heora  tungan  wyrcaj?  mycel  facn ; 
|;eah  hi  faegere  sprecon,  heora  ge);eaht  and  heora 
willa  and  heora  weorc  by$  swylce  );aere  wyrres- 
tan  naedran  attor,  )?a  mon  aspis  hast. 

6.  Dara  mu^S  by^   symle  full  wyrignessa  and 
bitera  worda;  heora  fet  beoiS  swIiSe  hra$e  blod 
to  ageotanne  un)?earfes  for  yflum  willan. 

7.  And  heora  wegas  beo)?  symle  gedrefede ;  hie 
wilnia^  ealle  maegne  6]?era  manna  unsael)?a,  and 
him  cym$  sylfum  J?aet  ylce ;  ne  secaiS  hi  nane 
sibbe. 

8.  Ne  Codes  ege  ne  byft  beforan  heora  modes 
eagum.   Hwl  ne  ongita^S  ealle  J?e  unriht  wyrcaft, 

9.  J?a  J?e  wilniaft  fretan  mm  folc  swa  aenne  hlaf, 
|?a  ne  clypia^S  to  Gode  mid  godum  weorcum, 
hwl  ne  ongitaft  hi  J;aet  him  cynrb\  J?onne  hi  laest 
wenaft,  ege  and  ungelimp  ? 

10.  Hwy  ne  ongita^  hi  )?aet  God  by^  mid  pam 
rihtwlsran  folce  ?    Hwl  gedrefe  ge  mines  yrminges 
gej?eaht  ?  for  $am  God  ys  mm  gej?eaht. 

Text.    3.  MS.   geseo  (first  e  above  the  line).  —  9.    Th.  hlaef 
(for  hlaf).  —  10.  MS.  mine  yrmingaes,  Th.  mines  yrminges. 
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II.   Hwa  arist  elles  of  Syon  to  J?sem  J?aet  he  sylle 
Israelum   haelo,   butan   Jni,  Drihten,  J?e    afyrst 
haeftnyd  of  );Inum  folce  ? 
1  2.   Blissie  nQ,  lacobes  cyn,  and  faegnian  Israele. 

PSALMUS   XIV 

UERBA  POPULI    IN    CAPTIUITATZ    BABILONIS    [oPTANTIs]    REDDITUM 
AD    PATRIAM 

Dauid  sang  >ysne  x  feowerteo'San  sealm,  l>a  he  adrifen 
waes  of  his  earde  j  wlscte  )>aet  he  moste  eft  to  cuman. 
And  swa  dyde  Israela  folc,  >a  hie  on  haeftnyde  gelaedde 
waeron  of  Hierusalem  2  to  Babilonia.  And  swa  de$  aelc 
rihtwis  man,  J>onne  he  l>ysne  sealm  singiS  ;  wilnaft  him 
sumere3  roth  wile  on  Hssere  4  worulde,  and  ece  5  reste  sefter 
>isum.  And  swa  dyde  Crist,  >a  he  hine  sang6  j  seofode 
his  earfoftu  7  to  Drihtne. 


1.  Drihten,  hwa  eardaiS  on  )?Inum  temple, 
hwa  mot  hine  gerestan  on  ]>xm  halgan  munte  ? 

2.  pa  andswarode   Drihten   ]?aes   wltgan   mode 
J?urh    onbryrdnesse    ]?aes    Halgan    Gastes  ;    and 
cwae<S  se  witga,  Ic  wat,  )?eah  ic  ahsige,  hwa  J;2er 

Text.  12.  MS.  Blissie  (the  rubricator  has  omitted  B,  and  by 
mistake  inserted  A  after  haeft-  in  the  preceding  verse}. 

Ps.  xiv.  Argumentum.  (a)  Uerba  populi  in  captiuitate  Baby- 
lonia (£t  Tt  Babyloniae)  optantis  reditum  ad  patriam  enumeran- 
tisque  quibus  meritis  quis  ad  hanc  peruenire  queat.  (/»)  Aliter, 
quia  lex  tota  decalogo  concluditur,  decemplices  (P,  B9  7,  decem 
exempli,  but  Arnobius,  decemplices)  Christi  formas  expressit,  qui- 
bus ea  docuisse  quae  fecisse  monstratur  (P,  By  monstrantur). 

Introduction.  x  /^,  J>isne  j  2  ieru[salem]  j  3sumre  ;  4  [}?i]sse  ;  SMS. 
Th.  ec  ;  bM.S.  sang  (above  the  line)  ;  7  Th.  earfoftum. 
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earda^S :  se  )?e  in  gar$  butan  wamme,  and  wyrcft 
rihtwlsnesse. 

3.  And  se  J?e  sprycft  rihtwlsnesse  mid  his  tun- 
gan,  and  naefS  nan  facn  on  his  mode ; 

4.  ne  his  nyhstan  nan  yfel  ne  deiS,  ne  nan  edwit 
ne  underfehiS  wiiS  his  nyhstan. 

5.  And  se  ]?e  )?one  awyrgdan  for  nawuht  haefS ; 
and  se   J?e    J?one   rihtwlsan   weorj?a$,   }?one   );e 
Codes  ege  haefS. 

6.  Se   ]?e   his   nyhstan   swereS,   and   hine   mid 
treowum  ne  beswIciS  ;  and   se  )?e  his   feoh  to 
unrihtum    waestmsceatte    ne    syleiS,    ne    nanes 
feos  ne  wilnaiS  aet  J?am  unscyldigan  onfon. 

7.  Se  J?e  ]>us  deiS,  ne  wyrS  he  naefre  astyred  ne 
scynd  on  ecnesse. 

PSALMUS    XV 

VOX    CHRISTI    AD    PATRZM  ;      EZECHIAS    ORAUIT    DOMINUM    IN 
ZGRITUDINE 

]?one  fifteoftan  sealm  Dauid  sang  be  his  earfo'Sum, 
seg"5er  ge  modes  ge  llchaman.  And  eft  swa  ilce  Ezechias 
hine  sang  be  his  mettrumnesse  ;  wilnode  him  to  Gode 
sumre  frofre.  And  swa  deft  aelc  rihtwis  mann  l  J>e  hine 
singtS2,  on  his  earfoftum.  And  swa  dyde  Crist,  )>a  he 
hine  sang. 

Text.     5.   MS.  weor)?a'5  (r  above  the  line). 

Ps.  xv.  Argumentum.  (a)  Ezechias  in  aegritudine  Dominum  de- 
precatur,  et  in  uitae  suae  reparatione  gratulatur,  et  quod  humanarum 
rerum  non  sit  egens  exponitur.  (£)  Item,  uox  Christ!  ad  Patrem. 

Introduction.     *  ^,  man  j  2  MS.  singft  (S  above  the  line). 
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1.  Gehealde  me,  Drihten,  for  J?am  ic  hopige  t5 
$e.     Hu  ne   saede   ic  );e,  Drihten,  J?aet  J;u  eart 
mm  God  ;   for  J?am  pu  me  call  )?a  good  sealdest 
J;e  ic  haebbe,  and  j?e  heora  nan  nydpearf  nis  eft 
on  me  to  nimenne. 

2.  Drihten  gefylde  ealne  minne  willan,  and  me 
forgeaf  )?aet  ic  moste  ofercuman  J;a  )?eoda  J?e  me 
unge^Swaere  waeron,  and  heora  hergas  toweorpan 
aefter  mmum  agnum  willan. 

3.  Heora  unmiht  and  heora  untrymS  is  swi^Se 
gemanigfealdod ;  nu  swyiSe  hra^e  hi  forwur$a$. 

4.  Ne  gaderie  ic  nan  folc  to  unrihtum  gewinne, 
swa   swa   hi   doiS ;  ne   ic   ne   clypige  to  heora 
godum,  ne  to   heargum   ne  gebidde   mid   mine 
muiSe. 

5.  For  J?am  J?u,  Drihten,  eart  se  dasl  mines  yrfes, 
and  se  calic  mlnre  blisse ;  and  J?u  eart  se  )?e  me 
geednlwodest  mm  rice. 

6.  pu  gedydest  }?aet  we  maetan  ure   land  mid 
rapum,  and  mm  hlyt  gefeoll  oferj^aet  betste ;  for 
j?am  is  mm  land  nQ  foremasre  and  me  swyiSe 
unbleo. 

7.  Ic  bletsige  )?one  Drihten  )?e  me  sealde  and- 
git ;    ac    ]?eah    he   me    )?ara    uterrena    gewinna 
gefreode,   J?eah  winnaiS  wi^S  me   };a  inran  un- 

Tcxt.  i.  MS.  hine  (for  >u  me),  Th.  )>u  me  5  MS.  Th. 
nydj>erf;  MS.  Th.  nimene.  —  3.  MS.  Th.  gemanifealdod.  —  4. 
MS.  cic  (for  second  ic,  'with  first  c  dotted  for  deletion). 
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rihtlustas  daeges  and  nihtes,  }?aet  ic  ne  com  ]>eah 
eallunga  orsorh. 

8.  Ic  ongite   Drihten,  and  he  by$   symle   be- 
foran  J>aere  ansyne  mines  modes  j  for  )>2em  he 
br3   simle   on   mlnum   fultume,  ]?aet   ic  ne  beo 
eallunga  oferswrSed. 

9.  For  }?aem  Jnngum  mm  mod  is  gelustfullod, 
and  ic  cy$e  J?a  blisse  on  mlnre  tungan,  and  on 
};2em  tohopan  ic  me  syiS^5an  gereste. 

10.  For  j?aem  );u   ne   forlaetst   mine    sawle    ne 
mm    mod    to   helie;    ne   ]?mne  gehalgodan   ne 
Istst  forrotian  ne  forweorSan. 

11.  pu  me  gedydest  llfes  wegas  cuiSe,  and  ge- 
fylst  me  mid  gefean  beforan  )?Inre  ansyne;  for 
«lc   riht  lustbsernes  cynrS  }?urh   )?Inne   fulturr 
]>xm  )?e  heo  cimiS  on  ecnesse. 

PSALMUS   XVI 

CHRISTITS    DE    IUDEIS    DIGIT    AD    PATREM 

Dauid  sang  J>ysne  syxteo^an  sealm,  and  hinc  geornful- 
lice  gebaed  on  bisuni  sealme  to  Drihtne,  and  hine  unscyl- 
digne  cySde  wi^S  ba  his  f ynd  >e  his  ehton  butan  scylde. 
And  swa  do^S  ealle  J>a  rihtwisan  \>e  Hsne  sealm  singaft ; 
ymb  J>aet  ylce  hi  hine  singaft.  And  swa  dyde  Crist  be 
ludeum. 

Ps.  xvi.  Argumcntum.  (a)  Deprccatur  Dominum  Dauid  ut  sc 
deuotum  cor  habentem  auditu  dignum  faciat  5  quern  inimici  gratis 
impugnabant.  ( b)  Aliter,  Christus  de  ludaeis  dick  ad  Patrcm. 

Introduction.    Vt  all  lost. 
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1.  Gehyr,  Drihten,  mm  gebed,  and  ongit  mine 
rihtwisnesse. 

2.  And  onfoh  mid  j;inum  earum  mm  gebed ;  for 
J>on  )?u  wast  J?aet  ic  butan  facne  to  j?e  cleopige. 
Beforan  $e  sy  se  dom  betwuh  me  and  him  ;  ge- 
seon  mine  eagan  f>one  rihtan  dom  betwuh  us. 

3.  pu  haefst  afandod  mm  mod,  and  |?u  come  fto 
me  on  niht  and  me  gemettest  unrotne,  and  me 
sude  mid  J;am  fyre  monegra  earfofta,  swa  swa 
gold  oJ>J>e  seolfor ;  and  j?u  ne  fundest  on  me  nan 
unriht  wi]>  hi. 

4.  Ne  ic  furSum  nanum  menn  ne  ssede  eal  )?a 
earfoiSa  ]>e  hi  me  dydon  ;  for)?am  wordum  J>inra 
weolora  ic  ge)?olode  hearde  wegas  and  mamgfeald 
earfoiSu. 

5.  Geriht,  Drihten,  mine  staepas  on  J>Ine  wegas 
}?aet  ic  ne  aslide  J?«r  J?ser  ic  staeppan  scyle. 

6.  For  )?am  ic  clypige  symle  to  );e,  for  )?am  }?u 
symle  me  gehyrdest ;  onhyld   nu  )?Ine  earan  to 
me,  and  gehyr  mm  word. 

7.  Gewundra  nu,  and  geweorSa  J>Ine  mildheort- 
nesse  on  me,  J?u  )?e  symle  gehaelst  )?a  )?e  to  iSe 
hopiaiS,  and  hi  gehyldst  wiiS  )?a  J?e  winnaiS  wiiS 
J?Inne  willan. 

8.  Geheald  me,  Drihten,  and  beorh  me,  swa 

Text.  2.  MS.  mine  eagan  }>on,  Th.  )>ine  eagan  )>one.  —  3.  MS. 
come  come  (repeated),  Th.  come.  —  4.  MS.  manigfald,  TA. 
-feald. 
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swa  man  byrhiS  j?am  aeplum  on  his  eagum  mid 
his  brsewum  ;  gehyd  me  under  Jnnra  frSera  sceade 
wr$  J?ara  unrihtwlsena  ansyne  J?e  wilnia3  J>aet  hi 
me  fordon. 

9.  Mine  fynd  me  ymbhringdon  utan  on   selce 
healfe,  and  hi  habbaft  ealle  heora  faetnesse  and 
heora  tohopan  and  heora  weolan  swl}?e  orsorh- 
lice  utan  bewunden,  and  sprecaft  nu  for  J?I  swIiSe 
ofermodllce. 

10.  Hy   habbaiS   me   swyiSe  forsewenlice  utan 
ymbstanden;  J?a  eagan  heora  modes  habbaiS  ge- 
teohhad  }?aet  hi  me  gebygen  oiS  eorSan. 

11.  Hy  ssetia^  mm,  and  sitta^S  swa  gearwe  swa 
se  leo  deiS  to  J?am  J?e  he  gef5n  wyle,  and  swa 
swa  his  hwelp  by$  gehyd  aet  J?2ere  ssete. 

12.  Arls,  Drihten,  and  cum  to  me  aer  aer  hie 
cumen,  and  gehwyrfe  hi  fram  me,  and  ahrede 
mine  sawle  aet  J?am  unrihtan  wlsan,  and  of  j?aere 
wraece  minra  feonda  alys  me  mid  J?Inre  handa 
and  mid  Jnne  maegene. 

13.  Drihten,  gedo  J?aet  heora  menigo  sy  Isesse 
J;onne  ure  feawena  nu  is,  and  tostencte  hi  geond 
eor)?an  libbende  of  J?is  lande ;  gefyl  hie  nu  mid 
J?aere  wltnunga  J?e  J?u  lange  gehyd  haefdest,  and 
J?eah  him  geteohhod. 

Text.  8.  MS.  eagum  (e  above  the  line).  — 9.  MS.  be  (before 
ymbhringdon,  but  marked  for  deletion).  —  1 1.  MS.  Th.  seo  leo.  — 
12.  Th.  xr  (forxr  aer)  j  MS.  mira,  Th.  minra. 
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14.  Weor)?en  hi  swa  geiSrseste  mid  hungre,  ]?aet 
hi  eton  swynen  flsesc,  J>aet  ludeum  unalyfedlic 
ys  td  etanne,  and  J?aet  J?aet  hi  Ixfon  healdan  heora 
bearnum  and  heora  bearna  bearnum. 

15.  Ic  ]?onne  rihtwis  me  oftywe  beforan  Jrnire 
ansyne,  and  beo  )>onne  gefylled  ealles  goodes, 
}?onne  me  byS  ateawed  "Sin  wuldor. 

PSALMUS  XVII 

[DAUID  DIGIT  IN  SIMILITUDINEM  CHRISTI]  IN  PASSIONE  IN  INFERNO 
CONSTITUTI  AD  PATREM 

Dauid  sang  hysne l  seofonteoj>an  sealm  lytle  XT  his  ende, 
ymb  swyfte  2  lang  )>aes  be  hine  God  alysed  hsefde,  Jegfter 
ge  aet  Sawle  ge  aet  eallum  his  feondum.  And  swa  deft 
aslc  >sera  J>e  hine  sing^;  J>anca"5  Gode  his  mundbyrde, 
bonne  he  hine  of  hwylcum  3  earfo'Sum  alysed  haefS,  o>be 
hine  4  o'S'Se  pone  5  \>e  he  hine  fore  sing^S.  For  Hem  ylcan  6 
hine  sang  Crist,  J>onne  7  he  alysed  waes  fram  ludea 
ehtnesse. 

I.  Ic  J;e  lufige,  Drihten,  for  ]>xm  )?u  eart  mm 
maegen;  Drihten,  J?u  eart  mm  trymenes  and  mm 
fri^Sstow. 

Text.    14.  MS.  aeeawed,   Th.  aeteawed. 

Ps.  xvii.  Argumcntum.  (a)  Hunc  psalmum  Dauid  prope  ulti- 
mum  uitae  suae  tempus,  ut  ipse  titulus  indicat,  pro  gratiarum  actione 
cantauit.  (b)  Aliter,  Dauid  dicit  in  similitudinem  Christi  in  pas- 
sione  in  inferno  constituti  ad  Patrem;  in  (P,  om.  in)  loanne. 

Introduction.  l  Vy  J>isn[e]  j  2  swi^Sej  3  hwilcum;  4  om.  oj>l>e 
hine  ?  (cf.  length  of  adjoining  lines:  hine  of  hwilcum  [earfoiSum]  / 
alysed  haef  "S  [oftffie  hine  o)?J>e  J>one  }>c]  /  he  hine  fore  sinfgtS  for 
fcem]  )}  5  MS.  Th.  J>zne  j  6  V,  ilcan ;  7  Jm. 
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2.  pu  eart  mm  alysend  and  mm  God  and  mm 
gefultumend ;  t5  J?e  ic  hopige. 

3.  pu   eart  mm   scyldere,  and   se   horn  minre 
haelo ;  Jm  eart  m\nfultumend\  herigende  ic  cly- 
pige  to  J?e,  Drihten,  and  fram  minum  feondum 
ic  weorSe  ahredd. 

4.  Me  ymbhringdon  sar  and  sorga  and  granting 
ful  neah  oiS  dea^S ;  and  geotende  stream  unriht- 
wlsnessa  mmra  wrSerweardra  me  gedrefdon. 

5.  Me   ymbhringdon  sar  and  manigfeald  wltu 
ful  neah  anllc  helle  wltum,  and  deaiSes  grynu 
me  gefengon  ;  and  on  eallum  minum  earfo^Sum 
ic  clypige  to  Drihtne,  and  to  minum  Gode  ic 
cige. 

6.  And  he  gehyrde  of  his  )?am  halgan  temple 
mine  stemne,  and  mm  gehrop  com  beforan  his 
ansyne,  and  eac  on  his  earan  hit  code. 

7.  And  astyred  waes  and  acwacode  seo  eorSe 
mmra   feonda,  and   se   grundweall  J?ara  munta 
waes  tohrered,  )?aet  is  J;aet  maegen  mmra  ofer- 
modena  feonda;  hy  wsron  astyrede,  for  )?am  him 
waes  God  yrre. 

8.  For  J?am  astah  smec   for   his  yrre,  and  fyr 
blysede  beforan  his  ansyne. 

9.  Gleda  waeron  onaelde  fram  him;  he  onselde 
heofonas,  and   astah   me   on   fultum ;    and   seo 

Text.   3.  MS.  fultumen,  TA.  fultumend.  —  5.   MS.  to  (before 
minum,  above  the  line). 
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eorSe  waes  gesworcen  and  aftystrod  under  his 
fotum. 

10.  And  he  astah  eft  ofer  cherubin,  and  he  fleah; 
and  he  fleah  ofer  winda  fr<$eru. 

11.  And  let    ^J>ystru\    betwux  him  and  mmum 
feondum  J;aet  he   [zf^j]    nsefre   gesewen    fram 
him,  and  he  waes  )?eah  swrSe  leoht  on  his  temple  ; 
]?a  hangode  swrSe  j?ystru  waeter  on  J?am  wol- 
cnum  and  on  J?aere  lyfte. 

12.  And  J?a  urnan  swa  swa  ligetu  beforan  his 
ansyne  ;  and  he  gemengde  hagol  and  fyres  gleda. 

13.  And  worhte  ]?unorrada  on  heofonum ;  and 
se  hyhsta  sealde  his  stemne. 

14.  He  sende  his  stralas  and  hi  tostencte,  and 
gemanigfealdode  his  llgeta  and  gedrefde  hig  mid 

\>y- 

15.  And    eorSan    waeter  ut   fleowan,  and    seo 
eorSe  waes  astyred,  and  on   manegum  stowum 
gehropen, 

1 6.  for  ];Inum  j^rean  and  for  Jnnum  yrre. 

17.  Drihten  sende  of  his  heanesse,  and  ahredde 
me  aet  );am  ofermsetum  waeterum, 

1 8.  and  of  mmum  strengestum  feondum,  and 
for  eallum  ];am  j;e   me  hatedon  ;   for  }>am  hig 
waeron  gestrangode  ofer  me. 

Text.  II.  MS.  Th.  om.  J>ystru ;  MS.  betwu,  Th.  betwux; 
MS.  Th.  om.  wses.  —  12.  MS.  litegu,  Th.  ligetu.  —  14.  MS. 
strze,  Th.  straelas.  —  17.  Th.  heannesse.  —  18.  Th.  hi  (for  hig). 
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19.  Hie  me   bregdon   swrSe  swrftllce   on  J?am 
dagum  J?e  ic  ge]>raested  waes,  and  Drihten  waes 
geworden   mm   scyld,  and   he  me  gelaedde  on 
rymet  of  mlnum  nearonessum,  and  gedyde  me 
halne,  for  ];am  he  me  wolde. 

20.  And  he  me  geald  aefter  mlnre  rihtwisnesse  ; 
and  aefter  J;aere  unscaeftfulnesse  mlnra  handa  he 
me  geald. 

21.  For  J?am  ic   heold   Codes  wegas   and   his 
bebodu ;  and  ic  ne  dyde  arleasllce  ne  unhyrsumllce 
wiiS  mlnne  Drihten. 

22.  For  J?am  ealle  his  ddmas  beoiS  symle  beforan 
mlnre  ansyne ;  and  his  rihtwlsnessa  ic  ne  awearp 
fram  me. 

23.  For  $1  ic  weorSe  unwemme  beforan  him ; 
and  ic  me  behealde  wiiS  mm  unriht. 

24.  And  me  gylt  Drihten  aefter  mlnre  rihtwis- 
nesse, and    aefter    J?aere  unscaeftfulnesse    mlnra 
handa  beforan  his  eagum. 

25.  Ac  beo  ]>u  halig,  Drihten,  wr3  )?a  halgan, 
and  unsceSfull  wiiS  ]>a  unsceiSfullan,  and  gecoren 
wr<$  J?a  gecorenan,  and  hwyrf  J;e  wiiS  )?a  for- 
hwyrfdan. 

26.  For  pam  ic  wat  j;aet  J?u  symle  eadmod  folc 
gehaelst ;  and  }?a  eagan  )?ara  ofermodena  ^Su  geea^- 
metst. 

Text.   25.    MS.   unsce'Sfiillan    (c  above   the  line).  —  26.    Th. 
gehaelpst  (for  gehaclst)}  MS.  ofermodenena,    Th.  -modena. 
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27.  For  j?am  Jm  onaelest  mm  leohtfaet;  Drihten, 
mm  God,  onlyht  mine  j?ystru. 

28.  For  J?am  ic  weorSe  fram  J?e  alysed  aet  cos- 
tingum,  and  J>urh  mines  Codes   fultum   ic   ut 
gange  ofer  mlnre  burge  weall,  j?eah  heo  sy  utan 
behringed  mid  mlnum  feondum. 

29.  Drihten,  mm    God,   unwemme   synt   J?Ine 
wegas  ;  Codes  word  synt  amered  on  fyre  ;  he  is 
gefrij?iend  selces  );ara  J?e  him  to  hopa^S. 

30.  Hwylc  ys  God,  butan   uran   Gode  ?   o$$e 
hwylc  Drihten,  butan  urum  Drihtne  ? 

31.  Se  God  me  gegyrde  mid  maegnum  and  mid 
craeftum,  and  gesette  mine  wegas  unwemme. 

32.  He  gedyde  mine  fet  swa  gerakle  swa  swa 
heorotum,  and  me  gesette  ofer  heanesse. 

33.  He  gelaerde  mine  handa  to  gefeohte  ;  and 
he  gedyde  mine  earmas  swa  strange  swa  serene 
bogan. 

34.  And  )?u,  Drihten,  sealdest  me  gescyldnesse 
)?Inre  haslo  ;  and  )?In  swl^re  hand  me  underfeng, 
and  )?In  lar  me  getyde. 

35.  pu  gebraeddest  mine  staepas  under  me  }?aet 
mine  fet  ne  slideredon. 

36.  Ic  ehte  mlnra  feonda,  and  ic  hie  gefeng,  and 
ic  ne  geswac  aer  hie  forwurdon  ;  ic  hie  geblgde 
J?aet   hie   ne   mihton  gestandan  ongean   me,  ac 
feollon  under  mine  fet. 

Text.    31.   MS.  Th.  unwaemme.  —  33.   TA.  aerenne. 
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37.  pu  me  begyrdest  mid  maegenum  and  mid 
craeftum  to  wige. 

38.  pu  gedydest  me  underj?eodde  J?a  }?e  wr$  me 
upp  arisen  ;  and  mmra  feonda  baec  Jm  onwendest 
to  me,  and  me  hine  gesealdest ;  and  j?u  tostenc- 
test  };a  )?e  me  hatedon. 

39.  Hy  clypodon,  and  naes  ]?ara  J?e  hig  gehaelde ; 
hy  clypodon   to   heora  godum,  and   hy  noldon 
gehyran. 

40.  For  ]?am  ic  hi  todaelde  swa  smaele,  and  swa 
swa  dust  beforan  winde,  and  hi  adllgode,  swa 
swa  wind  deiS  dust  on  herestraetum. 

41.  GefrrSa  me,  Drihten,  wi^S  J?ises  folces  un- 
hyrsumnesse ;  for  )?am  ]?u  me  gesettest  him  to 
heafde,  and  eac  o^Srum  "Seodum. 

42.  And  J?aet  folc  me  ]?eowode   )?aet   ic  nsefre 
ne  cu-Se ;  hy  onhyldan  heora  earan  to  mlnum 
wordum  and  gehyrdon  me. 

43.  Ac  ];a  aeliSeodgan  beam  me  oft  lugon ;  and 
J?eah  hi  forealdedon  on  mlnum  iSeowdome,  hy 
healtodon  on  heora  wegum ;  for  ]?am  hi  hyra 
willum  ne  heoldon  ludea  as. 

44.  Mm  Drihten  leofaft  symle,and  he  byS  symle 
gebletsad,   and  he   is   up  ahafen,  Drihten  mm 
Haslend. 

45.  pu  eart  soiS  God ;  J?u  )?e  me  sealdest  J?aet  ic 

Text.  43.   MS.  oft  lugon    (t  above   the  line),    Th.  oflugon, 
(Notes)  oft  lugon. 
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meahte  swylc  wlte  don  minum   feondum,  and 
me  swylc  folc  under pydest. 

46.  pu  eart  mm  alysend  fram  ]?am  J>eodum  $e 
wr3  me  yrsiaft,  and  me  upp  ahefst  ofer  iSa  }?e 
arisen  wiiS  me ;  and  fram  J?am  unrihtwlsan  were 
J?u  me  alysdest. 

47.  For  J;am   ic  $e  andette,  Drihten,  beforan 
folcum;  and  on  j;Inum  naman  ic  singe  sealmas. 

48.  Gemycla    nu  and   gemonigfealda  ]?a   haelo 
J?aes  cynges  8e  ^Su  gesettest  ofer  folcum  ;  and  do 
mildheortnesse  J?Inum  gesmyredan  Dauide  and 
his  cynne  on  ecnesse. 

PSALMUS    XVIII 

DAUID    DIGIT    DE    ADUENTU    CRISTI 

Dysne  eahtateoflan  sealm  Dauid l  sang  Gode  to  }?an- 
cunga  his  misllcra  and  manigfealdra  gesceafta  'Se  he 
gesceop  mannum  to  'Seowian,  ne  for  "5y  )>aet  )>a  men 
sceoldon  him  fleowian  ;  be  >sem  he  cwaeft : 

I.  Heofonas  bodia^  Codes  wuldor,  and  his  hand- 
geweorc  bodiaft  J;one  rodor. 

Text.  45.  MS.  Th.  under|?ydes. — 48.  Th.  gemicla ;  MS.  «a 
"Su,  Th.  ^$e  iSu  j  Th.  (Notes),  'wrongly  reads  cyn  (for  cynne). 

Ps.  xviii.  Argumcntum.  (<z)  Adprobatur  in  hoc  psalmo  pro- 
uidentia  Dei,  qui  ex  hoc  ipso  multam  hominum  curam  se  habere 
monstrauit,  dum  (B,  T,  cum)  ita  elementa  a  se  creata  componit 
ut  per  (P,  post  corrected  to  per,  /?,  T,  post)  ipsa  possit  agnosci 
(M,  cognosci).  (b)  Item,  propheta  de  aduentu  Christi  dicit  j  in 
Matthaeum. 

Introduction.     V,  all  lost.     1  MS.   Th.  Dafid. 
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2.  Se  daeg  seg$  j;am  oiSrum  daege  Codes  wundru, 
and  seo  niht  }?aere  nihte  cyft  Codes  wisdom. 

3.  Nis   nan   folc   on   eorSan    ne   nan  mennisc 
gej;eode  j?e  ne  gyrre  mistllca  Codes  gesceafta. 

4.  Ofer  ealle  eorSan  faerft   heora  stemn ;  ofer 
ealle  eorSan  endas  heora  word. 

5.  Drihten  timbrede  his  tempi  on  ]?aere  sunnan  ; 
seo  sunne  arlst  swrSe  aer  on  morgen  up,  swa 
swa  brydguma  of  his  brydbure. 

6.  And  heo  yrniS  swa  egesllce  on  hyre  weg  swa 
swa  gigant  yrnft  on  his  weg ;  heo  stlh$  o^S  J?aes 
heofenes  heanesse  and  ]?anon  astlh^S,  and  swa 
yrniS  ymbutan  o^  heo  eft  J?yder  cym^ ;  ne  maeg 
hine  nan  man  behydan  wiiS  hire  haeto. 

7.  Codes  as  is  swl^e  unleahtorwyriSe,  for  j;aem 
heo  hwyrfS  manna  mod  and  heora  sawlato  Code ; 
Codes  bebod  is  swrSe  getrywe ;  Codes  rihtwls- 
nessa  synt  swrSe  rihta,  for  iSaem  hy  geblissia^S 
manna   heortan  ;  Codes  bebod  is  swrSe  leoht, 
hit  onllht  ]?a  eagan,  2egJ?er  ge  modes  ge  licha- 
man. 

8.  Codes  ege  is  swiiSe  halig,  he  purhwuna^  a 
worlda  world ;   Codes  domas  synt  swrSe 

hi  synt  gerihtwlsode  on  him  sylfum. 

9.  Hy  synt  ma  to  lufianne  J?pnne   gold 

Text.  3.  MS.  Th.  gyre.  —4.  MS.  fer  (for  second  ofer),  Th. 
ofer.  —  6.  MS.  gigant  (glossed  gigent).  —  7.  Th.  rihte  forftaem 
he. 
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deorwurSe  gimmas;  and  hi  synt  swetran  ftonne 
hunig  o$$e  beobread. 

10.  For   J;aem    ftm    iSeow    hi   hylt ;    on   heora 
gehyldnesse  is  maenig  edlean. 

11.  Hwa  ongyt  his  uncysta?  from  j?aem  iSe  me 
beholen  synt  geclaensa  me,  Drihten,  and   from 
aerSeodegum   feondum   spara    me    J?Inne  "Scow, 
Drihten. 

12.  Gif  mine    fynd  ne   ricsiaft  ofer  me,  };onne 
beo    ic    unwemme,   and    beo    geclsensod    from 
);2em  m^stum  scyldum.    Ac  gif  hi  me  abysgiaiS, 
}?onne  ne  maeg  ic  smeagan  mine  unscylda,  ne 
eac  ^Slnne  willan  ne  maeg  smeagan  to  wyrcanne. 

13.  Gif  iSu  me  J?onne  fram  him  alyst,  iSonne 
sprece  ic  J>aet  J?e  llca^S,  and  mines  modes  smea- 
ung  byiS  symle  beforan  iSlnre  ansyne. 

14.  Drihten,  J?u  eart  mm   fultum  and  mm  aly- 
send. 

PSALMUS  XIX 

ITEM,    CHRISTO    EUNT1    AD    CRUCEM    DIGIT    ECCLESIA 

Dauid  sang  )>ysne  nigonteotSan1  sealm,  and  saede  on  "Saem2 
sealme  hu  his  folc  him  fore  gebsede3  on  his  earfoftum. 
And  eac  Ezechias4  folc  gebaed  forhine,  >a  he  waes  beseten 

Ps.  xix.  Argumcntum.  (a)  Pro  Ezechia  rege  suo  populus  pari- 
ter  ab  Assyriis  obsessus  (P,  obsensus,  marked  for  correction)  orat. 
(£)  Aliter,  propheta  operantem  hortatur.  (c)  Item,  Christo  eunti 
ad  crucem  dicit  ecclesia,  ut  Arnobio  placet. 

Introduction.   l  V,  nyganteofta[n]  j  2  l?am  j  3  [gejbacd  j  4  czcchie«. 
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mid  his  feondum  on  J>2ere  byrig.  And  swa  d6$  ealle 
Cristene  men  J>e  bysne  5  sealm  singaft ;  hy  hine  singaft  for 
heora  kyningas.6  And  eac  J>a  apostolas  hine  sungon  be 
Crlste,  >a  hine  man  laedde  t5  rode. 

1.  Gehyre  $e  Drihten  on  }?aem  daege  |?inra  ear- 
ftrSa  ;  gefrrSie  J?e  se  nama  lacobes  Codes. 

2.  And  onsende  J?e  fultum  of  his  J>am  halgan 
temple,  and  of  Sion  gehaele  ^Se. 

3.  Gemyndig  sy  Drihten  ealra  J?inra  ofFrunga ; 
and  )>m  aelmesse  sy  andfengu. 

4.  Gylde  J?e  Drihten  aefter  -Sinum  willan  ;  and 
call  $in  ge^Seaht  he  getrymie. 

5.  pact  we  moton  faegnian  on  iSInre  haelo,  and 
on  iSaem  naman   Drihtnes  ures  Godes  we  syn 
gemyclade. 

6.  Gefylle,  Drihten,  call  ]?In  gebedu  ;   nu  we 
ongita^  );aet  Drihten  wile  gehaelan  his  );one  ge- 
smyredan    and  )?one   gehalgodan,  and   he   hine 
gehyrS  of  his  J?am  halgan  heofone  ;  swrSe  mihtig 
is  seo  haelo  his  iSaere  swyftran  handa. 

7.  On  rynewaenum   and  on  horsum   ure  fynd 
faegnia^S  and  ]?aes  gilpaiS ;  we  ]?onne   on   j?2em 
naman  Drihtnes  ures  Godes  us  miclia^. 

8.  Hy  synd  nu  gebundne,  and  hi  afeollon  ;  and 
we  so^SlIce  arison,  and  synt  upp  ahafene. 

9.  Drihten,  gehael  urne  kyning ;  and  gehyr  us 
on  iSaem  daege  ]>e  we  ^Se  to  clypiaft. 

Introduction.    s  V,  )?isne  j  6cyn[ingas]. 
Text.    6.  MS.  3wy«an,  Th.  swy^ran. 
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PSALMUS  XX 

DE  EZECHIA  CANITUR,   CESIS    ASIRIIS  ET  INFIRMITATE  CURATA 

Dysne  twentigoflan  sealm  Dauid  sang  be  him  sylfumj 
and  eac  witegode  x  be  Ezechie  Nem  kinge.  2  And  aelc 
folc  J>e  hine  singiS  hine  singlS  3  for  heora  kyning.4  And 
ealra  msest  Dauid  witegode  5  on  Hem  sealme  be  Criste. 

1.  Drihten,  on  ftlnum  maegene  nu  blissaiS   ure 
kyning,  and    for   Jnnre  hselo  he   faegna^S  swI^Se 
swrSlice. 

2.  For  iSaem  ]>u  him  sealdest  his  modes  willan  ; 
and  )?aes  pe  he  mid  his  weolorum  wilnade,  )?aes 
Jm  him  ne  forwyrndest. 

3.  Mid  J>aere  swetnesse  J?Inra  bletsunga  jni  walre 
hraedra   to    his    fultume    )?onne  he  wende  ;  J?u 
sendest  his  heafod  kynegold,  mid  deorwyr)?um 
gimmum  astsened. 

4.  He  baed  langes  llfes,  and  ]>u  hit  him  sealdest 
a  worlda  world. 

5.  SwrSe  micel  is  his  wul  .  .   . 


Ps.  xx.  Argumentum.  (a)  De  Ezcchia  canitur,  caesis  Assyriis 
et  infirmitate  curata. 

Introduction.  ly,  om.  witegode  ;  2  [J>]am  cynge  }  3  Thorpe  and 
Tangcr,  om.  hine  sing^S  (second  time)  ^  so  Vf  (cf.  length  of  adjoin- 
ing lines:  [Ezechie  J?]am  cynge  and  /  [aelc  folc  J>]e  hine  singtS  /  [for 
heo]  ra  cyng  and  ealra  .  .  .  ;  4  V^  cyng  j  5  witigade. 

Text.  5.  MS.  fol.  20  ends  'with  wul-  j  here  a  fol.^  containing 
the  remaining  portion  of  this  psalm  and  the  Introduction  of  the  next, 
has  been  cut  out  of  the  MS. 
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PSALMUS  XXI 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM    IN    CRUCE    ELEUATI 

Disne  an  a  \nd  tiventi^gupan  sealm  \_Dauid  sang] ,  bid- 
dend\e  to  Dryhtne  and  seo\figende  b\e  his  earfo^um  and\ 
b\i\  his  f  \eondum.  And  sewa~\  d [^5  ^/] c  man  p \_e  hine] 
singes  be  his  feo\ndum~\  he  hine  singft.  And  [jivtf]  dyde 
Crts\f\  be  ludeum. 

1.  Drihten,  Drihten,  mm  God,  beseoh  to  me; 
hwl  forlete  j?u  me  swa  feor  mlnre  h^elo  ? 

2.  Ic  clypige  daeges  and  nihtes  to  ^e,  and  an- 
dette  mine  scylda,  and  seofige  mm  ungelimp,  and 
Jm  hit  ne  gehyrst ;  ac  ne  understand  J?u  hit  me  to 
unrihtwisnesse,  for  %xm  ic  J?e  nane  oiSwIte  J?aet 
)?u  me  ne  gehyrst,  ac  minum  agnum  scyldum  ic 
hit  wite. 

3.  Du  wunast  on  halgum  stowum,  Drihten,  Is- 
raela  lof ;  to  |?e  hopedori  ure  faederas,  hi  hopedon 
to  J?e,  and  )?u  hi  alysdest. 

4.  Hy  clypodon  to  ^e,  and  hi  wurdon  foriSlge- 
haelde ;  hi  hopedon,  and  hi  }?aes  ne  sceamode. 

5.  Ic  earn  wyrme  gellcra  ftonne  men,  for  }?am  ic 

Ps.  xxi.  Argumentum.  (a)  Rogat  Dominum  Dauid  factione 
Absalom  (5,  T9  Absalon)  laborans.  (c)  Aliter,  ludaei  de  Hester 
(^kf,  Esther)  hunc  psalmum  putant  esse  cantatum,  quod  uidelicet 
ipsius  periculo  et  intercessione  apud  regem  sit  populus  Israel  a  morte 
laxatus.  (Rubric.  MS.  eleuatum). 

Introduction.  MS.  all  lost  ,*  text  supplied  from  V  and  by  con- 
jecture, 

Text.   2.  Th.  (Notes),  •wrongly  reads  daegas  (for  daeges). 
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eom  worden  mannum  to  leabtrunge  and  to  for- 
sewennesse ;  and  ic  com  ut  aworpen  fram  him 
of  heora  gesomnunga,  swa  ]?es  wyrm. 

6.  JElc  )?2era  ]>e  me  gesyhft,  he  me  tforsyhS  and 
onscunaft ;  hi  sprecaiS  mid  heora  welerum,  and 
wecga^S  heora  heafdu,  and  cwe~Sa$, 

7.  He  hopode  to  Drihtne,  alyse  he  hine ;  nu  he 
gealp  ]?aet  he  hine  lufode. 

8.  Drihten,  )?u  eart  se  )?e  me  gelaeddest  of  mlnre 
modor  innoiSe ;  )?u  waere  mm  tohopa,  syj?j?an  ic 
fram  mlnre  modor  breoston  gelsed  waes  ;  )?Inre 
gymenne  ic  waes  beboden  ;  syiSiSan  ic  of  hire 
innofte  code,  )?u  wsere  mm  God. 

9.  Ne  gewlt  J?u  fram  me  ;  for  )?am  me  synt  ear- 
foiSu  swyiSe  neh,  and  nis  nan  6J?er  )?e  wylle  oftfte 
maege  me  gehelpan. 

10.  Me  ymbhringdon  swiiSe  maenige  calfru,  j?aet 
synt  lytle  and  nlwe  fynd  ;  and  )?a  faettan  fearas 
me  ofsaeton,  )?aet  synd  strengran  fynd. 

11.  Hi  todydon  heora  mir$  ongean  me,  swa  swa 
leo  )?onne  he  geona^S  and  grymetaft  and  gefeh^S 
];aet  ]?aet  he  wyle  ;  eal  mm  maegen  is  tostenced  and 
to  nauhte  worden,  swa  swa  j?aet  waeter  );aet  pe  by5 
ut  agoten. 

12.  Mm  heorte  and  mm  m5d  is  gemolten,  swa 
fat  weax,  on  innan  me. 

Text.  5.  MS.  leahtungre,  Th.  leahtrunge.  —  6.  MS.  for  for- 
syh'S  (repetition  of  for),  Th.  forsyhS. — II.  MS.  Th.  tostenged 
(for  tostenced);  MS.  )>aet  he  by^,  Th.  J>aet  byiS  (Errata,  J>e  by«). 
—  ia.  MS.  \>xr,  Th.  J>aet- 
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13.  And  mm  maegen  ys  forsearod,  swa  swa  lae- 
men  crocca,and  mm  tunge  ys  gecleofod  to  mlnum 
gomum,  and  to  deadum  duste  ful  neah  mine  fynd 
me  geworhton. 

14.  For  ftan   me   ymbhringdon  swrSe  maenige 
hundas  ;  and  seo  gegaderung  j?ara  awyrgedra  me 
ofsaeton. 

15.  Hy  )?urhdulfon  mine  handa  and  mine  fet, 
and  gerimde  call  mm  ban,  J?aet  ys  mm  maegn  and 
mine  getrywan  frynd  J?am  ic  getruwode  swa  wel 
swa  mlnum  agenum  limum. 

1  6.   Hy  mm  hawodon  and  me  beheoldon  ;  and 
gedaeldan  him  mm  hraegl  and  ]?aet  tohlutan. 
17.  Ac,  la  Drihten,  ne  afyr  )?inne  fultum  fram 
me,  ac  loca  to  mmre  generennesse. 
1  8.  Ahrede  mine   sawle  aet  heora  sweordum  ; 
and  of  }?aes  hundes  handa  mm  llf. 

19.  GefriiSa  me  of  J?aes  Icon  mufte  ;  and  of  j?am 
hornum  J?ara  anhyrna  gefriiSa  me  yrming. 

20.  Ic  J?onne  bodie  J?Tnne  naman  mlnum  bro^S- 
rum  ;  on  midre  heora  gesomnunge  ic  j?e  herie, 
and  cwe]?e  t5  him, 

21.  Se  ]?e  Drihten  ondraede  herie  hine,  call  la- 
cobes  cynn. 

22.  Ondrsedehine  call  Israela  cynn,  for  }?am  he 

Text.  13.  MS.  [A]nd  min  maegen  ya  (first  written,  by  mistake, 
in  the  line  above,  then  partially  erased  and  rewritten  in  its  proper 
place).  —  1  6.  Th.  me  (for  min). 
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na  forsyhft  ne  ne  awyrpiS  earmra  manna  gebeda, 
ne  he  his  andwlitan  ne  awende  fram  me  ;  ac 
)?onne  ic  clypode  to  him,  J?onne  gehyrde  he  me. 

23.  Beforan  J?e  byS  mm  lof  on  )?j=ere  myclan  cyr- 
can;  ic  gylde  mln  gehat  Drihtne,  beforan  J?am 
j?e  hine  ondrseda^S. 

24.  ponne  eta)?  J?a  J;earfan  and  hi  beo$  gefy  llede  ; 
and  heria^S  Jxmne  Drihten  )?a  )?e  hine  secaft. 

25.  And  heora  heortan  onfoft  maegene  and  lib- 
baiS    a  worlda  world;  J?onne  gemunan  J?aet  call 
eorSgemaeru,  and  gecyrra^  ealle  to  Drihtne. 

26.  And  gebiddaft  hy  to  him  ealle  J?eoda  and  2elc 
cynn  ;  for  J;am  ^Se  Drihtnes  synd  )?a  ricu,  and  he 
wylt  ealra  J?eoda. 

27.  Hy  etaiS,  and  hy  gebiddaiS  ealle  )?a  welegan 
geond  J?as  eor)?an  ;  beforan  his  ansyne  cumaiS 
ealle  )?a  J?e  on  eorSan  astigaiS. 

28.  And  mm  sawl  him  leofaft,  and  mm  sxd  him 


29.  And  hy  bodiaiS  Drihten,  ure  cyn  )?aet  aefter 
us  cymiS  ;  and  heofonas  bodiaiS  his  rihtwisnesse 
)?am  folcum  j;e  J?onne  beoiS  acende,  }?a  worhte 
Drihten. 
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PSALMUS   XXII 

Dauid  sang  >ysne  twa  and  twenteoge>an  sealm,  J>a  he 
witegode  be  Israela  folces  freodome,  hu  hy  sceoldon  beon 
alaed  of  Babilonia  J>eowdome,  and  hu  hi  sceoldon  Gode 
)>ancian  >aera  ara  >e  hi  be  wege  haefdon  hamweardes  5  and 
eac  be  his  agenre  gehwyrftnesse  of  his  wraecsrSe.  And 
aelc  haera  fte  hine  singiS,  he  bancaft  Gode  his  alysnesse  of 
his  earfoflum.  And  swa  dydon  J>a  apostolas  and  call 
haet  Cristene  folc  Cristes  aeriste.  *  And  eac  J>ancia$  Cris- 
tene  men  on  )>yson 2  sealme  heora  alysnesse 3  of  heora 
scyldum  aefter  fulluhte. 

1.  Drihten   me  raet,  ne  by^S   me  nanes   godes 
wan ;  and  he  me  geset  on  swy^Se  good  feoh- 
land. 

2.  And  fedde  me  be  waetera  sta^um  ;   and  mm 
m5d  gehwyrfde  of  unrotnesse  on  gefean. 

3.  He  me  gel^dde  ofer  )?a  wegas  rihtwisnesse, 
for  his  naman. 

4.  peah  ic  nu  gange  on  midde  J;a  sceade  dea^Ses, 
ne  ondrsede  ic   me  nan  yfel ;  for  j?am  j;u  byst 
mid  me,  Drihten. 

5.  pin  gyrd  and  J?in   staef  me   afrefredon,  )?aet 
is  J?In  J;reaung  and  eft  J?In  frefrung. 

Ps.  xxii.  Argumtntum.  (a)  Reditum  populi  de  Babylone  prae- 
dicit,  enumerans  quands  redeuntes  in  itinere  solatiis  usi  sunt  Dei, 
quanta  post  reuersionem  rerum  ubertatc  donatd.  (b^  Item,  uox 
ecclesiae  post  baptismum  ;  ad  Hester  (M,  Esther),  (c)  Aliter,  quia 
in  xxi.  psalmo  habuimus  tribulationem  passionis,  in  xxii.  laetitiam 
resurrectionis  accepimus.  (Rubric,  lacking.) 

Introduction.     *  ^,  acristes  ;  3  J>ysan  5  3  [a]lysednessc. 
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6.  pu  gegearwodest  beforan   me  swrSe  bradne 
beod  wr$  J?ara  willan  J;e  me  hatedon. 

7.  pu   gesmyredest   me   mid   ele   mln   heafod ; 
Drihten,  hu  maere  Jnn  folc  nu  is,  aelce  daege  hit 
symblaiS. 

8.  And    folgie   me   nu    J?In   mildheortnes  ealle 
dagas  mines  llfes, 

9.  j?aet   ic  maege  wunian  on  )?Inum  huse  swTJ?e 
lange  tiid  o$  lange  ylde. 

PSALMUS  XXIII 

UOX    POPULI    DE    CAPTIUITATE    BABILONIS 

On  Hssum  l  >reo  and  twentigoflan  sealme  Dauid  wite- 
gode  and  rehte 2  mid  hwylcum  geearnungum  gehwylc 
man  hine  maeg  alysan  of  his  earfotSum.  And  eac  he  wit- 
gode  be  Cristes  sigefaestnesse,  ba  ba  he  on  heofonas  astah 
aefter  his  seriste.  And  eac  he  wltgode  be  him  sylfum, 
hu  his  ealdormenn  sceoldon  fsegnian  his  cymes  of  his 
wraecsifte. 

I.  Drihtnes  ys  eorSe  and  call  J?aet  heo  mid  ge- 
fyld  is ;  and  call  mancynn  }?e  ]?aer  on  eardaft  is 
Drihtnes. 

Text.    6.    Th.  gearwodest. 

Ps.  xxiii.  Argumtntum.  (a)  Praedicitur  populo,  immo  (5,  imo) 
praecipitur,  quibus  uitae  suffrages  ualeat  de  captiuitate  Babylonia 
(B,  T,  Babylonica)  laxari.  (Rubric.  MS.  ad  captiuitate,  Th.  ad 
captivitatem). 

Introduction.    l  V,  J>ysum  }  2  reahte. 

Text.    I.  MS.  gefyl«,  Th.  gefyld. 
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2.  He  gesette  }?a  eor)?an  ofer  J?sere  sae,  and  ofer 
$am  earn  he  hi  gestaftelode. 

3.  Hwa  is  pas  wyrSe  J;aet  [fo]  astige  on  Codes 
munt  ?  o)?J?e   hwa  mot   standan  on   his  halgan 
stowe  ? 

4.  //*  byft  J?aes  wyrSe  j?e  unscaeftfull  by^S  mid 
his  handum  and  claene  on  his  heortan  ;  se  )?e  ne 
hwyrfft  his  mod  aefter  Idlum  gej?6htum,  and  him 
mid  weorcum    fulgarS,  }?eah    hi   him   on    mod 
cumen  ;  ne  nienne  aiS  ne  sweraiS  to  beswice  his 
nyhstan. 

5.  Se  )?e  swylc  byiS,  he  onfeh^  bletsunge  fram 
Gode  and  miltse  aet  Drihtne  Haelende. 

6.  pylllc  byft  J?aet  cyn  j?e  God  seciS,  and  J?a  J?e 
seca^S  J?one  andwlitan  lacobes  Codes. 

7.  Undoft  nu  eower  geatu,  ge  ealdormen,  and 
onhllda^  }?a  ecan  geata  ;  for  J?an  )?e  in  gaeft  se 
kyning  ]?e  God  gewuldrod  haefS  and  geweorSod. 
pa  andswarode  )?aet  folc  and  cwaeiS, 

8.  Hwaet  is  ]?es  wuldorfaesta  kyning  ?     Hit  is 
ure    hlaford,    strang  and   mihtig,   se   J?e   haefde 
anweald  on  gefeohte. 

9.  GedoS  nu,  ealdormen,  eowru  geatu  and  on- 
hlldaiS  eowre  ecan  geatu  ;    for  )?am  J?aer  inn 


Text.  2.  MS.  gestaiSelode  (second  e  changed  from  o,  or  *vice 
versa).  —  3.  MS.  Th.  >aer  (for  \>xs)  ;  MS.  Th.  om.  he.  —4. 
AfS.'Ne  (illuminated  N  /or  H),  T/4.  He.  —  7.  T>i.  eowre  (/or 
eower).  —  9.  Th.  eowre  (/or  eowru)  j  MS.  cow  ge  (/or  eowre), 
Th.  eowre. 
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se  kyning  J?e   God    gewuldrod   haefS    and   ge- 

weorSod. 

10.   Hwaet   is   se   gewuldroda  kyning  ?    Hit   is 

se  wuldorfaesta,  se  )?e  God    fore  wyrcft  swylc 

wundru. 

PSALMUS    XXIV 

UOX    DAUID    DE    ADUENTU    CRISTI 

Dauid  sang  J?ysne  '  feower  and  twentigoftan  sealm  and 
hine  J>ser  on  gebaed,  J>a  he  to  Here  reste  becom  J>e  he  aer 
wilnode.  And  eac  he  witegode  on  J>am  sealme  be  >aes 
folces  gehwyrfnesse  of2  heora  haeftnyde,  J>ahi3  on  Babi- 
lonia  gehsefte  waeron  ;  and  swa  ylce  4  bi  selcum  rihtwisum, 
>onne  he  senige  reste  haefiS  aefter  his  earfo^um  5  ;  and  eac 
be  Criste  after  6  his  aeriste. 

1.  To  ]?e  ic  haebbe,  Drihten,  min  mod  and  mine 
sawle ;   Drihten,  mm  God,  to  )?e  ic  hopige,  and 
ic  ]?aes  naefre  ne  sceamige. 

2.  Ne  mine  fynd  me  naefre  for  fty  ne  bysmrian  ; 
ne  nan  )?aera  )?e  to  j?e  hopaiS  ne  wyrS  gescended. 

3.  Scamien  heora  ealle  )?a  unrihtwisan  J?e  Idel- 
nesse  wyrcaiS ;    Drihten,  gedo   me  J?Ine  wegas 
cufte,  and  laer  me  J7ine  paiSas. 

4.  Gerasd  me,  and  gerece  on  J?Inre  so^Sfaestnesse, 
and   lasr   me,   for   ^am    J?u    eart    Drihten    mm 

Ps.  xxiv.  Argumentum.  (a)  Ex  (P,  et  corrected  to  ex)  persona 
populi  in  Babylone  degentis  oratio  formatur. 

Introduction.  l  V,  >isne  ;  2  on  ;  3  ba  )>a  hy ;  4  [sw]a  }>aet  [ylcejj 
*  [ear]fe«um  ;  6  MS.  Th.  be,  V,  aefter. 
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Haelend ;     aelce    daege    ic    anbldige    Jnnes    ful- 
tumes. 

5.  Gemun,  Drihten,  )?inra  miltsunga  and  Jnnre 
mildheortnesse  ]?e  fram  fruman  worlde  waes. 

6.  pa  scylda  mines  iugoiShades  ne  gemun  )?u, 
Drihten,  ne  huru  j?a  )?e  ic  ungewisses  geworhte, 
J?aet  synt  )?a  J?e  ic  wende  )?aet  nan  scyld  naere ; 
ac  for  ]nnre  myclan  mildheortnesse  beo  ]?u  mm 
gemyndig,  Drihten. 

7.  For  ]?am  gesette  God  se  scyldiendum  on  heora 
wegum,  and  geriht  |?a  man^Sw^eran  on  domum, 
and  him  get2ece$  his  wegas. 

8.  For  Jnnre  godnesse,  Drihten,  ]>u  eart  swete 
and   wynsum    and    eac    rihtwis.     Ealle   Codes 
wegas  syndon  mildheortnes  and  rihtwisnes  aelcum 
Jjaira  )?e  his  ae  seca^  and  his  bebodu  lufiaiS. 

9.  Drihten,  for  )?Inum  naman  beo  ]?Q  forgifende 
mine  synna,  for  ]>y  hi  synt  swyiSe  mycele. 

10.  Hwa  hwylc  mann  swa  Drihten  ondraet,  he 
him  geset  ]>a  ae  and  him  syl^S  J?aet  ge]?eaht  on 
J;one  weg  J;e  heora  aegSrum  llcaiS,  ge  Gode  ge 
eac  J?am  men. 

11.  His    sawl    hi    gerest    softe    on     monegum 
goodum,  and   his    sxd  on  ece   yrfeweardnesse 
gesit  eorSan. 

12.  Drihten  is  maegen  and  craeftig  aslces  }?aera 
J?e  hine  ondraet,  and  he  him  getaecS  eallum  his 
willan. 
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13.  Symle  lociaiS  mine  eagan  to  Gode;  for  ]?am 
he  alysS  mine  fet  of  gryne. 

14.  Gel5ca  to  me,  Drihten,  and  gemiltsa  me; 
for  J>am  ic  com  ana  forlaeten,  yrming. 

15.  And  J?a  earfoiSu  mlnre  heortan  synd  swyiSe 
tobraed  and  gemanigfealdod ;  gedo  for  )?I,  Drih- 
ten,  J?aet  J?u  me  gefrtSie  aet  mlnre  nyd);earfe. 

1 6.  Geseoh  mine  eaftmetto  and  mine  earfofta  ; 
and  forgif  ealle  mine  scylda. 

17.  And  geseoh  eac  mine  fynd,  for  |;am  hi  synt 
swy)?e  gemanigfealdode ;  and  geseoh  hu  unriht- 
lice  hi  me  hatiaiS. 

1 8.  Geheald  mine  sawle,  and  gefriiSa  me,  jjaet 
me  ne  sceamie  )?aes  )?e  ic  to  )?e  clypige. 

19.  pa  unsceiSfullan    and   )?a  rihtwlsan,  )?a  J?e 
begangaiS,  coman  to  me  ;  wendon  J?aet  me  sceolde 
cuman  sum  fultum  and  sum  frofor  fram  )?e,  for 
)?am   ic  symle  )?aes   anbldode  and   wilnode   and 
wende  aet  j;e,  Drihten. 

20.  GefriiSa  me,  Drihten,  Israela  God,  of  eal- 
lum  mmum  nearonessum. 

Text.    15.    MS.  lacks  A  of  And;  MS.  mae  (for  me),  Th.  me. 
—  1 6.    Th.  Gcsco.  —  19.  MS.  sceolde  (o  above  the  line}. 
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PSALMUS   XXV 


PROPHET A    DE    SE    TESTATUR 


Dauid  sang  bisne  f  If  and  twentigoftan  sealm  be  his  un- 
scyldignesse l  wift  his  sunu  and  wift  his  gebeahteras  be  hine 
on  woh  laerdan.  And  eac  he  witgode  on  bam  sealme  be 
>§ere  unscyldignesse  Israela  folces  wift  Asirie,  ba  hi  hy 
laeddan  on  hseftnyd  to  Babilonia.  And  eac  swa  ylce  aelc 
rihtwls  man  be  hine  singiS,  he  hine  sing^S  be  him  sylfiim 
and  be  bam  be  hine  unscyldigne  dreccatS.  And  swa  dyde 
eac  2  Crist  be  ludeum. 

1.  Dem  me,  Drihten,  for  |?am  ic  com  unscyldig 
wr$  |?as  mine  fynd,  and  ic  hopige  to  Drihtne, 
and  ic  ne  weorSe  for  )?i  geuntrumod. 

2.  Fanda  mm,  Drihten,  and  smea  mine  ge|?ohtas. 

3.  For  )?an  |?in  mildheortnes  is  beforan  minum 
eagum,  and  ic  symle  tilode  mid  rihtwisnesse  )?e 
and  him  t5  licianne. 

4.  Ne  saet  ic  na  on  )?^re  samnunge  Idelra  manna 
and  unnytra  ;  ne  ic  in  code  on  ]?aet  gej?eaht  un- 
rihtwyrcendra. 

5.  Ac  ic  hatode  )?a  gesamnunge  unrihtwlsra;  for 
^am  ic  nsefre  ne  teolade  sittan  on  anum  willan 
mid  J?am  arleasum. 

6.  Ac  ic  wilnode  symle  J?aet  ic  ai$woge  mine 

Ps.  xxv.  Argumentum  (a}  Ex  persona  captiuorum  in  Babylone, 
uerum  sanctorum  prophetice  (.5,  71,  prophetiae),  carmen  componi- 
tur,  qui  pro  conscientiae  bono  captiuitatis  resolutionem  confidentius 
postularent.  (£)  Aliter,  propheta  de  se  testatur. 

Introduction.  1MS.  unscyldinesse,  Th.  unscyldignesse  j  *  MS. 
eac  (above  the  line). 
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handa  betwuh  J?am  unscae&Sigum,  J?aet  is  J?aet  ic 
waere  unscyldig  betwuh  him  ;  J?aet  ic  meahte 
hweorfan  ymb  )?Inne  }?one  halgan  alter,  Drihten. 

7.  And  J?aer  gehyran  )>a  stemne  J?Ines  lofes,  and 
J?aet  ic  maege  cyj?an  call  j?In  wundru. 

8.  Drihten,  ic  lufode  )?one  wlite  )?Ines  huses,  and 
]?a  stowe  ]>Ines  wuldorfaestan  temples. 

9.  Ac  ne   forleos   mine  sawle  ongemang  j?am 
arleasum,  ne   mm  llf  betwuh  )?am  manslagum, 
J?asra  handa  and  j>aera  weorc  syndon  fulle  unriht- 
wlsnesse. 


PSALMUS   XXVI 

EZECHIAS    ASSIRIORUM    MORTE    LETIOR    .     .     . 

]  or  an  ov  [  .  .  .  And  eac  h~\  e  twitegode  [on 
pam  sealme]  be  Exec  hie  pdm  c[yningt  hu\  he  scolde  Code 
pa  \ncian\  pare  bliss  e  pe  he  [hafde.  And  siva  ]  ylct  d?& 
ale  pa>\ra  pe  hine~\  singft,  cft&e  for  hi\ne  sylfne\  oftfte  for 
dfterne,  [Code  he  Pan]  caft  pare  bl^sse  pt  he  haf&]  ,•  and 
eac  ivitegode  on  Pdm  seaf\me  be  Criste,  h[u  he  sceolde] 
beon 


Text.  6.  MS.  ymb  (b  above  the  line)  j  Th.  (Notes),  reads  )>ine 
(for  )>inne).  —  9.  MS.  fol.  26**  ends  'with  verseg;  the  next  foJ.t 
containing  the  remaining  portion  of  this  psalm  and  the  Introduction 
of  the  nextt  has  been  cut  out  of  the  MS. 

Ps.  xxvi.  Argumentum.  (a)  Ezechias  Assyriorum  morte  laetior 
reddit  Deo  officia  uotaque  gratiarum.  (b)  Item,  ad  eos  qui  primum 
ingrediuntur  in  (  T,  ad)  Dominicum  :  legendus  ad  Isaiam  (  B,  T, 
Esaiam),  Ecce  qui  seruiunt  tibi  bona  manducabunt. 

Introduction.  MS.  all  lost  ;  text,  in  part,  supplied  from  V  and 
by  conjecture. 
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1.  Drihten  is  mm  onlyhtend  and  mm  Hailend; 
hwaet  J?earf  ic  ondraedan  ? 

2.  Drihten  is  scyldend  mines  llfes  ;  hwy  sceal  ic 
beon  afaerd  ? 

3.  ponne  me  to  genealsehton  mine  fynd  me  to 
derianne,  swylce  hi  woldon  fretan  mm  flaesc,  j?a 
]?e  me  swencton,  hi  waeron  sylfe  geuntrumode 
and  gefeollon. 

4.  peah  hi  nu  gyt  wyrcen  getruman  and  scyld- 
ridan  wi^S  me,  ne  by$  mm  heorte  nawuht  afaered; 
J?eah  hi  arisan  ongean  me  to  feohtanne,  to  J?am 
Gode  ic  hopie  )?e  me  xr  gefreode. 

5.  ...  and   geseon   Codes   willan,   and   J?one 
ongitan ;  and  he  me  gefriiSie  on  his  )?am  halgan 
temple. 

6.  For  ]?am  he  me  gehydde  on  his  temple,  on 
j?am  yflan  dagum  he  me  gefri^ode,  on  J?am  sceade 
his  geteldes  and  his  temples ;  and  he   me   ahof 
upp  on  heane  stan. 

7.  And  huru  nu  haefS  mm  heafod  upp  ahafen 
ofer  mine  fynd,  for  ]>xm  ic  ymbhweorfe  J>m  );aet 
halige  tempel,  Drihten,  and  ]>xr  offrige  on  J?Inum 
huse  J?a  offrunga ;  sangas  ic  singe,   and   secge 
Gode  lof. 

8.  Gehyr,  Drihten,  mine  stefne,   mid  )?2ere  ic 
clypige  to  )?e ;  gemiltsa  me,  and  gehyr  me. 

Text.  3.  Th  geneahlaehton.  — 5.  MS,  no  gap.  —  6.  Th.  yflum  j 
Th.  heanne.  —  7.  MS.  miti  (for  min),  Th.  min  j  MS.  >i  (for 
J>in,  Th.  >in. 
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9.  T5  j?e  cwyft  mm  heorte,  Ic  sohte  j>Ine  an- 
syne  ;  ic  sece  gyt  symle,  Drihten. 

10.  Ne  awend  J?u  Jrine  ansyne  fram  me;  ne  )?e 
nsefre  yrringa  acyr  fram  J?inum  J?eowe. 

11.  pu  eart  mm  fultumend,  Drihten  ;  ne  forl§et 
me,  ne  ne  forseoh  me,  Drihten,  mm  Haelend. 

12.  For  ];am  mm  faeder  and  mm  modor  me  for- 
leton,  ac  Drihten  me  ne  forlet. 

13.  Gesete  me  se,  Drihten,  on  Jrinum  wege,  and 
gerece  me  on  rihtne  paeiS  fore  minum  feondum. 

14.  And  ne  syle  me  to  );ara  m5des  willan  )?e 
mm   ehtaiS;  for  ^Sam   arison    ongean   me   lease 
gewitnessa,  and  heora  leasung  waes  gecyrred  t5 
heom  sylfum. 

15.  Ic  gelyfe  )?aet  ic  geseo  Codes  good  on  lib- 
bendra  lande. 

1  6.  Hopa  nu,  mm  mod,  t5  Drihtne,  and  gebld 
his  willan,  and  do  esnllce,  and  gesta]?ela  and 
gestranga  }?Ine  heortan,  and  gej?ola  Drihtnes 
willan. 

Text.    13.  MS.  rihtne  (n  above  the  line). 
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PSALMUS   XXVII 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM    DE    IUDAEIS 

Dauid  sang  Hsne  seofon  and  twentigoban  sealm:  on 
J>aem  l  sealme  he  was  cleopiende  2  to  Drihtne  j  wilnode 
baet  he  hine  arette  and  gefriftode  wib  eallum  earfbflum, 
Sgfler  ge  modes  ge  lichaman,  and  wi$  ealle  his  fynd  ge- 
scylde,  ge  wift  gesewene  ge  wift  ungesewene.  And  eac 
Ezechias  3  on  bam  ylcan  sealme  hine  gebaed  baet  hine  God 
alysde,  seg'Ser  ge  aet  his  mettrumnesse  ge  aet  his  feondum, 
swa  he  ba  dyde.  And  baes  ylcan  wilnaft  aelc  \Pcera  4]  be 
hine  singts^S  oj>be  for  hine  sylfne  otSfte  for  6>ernc.  And 
swa  ylce  dyde  Crist,  )>a  ba  he  bysne  sealm  sang. 

1.  Td  J?e   ic   hopige,   Drihten,   mm   God;    ne 
swuga,  ac  dem  and  miltsa  me ;  gif  |;u  swa  ne 
dest,  ];onne  beo  ic  gellcost  J?am  }?e  afyliS  on  pytt. 

2.  Ac  gehyr  j;a  stemne  mines  gebedes ;  for  )?am 
ic  nu  to  J?e  clypige,  and  mine  handa  upp  hebbe 
t5  Jwium  |?am  halgan  temple. 

3.  Ne  syle  me  ne  ne  send  mid  )?am  synfullan, 
and  mid  j;am  unrihtwyrcendum  ne  forleos  me. 

4.  Ne  me  ne  fordo  mid  )?am  )?e  lufllce  sprecaft 

Ps.  xxvn.  Argumentum.  (a)  Ezechias  infirmitatis  suae  tempore 
Dominum  rogat.  (£)  Item,  legendus  ad  Danielem;  Christus  de 
ludaeis  dicit  ad  Patrem.  (c)  Sciendum  autem  quod  et  iste  psalmus, 
excepta  una  litera,  in  Hebraeis  uoluminibus  scriptus  est  secundum 
ordinem  literarum. 

Introduction.  l  F,  bam  j  2  clypigende ;  3  MS.  ezehias,  Th. 
Ezechias  5  *  MS.  Th.  om.  baera ;  5  MS.  sing,  Th.  sing«. 

Text.  l.  Th.  cleopige  ( Notes,  reads  horige  j  for  hopige)  j  MS. 
ac  (changed from  bu). 
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to  heora  nyhstum,  and  habbaiS  J?eah   facn    on 
heora  heortan. 

5.  Ic  wat  J?aet  j?u  sylst  him  edlean    be    heora 
gehwyrhtum,  and  aefter  }?am  unrihte  j?e  hi  an- 
swincaiS  ]>u  heom  gyldest. 

6.  Du  heom  sylst  edlean  ;  for  |?am  hy  ne  on- 
gitaiS  J;In  weorc,  ne  )?a  ne  geseoiS. 

7.  pu  hi  towyrpst,  and  hi  eft  getimbrast.     Ge- 
bletsod  sy   Drihten,  for  ]>am  ]>e  he  gehyrde  J?a 
stemne  mines  gebedes. 

8.  Drihten  is  mmfultumend  and  mm  gescy  Id- 
end  ;  on  hine  gehyht  mm   heorte,  and  he  me 
gefultuma^S. 

9.  Drihten  is  strengo  his  folces,  and  gescyldend 
}?^re  hxlo  his  gesmyredan. 

10.  Gehael,  Drihten,  )?In  folc,  and  gebletsa  )?In 
yrfeland,  and  gerece  J;a  )?e  )?2er  on  eardiaft,  and 
hi  upp  ahefe  on  ecnesse. 

Text.  6.  MS.  geseoft  (o  above  the  line).  —  8.  MS.  Th.  scyltu- 
mend  (for  fiiltumend),  Bosivorth-Tollcry  fultumcnd  ;  Th.  mine 
heorte. 
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PSALMUS   XXVIII 

CONSUMMATIO    TABERNACULI 

Dysne  eahta  and  twentigoftan 1  sealm  Dauid  sang, 
bebeodende  J>am  folce  J>aet  hi  gelseston  heora  gehat,  and 
heora  almessan  2  sealdon  Gode  for  swa  myclum  gifum 
swa  he  him  geaf.  And  he  witegode  eac  J>aet  ylce 3  be 
Ezechie  J>e  lange  aefter  him  waes,  )?aet  he  sceolde 4  baet 
ylce  don,  J>onne  he  alysed  wsere  aet  Asirium  and  eac  aet 5 
his  mettrumnesse.  And  eac  swa  [P*i]  ilce  6  he  witegode 
be  eallum  >am  he  aefter  him  gebrocode  waeron  and  eft 
arette,  >aet  hi  eac  )>aes  Gode  hancodon  aefter  heora  bysne. 
And  eac  he  witegode  be  Criste  >aet  he  sceolde  beon 
alysed  aet  ludeum.  He  cwaeiS  : 

1.  Ge  Codes  beam,  bringaiS  eow  sylfe  Gode, 
and  bringaiS  him  eac  eowera  ramma  beam. 

2.  And  bringaiS  eac  Drihtne  wuldor  and  weorS- 
mynd ;    and  bringa^S  wuldor  Drihtnes   naman. 

3.  And  gebiddaft  eow  to  Gode  on   his  halgan 

Ps.  xxvin.  Argumtntum.  (a)  Exhortatio  Ezechiae,  qua  ab  As- 
syriis  et  morte  liberatus  usurus  sit  ad  ludaeos,  ut  pro  tantis  beneficiis 
Deo  gratiarum  actio  et  uota  reddantur.  (£)  Item,  ad  superpositionem 
(P,  B,  T,  superstitionem  j  cf.  Thomasius's  Collectio,  suppositionem, 
and  see  Argumcntum  to  Ps.  cvii)  diei  sabbati  paschae  j  legendus  (B, 
T,  legendum)  ad  Noe  diluuium.  (c)  Aliter,  consummatio  taber- 
naculi  finis  mundi  est,  in  quo  offerunt  filii  Dei  filios  arietum  ad 
dexteram  ponendos. 

Introduction.  x  ^,  J>isne  xxviii ;  a  MS.  aelmesan,  Th.  aelmessanj 
3  Vt  \>xt  be[  ...?]/  hyra  geatand  hyra  [aelmes]/  san  gode 
swa  mi[clum  gifum]/  swa  him  geaf  and  w[itegode]/  eac  b*t  ylce 
.  .  .  (om.  hi,  sealdon,  for,  he,  he);  4scolde;  5  om.  aet;  6  MS. 
Th.  swa  ilce,  ^,  swa  J>aet  yl[ce]. 

Text.  i.  Th.  eowra.  —  3.  MS.  halgan  ealle  Codes,  Th.  halgan 
healle :  ealle  Godes. 
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bealle :  Codes  word  is  ofer  waetrum,  and  hy 
gehaeft;  he  is  maegenj;rymmes  God,  and  he 
);unraft  ofer  manegum  waeterum  and  mycelum. 

4.  Codes  word  is  on    mycelum  maegene,   and 
mycelu  )?ing  deft. 

5.  paes    Codes  word    bryc);  cedortreowu,  and 
symle  se  God  brycft  )?a  hean  cedertreowu  on  Li- 
bano,  ];am  myclan   munte  :   J;a  treowa   tacniaft 
ofermodra   manna  anweald.    Drihten   forbryco' 
and   forbryt  )?a  myclan  cedertreowu,  emne  swa 
J?a  lytlan  on  waestmas ;  J?a  owaestmas  beoft   swa 
mycle  and  swa  faegere  swa  swa  J?aes  deores  beam 
J;e  unicornus  hatte. 

6.  Codes    word   adwaescS    fyres   llg;    Drihten 
ahrysode   );a   westan   eorSan,   and   astyrede   ]?a 
westan  stowe  )?e  is  gehaten  Cades. 

7.  And  he  gedyde  J?aet  j?a  fynd  flugan  swa  heor- 
tas,  and   he   onwreah    J?a    eorftan  )?e    aer  waes 
ofer);eaht  mid  feondum ;  cumon  nu  for  j?I  ealle 
to  his  temple,  and  secgon  him  )?aes  lof. 

8.  Drihten   us  gedyde   j?aet   we  moston    buian 
aefter  )?am  folce ;  se  Drihten  Is  ure  kyning,  se 
sitt  on  ecnesse  ofer  us. 

9.  Drihten  syl)?  his  folce  maegen,  and  gebletsaft 
his  folc  on  sibbe. 

Text.    5.   MS.  ceceder  treowu  (second  time),  Th.  ceder  (om. 
treowu) . 
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PSALMUS   XXIX 


AECCLESIA    ORAT    CUM    LAUDE 


Dauid  sang  J>ysne  l  nigan  and  twentigo>an  sealm  Him 
Gode  |>e  hine  alysde  aet  his  feondum  and  aet  eallum  ear- 
foftum.  And  baet  ylce  he  wltgode  be  Ezechie,  J>aet  he 
sceokle  J>aet  ylce  don,  J>onne  healysed  \vaere  aet  Assirium  * 
and  aet  his/metrumnesse.3  And  j>aet  ylce  he  wltegode  be 
aelcum  rihtwlson  4  men  >e  J>ysne  sealm  smg^S  oJ>J>e  for  hine 
sylfne  o)?J>e  for  o^erne,  Gode  to  bancunge  Here  blissc  )>e 
he  )>onne  haefS.  And  eac  he  witegode  on  )>am  sealme  be 
Criste,  hu  he  sceolde  alysed  beon,  aeg'Ser  ge  fram  ludeum 
ge  of  "Sy  dea$e. 

1.  Ic  faegnige,  Drihten,  and  J?e  herige,  for  )?am 
]wi  me  gefri^adest,  and  J?u  nc  lete  mine  fynd  mm 
faegnian. 

2.  Drihten,  mm  God,  ic  clypode  to  ]?e,  and  )7ii 
me  gehaeldest,  and  atuge  mine  sawle  of  neolnes- 
sum  and  of  helle,  and  me  gehaeldest  fram  j;aera 
geferscipe  J?e  feollon  on  pytt. 

Ps.  xxix.  Argiunentum,  (a)  Ekuatus  Ezechias  nictoriac  tarn 
gloriosae  prouentu  aegrotatione  correptus  est,  ut  suae  fragilitatis 
admonitione  deponeret  arroga-ntiam  •  sub  eius  proinde  persona,  ab 
errore  correpti,  abinfirmitate  saluati,  et  ab  hostibus  eruti,  gratiarum 
actio  praedicatur ;  et  pro  conseruatione  (M,  conuersatione)  templi 
tanquam  pro  dedlcatione  cantatur  (Mt  decantatur).  (b)  Aliter, 
ecclesia  orat  cum  laudc. 

Introduction.  I^r,  J>isne  j  2and  J>aet  ylce  )>c  /  [he  sang  he  (?) 
wit]  gode  be  Czechic  /  [baet  he  sceolde]  ]>aet  don  ^onne  he  aly-  / 
fsed  waerc  ae]t  Syrian  (sic) ;  3  Th.  mettrumnesse  j  4  Ti.  rihtwisan, 
yt  [rihtwis]um  (om.  men). 
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3.  Heriaft  nu  Drihten  ealle  his  halige,  and  an- 
dettaft  J?aet  gemynd  his  halignesse. 

4.  For  J>am  open  wracu  ys  on  his  yrsunga,  and 
soft  llf  on  j?am  J>aet  man  wrece  his  willan. 

5.  peah  we  wepon  on  aefen,  he  gedeft  )?aet  we 
hlihhaS  on  morgen. 

6.  Ic  cwaeft  on  mlnum  wlencum  and  on  mmre 
orsorhnesse,  Ne  wyr$  J?ises  naefre  nan  wendincg. 

7.  For  J?am  J?Q  me  sealdest  on  ^Sinum  goodan 
willan  wlite  and  maegen ;  )?a  awendest  ]>u  J?inne 
andwlitan  fram  me,  )?a  wearS  ic  sona  gedrefed. 

8.  pa  clypode  ic  eft  to  j?e,  and  gebaed  me  t5 
mlnum  Drihtne,  and  cwaeiS,  Drihten,  hu  nyt  is 
J>e  mm  slaege,  oj?J;e  mm  cwalu,  oiSiSe  mm  rotung 
on  byrgenne  ? 

9.  Hwaefter  )?e  )?aBt  dust  herige  on  j?jere  byrgene ; 
o)?)?e  hwaefter  hit  cy&  );Ine  rihtwisnesse  ? 

10.  pa  gehyrde  Drihten  )>a  word,  and  gemild- 
sade  me ;  he  wearS  me  to  fultume. 

11.  Drihten,  J?u  gehwyrfdest   mlnne  heaf  and 
mine  seofunga   me  to  gefean ;  )?u  totaere   min 
hwite  hraegl,  and  J?u  me  bebyrgdst  mid  gefean ; 
for  J?am  hit  ys  cyn  J>aet  mm  wuldor  and  mm  gylp 
J?e  herige  J?aet  ic  ne  wurSe  gedrefed. 

12.  Drihten,  mm  God,  on  ecnesse  ic  J?e  herige. 

Text  3.  MS.  Tk.  andeta^.  —  6.  Th.  wyrd  (for  wyr-5). — 
9.  Th.  burgene,  Tangcr  (wrongly),  byrgenne.  —  II.  MS.  wlite 
(for  hwite),  Th.  hwite  5  Th.  gebyrgdest. 
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PSALMUS   XXX 

CONFESSIO    EST    CREDENTIUM    DEUM 

Dauid  sang  J>ysne  brittigoftan  sealm,  gebiddende  to 
Drihtne  for  his  ham  cyme  of  barn  wraece  and  of  J>am  ear- 
foftan  pe J  he  J>a  on  waes.  And  eac  he  witgode  be  baere 
wraece  J>e  aefter  him  wurftan  sceolde2  >aem  folce,  J>aet 
waes  }>a  hi 3  to  Babilonia  gelaedde  wseron  ;  he  witgode  J>aet 
hi  sceoldon  4  gebiddan  on  Hi  ylcan  wisan  >e  he  dyde,  and 
hyra5  ungelimp  J>ser  seofian  swa  he  dyde.  And  eac  he 
witegode  be  aelcum  rihtwisan  menn  J>e  sealmas  sing^S,6 
aw)>er  ot>J>e  for  hine  sylfne  o$$e  for  ofterne  mann  bara  7  >e 
geswenced  byft,  aw"Ser  o)>be  on  mode  oH>e  on  llchaman. 
And  he  witegode  eac  be  Criste,  J>aet  he  hine  sceolde  swa 
gebiddan  wift  ]?am  earfoiSum  be  ludeas  8  him  dydon. 

1.  To  )?e  ic  hopige,  Drihten,  ne  gesceamaft  me 
nsefre  )?aes ;  on  J?Inre  rihtwlsnesse  alys  me,  and 
gefri^Sa  me. 

2.  Onhyld  to  me  J>ine  earan,  and  efste  J?aet  pu 
me  gefrrSie. 

3.  And  beo  mm  God  and  mm  gefri^Siend;  and 
beo  mm  friiSstow,  and  gedo  me  halne. 

4.  For  J?am  jm  eart  mm  trymnes  and  mm  ge- 

Ps.  xxx.  Argumcntum.  (a)  Quibus  uerbis  pro  reditu  suo  plebs 
in  Babylone  captiua  Deo  supplicet  (T,  supplicat),  quaeue  mala  pcr- 
tulerit,  et  quze  futura  sit  Deo  concedente  reuersio  praedicitur. 
(£)  Aliter,  confessio  est  credentium  Deum.  {Rubric.  Th.  om.  ; 
Jirst  noted  by  Tangcr.} 

Introduction.  l  MS.  Th.  >a,  V,  earfo]$um  J>e  ;  2  V,  geweorlSan 
scolfde]  ;  3  [h]y  ;  4  hy  scoldon  ;  s  heofra]  j  ,6  [wjitigode  be  aelfcum 
r]ihtwisum  men  [J>]e  sealmasing'S  j  7  J>*ra  j  8  MS.  iudas,  Th.  ludeas. 


64  Jliber  psalmorum        [*«,  5_ 


beorh  ;  on  J?Inum  naman  ic  )?e  healsige  j?aet  J?u 
beo  mm  ladj;eow,  and  me  fede. 

5.  And  alsed  me  of  ]>ysum  grynum  ]>e  her  ge- 
hydde  synt  beforan  me,   for  J;am  J?u  eart  mm 
gescyldend  ;   Drihten,  on  J?Ine  handa  ic  befaeste 
mine  sawle. 

6.  pu  me  ahreddest,  Drihten,  rihtwlsnesse  God  ; 
Jni  hatodest  J?a  ]>e  beeoden  Idelnesse,  and  eac  J;a 
J;e  unnyt  worhton. 

7.  Ic  Jx>nne  symle  hopige  to  Drihtne,  and  faegnie, 
and  wynsumige,  and  blissige  on  J?Tnre  mildheort- 
nesse. 

8.  For  )?am  )?u  gesawe  mine  eadmodnesse,  and 
)?u  gedydest  hale  aet  nyd);earfe  mine  sawle,  and 
me  ne  demdest  on  minra  feonda  handa. 

9.  Ac  asettest  mine  fet  on  swyfte  brad  land  : 
gemiltsa  me  nu,  Drihten,  for  J?am  ic  swince. 

10.  Mine   eagan  waeron  gedrefede  and  afaerde 
for  Jmium  yrre  ;  and  eac  swa  ilce  mm  mod  and 
mm  maga. 

1  1  .  For  j;am  full  neah  on  )?am  sare  geteorode 
and  geendode  mm  lif  ;  and  mm  gear  waeron  on 
sicetunga  and  on  gestsene. 

12.  And  geuntrumod  waes  for  wsedle  and  for 
yrmftum  mm  maegen;  and  mln  ban  waeron  ge- 
drefedu  and  full  neah  forod. 

Text.    5.   MS.  Th.  an  (for  on)  ;    Th.  (Notes),  wrongly  readt 
min  (for  mine).  —  8.  MS.  demdes,  Th.  dcmdcst. 
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13.  Ofer  ealle  mine  fynd  ic  com  geworden  to  ed- 
wite,  and  mlnum  neahgeburum  swrSost ;  ic  com 
worden  him  to  ege,  and  eallum  ]?am  J;e  me  cunnon. 

14.  pa  ];e  me  gesawon,  hi  me  flugon  ;  full  neah 
ic  afeoll  swa  swa  se  j;e  by$  dead  on  his  heortan 
and  on  his  mode ;  and  ic  waes  swylce  forloren 
faet  and'tobrocen. 

15.  For  j?am  ic  gehyrde  manegra  manna  edwlt 
J?e  me  ymbutan  budon. 

1 6.  And  swa  hwaer  swa  hi  hi  gegaderodon  ealle 
togaedere,  to  j?am  );aet  hy  J?eahtodon  hu  hi  mih- 
ton  geniman  mine  sawle. 

17.  And  ic  J?eah,  Drihten,  to  ]>e  hopode,  and 
ssede  j;aet  ]>u  wxre  mm  God  ;  on  J;Inum  handum 
synd  j?a  lenga  mlnra  tlda. 

1 8.  Alys  me,  and  gefriiSa  me  of  mlnra  feonda 
handum  and  fram  J?am  J?e  mm  ehtaiS. 

19.  And  onllht  j;Inne  andwlitan  ofer  j?Inne  )?eow, 
and  gedo  me  halne  for);Inre  mildheortnesse,  and 
gedo  )?aet  me  ne  gesceamige,  for  )?am  ic  cleopode 
to  ]>e. 

20.  Ac  J?eah   sceal  gescamian   )?a  unrihtwlsan, 
and  hi  beo$  gelled   to   helle ;  and  adumbiaiS  )?a 
facnfullan  weoloras,   J?a  J?e   spreca^S  wiiS  J?one 
rihtwlsan  unriht  on  heora  ofermettum  and  on 
heora  leahtrunga. 

Text.    15.  MS.  lacks  F   of  For.  —  17.    Th.   lenge   (Errata, 
lenga).  —  20.   MS.  leahtungra,  Th.  leahtrunga. 
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21.  Eala  Drihten,  hu  micel  and  hu  manigfeald 
is  seo  mycelnes  j?mre   swetnesse  J?e   J;u  haefst 
gehyd  and  gehealden  ]?am  )?e  J>e  ondrsedaft ;  j?a 
swetnesse   )?u  him   ne    l^tst    naefre    aspringan, 
nanum  )?2era  |?e  to  j;e    hopaiS    beforan    manna 
bearnum. 

22.  pu  [hi]  gehydst  and  gehyldst  hale  and  or- 
sorge,  aegiSer  ge  modes  ge  lichaman,  butan  selcere 
gedrefednesse  )?e  menn  prowiaft. 

23.  pu  hi  gescyldst  on  |;Inum  temple  wiiS  zJelcere 
tungan  leahtrunge. 

24.  Gebletsod    sy    Drihten,  for  )?am    he    swa 
wuldorllce  gecydde  his   mildheortnesse  me   on 
)?2ere  faestan  byrig. 

25.  Ic  cwaeS  on  mlnre    fyrhto    ]>xt    ic    wsere 
aworpen  of  J?Inra  eagena  ansyne. 

26.  And  ]?u  J;a  for  J?I  gehyrdest  j;a  stemne  minra 
gebeda,  J?a  ic  to  )?e  cliopode. 

27.  Lufiaft  nu  for  J?an  Drihten  ealle  his  halgan  ; 
for  J?am  rihtwisnesse  God  lufa&  and  secS,  and 
forgylt  be  fullan  aelcum  );e  ofermetto  do^S. 

28.  Ac    doiS  esnllce,  and    gestrangiaiS    eowere 
heortan  and  eower  mod,  selc  J?sera  J?e  to  Gode 
hopige. 

Text.  21.   Th.  hopia'S.  —  22.   MS.  om.  hi,  Th.  hi.  —  27.  Af£ 
lufiafl,  T/i.  lufa«. 
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PSALMUS   XXXI 

ORATIO    EZECHIE    POST    LANGUOREM 

Dauid  sang  Hsne  an  and  brittigoSan  sealm,  wimdriende 
basic  unaseccgendlican  r  gesaelignesse  baera  manna  J>e  him 
God  forgifS  ealle  heora  scylda  and  him  *lc  geswinc  aferj>, 
swa  swa  he  him  oft  dyde.  And  he  wltgode2  eac  be 
Ezechie,  hu  he  sceolde3  wundrian  Here  myclan4  mild- 
heortnesse  J>e  he  him  oft  forgeaf,  aegfter  ge  on  his  haelo 
ge  on  his  alysnesse  aet  his  feondum.  And  swa  [p*i]  ylce 
he  wltgode  5  be  aelcum  godum  men  J>e  him  God  swa  ymb 
dyde.  And  he  aetwat  eac  him  sylfum,  J>ast  he  ne  hreow- 
sode  his  synna  aer  he  haefde  witnunga.  And  he  wltgode 
eac  be  Criste,  haet  he  swa  ylce  wolde  herian  swylce  menn. 

1 .  Eadige  beoft  )?a  )?e  him  beoiS  heora  unrihtwls- 
nesse  forgifene,  and  heora  synna  beoft  behelede. 

2.  Eadig  byiS  se  wer  )?e  him  God  ne  oftwlt  his 
scylda,  ne  on  his  mode  ne  by$  facn. 

3.  For  J?am  )?e  ic  sugode,  and  hael  mine  scylda, 
eal  mm  ban  and  mm  maegn  forealdode ;  j;a  ongan 
ic  clypian  ealne  daeg. 

4.  For  )?am  segfter  ge  on  daeg  ge  on  niht  waes 
swyiSe  hefig  ofer  me  )?In  hand  and  Jrin  yrre ;  ic 
waes  gehwyrfed  on  aelce  yrm^Se  swylce  me  wsere 
se  hrycg  forbrocen. 

Ps.  xxxi.  Argumtntum.  (a)  Oratio  Ezechiae  quia  in  languorem 
ob  superbiam  inciderit  }  conuenit  et  ceteris  sanctis  simili  statu  de- 
gentibus. 

Introduction.  l  Th.  unasecgendlican  ;  *V,  wite[gode]  ;  3scolde; 
4micclan}  SMS.  Th.  swa  ylce  he  witgode,  ^,  [swa  >]act  ylce 
witgo[de]  (om.  he). 

Text,     i .  MS.  beoft  (tS  above  the  line). 


68  Jliber  pgalmorum        [««,  5— 

5.  Ic  }?a  gedyde  mine  scylda  )?e  swy]?e  cuj?e,  and 
mm  unriht  ic  na  ne  helede  wiiS  J?e. 

6.  pa  cwaeft  ic  on  mlnum  mode  J?aet  ic  wolde 
andettan   and   staelan   ongean   me   sylfne   mine 
scylda,  and  }?a   Code   andettan ;  and  J?u  me  j?a 
forgeafe  J?aet  unriht  mlnra  scylda. 

7.  For  }?aem  gebiddaft  ealle  halige  t5  )?e  on  tilne 
tlman,  for   )>aem   j?onne  and    for  eallum  heora 
goodum  daedum  ne  genealaecS  him  na  J?aet  flod 
J?2era  myclena  watera^  J?aet  synt  J;as  andweardan 
earfo}?a  and  eac  J?a  weardan. 

8.  pu  eart  mln  gebeorhstow  on  mlnum  earfo- 
}?um,  J?a  me  habba^S  utan  behringed ;  ac  ]>u  J?e 
eart   mm   frefrend,  ah  rede   me  aet  J?am  J;e  me 
habbaft  utan  bestanden. 

9.  pa  andswarode  God  )?am  wltegan  J?urh  pone 
Halgan  Cast  and  cwaeiS,  Ic  ]?e  sylle  andgit,  and 
J;e  getaece  )?one  weg  )?e  )?u  on  steppan  scealt ; 
and  ic  locie  to  pe  mid  mlnum  eagum. 

10.  Ne  beo  ge  na  swylce  hors  and  mulas,  on 
}?am  nis  andgit. 

11.  pasra  cinban  J?u  scealt  mid  bridle  and  mid 
caman  to  )?e  geteon  ;  swa  ylce  J?u  scealt  ]?a  men 
J?e  heora  gellcan  beo^S,  for  J?am  hi  elles  ne  genea- 
laecea^S  J^Inum  willan. 

Text.  5.  MS.  hedlede  (for  helede,  'with  frst  d  marked  for 
deletion).  —  6.  MS.  "J  dettan  (for  andettan,  frst  time)  j  MS.  an-: 
detan  (second  time\  Th.  andettan.  —  7.  MS.  Th.  waeterena  (for 
wztera).  —  8.  Th.  J>e  (for  )>a).  —  9.  MS.  Th.  >»ne. 
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1 2.  Swlj?e  manigfealde  synt  synfulra  manna  swin- 
gelan ;   ac   J?a  j>e  to  Gode   hopiaiS   beoiS  ymb- 
hringde  mid  swyj?e  manegre  mildheortnesse. 

13.  Blissiaft  for  j?2em  on   Gode,  and  wynsum- 
ia$,  ge  rihtwlsan  ;  and  faegniaft   and   wuldria"5 
ealra  rihtwillenda  heortan. 


PSALMUS   XXXII 

Dauid  sang  bisne  twa  and  brittigoban  sealm,  herigende 
Drihten,  and  him  banciende  J?aet  he  hine  swa  wundorllce  J 
of  eallum  his  earfobum  gefri'Sode,  and  hine  swa  weorftlice 
gesette  ofer  his  rice.  And  eac  he  Iserde  on  bam  sealme 
ealle  menn,2  |?aet  hi  sceoldon  Gode  J>ancian  ealra  bsera 
gooda 3  ]>e  he  him  dyde.  And  he  witgode  4  eac  be  Eze- 
chie,5  }>set  he  sceolde  baet  ylce  don  bonne  he  alysed  waere 
of  his  earfobum  ;  and  be  aelcum  bsera  be  bysne 6  sealm 
singtS.  And  eac  be  Criste  he  witgode,  bset  he  sceolde 7 
aefter  his  aeriste  ealle  men  baet  ylce  laeran. 

1.  BlissiaS,  ge  rihtwlsan,  on  Codes  gifum  ;  rihte 
hit   gerist   j?aet  hine  ealle  rihtwillende   emnllce 
herian. 

2.  HeriaiS  hine  mid  hearpum,  and  on  }?2ere  tyn- 
strengean  hearpan. 

Text.    12.   MS.  Th.  manifealde. 

Ps.  xxxii.  Argumtntum.  (a)  Post  uictoriam  de  Assyriis  carmen 
triumphale  componitur,  in  quo  docetur  iritae  spei  esse  omnia  qui- 
bus  praeter  Deum  mortales  exsultant.  (Rubric,  lacking.) 

Introduction.  *Th.  wunderlice  ;  2^,  men  j  3  gode  («V)j  4wite- 
go[de]  j  5MS.  ezechie  (c  above  the  line}  ;  6^,  bisne  j  7scolde. 
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3.  Singaft   him    niwne   sang,   and   heriaS    hine 
swyj?e  wel  mid  heare  stemne. 

4.  For  )?2em  his  word  synd  swy)?e  riht,  and  ealle 
his  weorc  synt  getreowe. 

5.  He  lufaiS   mildheortnesse  and  rihte  domas  ; 
mid  his  mildheortnesse  he  gefylft  ealle  eorSan  ; 
mid  his  worde  synt  getrymede  heofonas  ;  and 
Jmrh   )?one  gast    his   muSes  synt  call  heofona 
maegn. 

6.  He  gegaderode  call  saewaetru  tosomne  swylce 
hi  wseron  on  anum  cylle  j  he  gesette  J?one  gar- 
secg  on  his  goldhorde. 

7.  Ondnede  hine  call  eorSe  ;  fram   him    beoiS 
onstyred  ealle  gesceafta  and  ealle  J?a  j?e  on  eor- 
iSan  buiaiS. 

8.  For  ]>xm   he  cwae^S  his  willan,  )?a  waes  he 
geworden  ;  he  bebead  his  willan,  j?a  waeron  ealle 
gesceafta  gesceapene. 

9.  Se  Drihten  tostenciS  J?a  ge)?eaht  yfelwillendra 
kynna,  and  he  forsyhiS  )?a  ge]?5htas  )?ara  folca, 
and    eac    yfelra    ealdormanna   gej?eaht    he   for- 


10.  Ac  Codes  gej?eaht  wuna^  on  ecnesse,  and 
ge)?6ht  his  modes  a  weorulda  \veoruld. 

11.  Eala,  eadig  by)?   )?aet  kynn  )?e  swylc  God 
byiS  heora  God  ;  and  eadig  by^S  J?aet  folc  J;e  se 
Drihten  gecyst  him  to  yrfeweardnesse. 

Text.    4.   Tk.  rihte.      9.  MS.  tostenciS  (c  above  the  line). 
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12.  Drihten  locaft  of  heofonum  and  gesirrS  call 
manna  beam  of  his   j?am  wlitegan  temple ;  he 
wilt  ofer  ealle  J?a  )?e  ealre  eorSan  ymbhwyrft 
buiaft. 

13.  For  J;am  he  gesceop  heora  heortan,  aelces 
synderllce ;  and  he  ongit  heora  ealra  weorc. 

14.  Ne  wyr$  nan  kyning  naefre  gehaeled  j?urh 
his  agen  maegen ;  ne  se  gigant  ne  wyrS  na  ge- 
haeled  on  j?2ere  mycelnesse  his  maegenes. 

15.  He  byiS  swi^e  dysig,  se  )?e  getruwaiS  on  his 
horses  swiftnesse,  for  |?aem  hit  is  swrSe  leas  to- 
hopa ;  for  )?aem  nawj^er  ne  iSam  horse  ne  )?aem 
raedemen    ne    wyrS    geborgen    of    his    agnum 
craeftum. 

1 6.  Symle  beo$  Codes  eagan  open  ofer  J?a  ^e 
hine  ondrsedaiS,  and  ofer  )?a  )?e  hopiaS  to  his 
mildheortnesse ;  for  J?am  j?aet  he  gefri^Sie  heora 
sawla  fram  dea$e,  and  hi  fede  on  hungres  tide. 

17.  HopiaiS  nu  to  Drihtne  ure  sawla,  for  J>am 
he  ys  ure  frrSigend  and  ure  gescyldend,  and  on 
hine   blissiaiS    ure    heortan,   and  to   his  halgan 
naman  we  hopiaiS. 

1 8.  Sy,  Drihten,  J?in  mildheortnes  ofer  us,  swa 
swa  we  gehyhta^S  on  )?e. 

Text.    12.    Th.  gesiht  (for  gesihft).  —  15.    MS.  Th.  J?i  (for 
He)  j  MS.  nawj?er  (r  above  the  line}. 
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PSALMUS    XXXIII 

EZECHIAS,    UICTO    ASSIRIO,    SEMPER    DOMINUM     BENEDICERE    .     .    . 

Dauid  sang  J>ysne  )>reo  and  J>rittigo^an  sealm,  gehatende 
Drihtne  >aet  he  hine  symle  wolde  bletsian  for  t>aem  gifum 
>e  he  him  geaf  j  and  he  wilnode  on  \>xm  sealme  >aet  him 
God  sende  his  godcundne  engel  on  his  fultum.  And  he 
lierde  eac  on  \>xm  sealme  aelcne  man  J>e  aefter  him  wsere, 
>set  he  \>%t  ylce  dyde.  And  he  witgode  eac  on  \>xm 
sealme  be  Ezechie  bam  kincge,  baet  he  sceolde  *  >aet  ylce 
don  aefter  >am  sige  >e  he  haefde  wi1S  Assirium.  And 
baet  ylce  he  witgode  be  Criste,  )>aet  he  >aet  ylce  don  wolde, 
and  eac  6$re  Iseran. 

1.  Ic  bletsige  Drihten  on  selce  tld ;  symle  byiS 
his  lof  on  mlnum  m(r$e. 

2.  On  Gode  by$  geherod  mm  sawl ;  gehyren 
)?aet  )?a  manj^wseran,  and  blissien  for  ]>y. 

3.  MicliaiS  Drihten  mid  me ;  and  upp  ahebben 
we  his  naman  betwuh  us. 

4.  Ic  sohte  Drihten,  and  he  me  gehyrde,  and  of 
eallum  mlnum  earfoiSum  he  me  gefriSode. 

Ps.  xxxin.  Argumentum.  (a)  Ezechias,  uicto  Assyrio,  semper 
Deum  (By  T,  Dominum)  benedicere  promittit,  et  angelum  adiu- 
torem  sibi  precatur  immitti,  moxque  ad  exemplum  sui  cunctos  in 
Dei  laudem  prouocat.  (£)  Item,  uox  fidei  per  ieiunium.  (c)  Item, 
Arnobius,  Nisi,  inquit,  mutaueris  uultum  tuum  coram  principc 
uitiorum  et  dimiseris  (P,  demiseris ;  cf.  Vulgate  title)  eum,  ac 
uirtutum  Domino  omne  quod  tibi  superest  uitae  mancipaueris  tern- 
pus,  non  uere  dicis,  Benedicam  Dominum  in  omni  tempore. 

Introduction.  XF,  )>am  sealme/  [be  ezejchie  )>am  cyning /  [J>aet 
h]e  scolde. 
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5.  Cuma$  nu  to  him  and  genealsecaft  him,  and 
he   eow   onllht  and  eowerne   andwlitan  na  ne 
gesceamaiS. 

6.  pes  J?earfa  cleopode  to  Drihtne,  and  Drihten 
hine  gehyrde,  and  of  eallum  his  earfojmm  he  hine 
alysde. 

7.  Onsende  he  his   engel  ymbutan  J;a  j;e  hine 
ondrseda^,    J>aet    he    hi    gefrrb'ige,   swa    he    me 
dyde. 

8.  Fandiaft  nu  J?onne  ;  ongite  ge  ]?aet   Drihten 
is  swy^e  sefte  ;  eadig   by8   se  wer  J?e  to  him 
cleopa^. 

9.  Ondraedon   hine  ealle  his     halige,  for  J;2em 
}?sem  ne  byiS  nanes  goodes  wana  )?e  hine  on- 


10.  pa  welegan  wsedledon  and  eodon  biddende, 

and  hi  hingrode;  ac  )?a  j?e  God  seceaiS,  ne  a- 

springeiS  him  nan  good. 

1  1.  Cumaft  nu,  beam,  and  gehyraft  me  ;  ic  eow 

Isere  Codes  ege. 

1  2.  Se  J;e  libban  wylle,  and  wilnige  J?aet  he  geseo 

goode  dagas,  gehyre  hwaet  ic  secge. 

13.  Forbeode  his  tungan  aelc  yfel,  and  his  weo- 
lorum  )?aet  hi  ne  sprecon  nan  facn. 

14.  Onwende  hine  fram  yfele,  and  wyrce  good  ; 
sece  sibbe,  and  folgie  );2ere. 

Text.    6.  MS.  Th.  clepode  j   Th.  (Notes),  •wrongly  reads  earfor- 
J>um.  —  10.    M  S.  welegan  (changed  from  waelegan). 
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15.  For  j?2em   Codes  eagan  beoft  ofer  )?a  riht- 
wlsan    ontynde,    and    eac    his    earan   to   heora 
gebedum. 

1 6.  Ac  Codes  andwlita  and  his  yrre  by$  ofer 
j;a  J?e  yfel  wyrcaft,  to  J?2em  J?aet  he  forleose  heora 
gemynd  ofer  eorSan. 

17.  pa    rihtwlsan    cleopodon,    and  Drihten  hi 
gehyrde,  and  of  eallum  hiora  earfoSum  he  hi 
alysde. 

1 8.  SwIJ7e  neah  is  Drihten  )?am  J?e  beo^  gedre- 
fede  on  heora  heortum ;  and  j?a  eaiSmodan  on 
heora  gaste  he  gehsel^S. 

19.  Monigu  synt  earfoiSu  J?ara  rihtwlsena ;  and 
of  eallum  ]>xm  hi  alys^  Drihten. 

20.  Drihten  gehylt  call  heora  ban,  )?aet  ys  call 
heora  maegen,  ];aet   heora   ne  wyrS  furSon  an 
tobrocen. 

21.  Ac   J>2era  synfullena   deaiS  by^S  se  wyrsta  ; 
and  )?a  ]>e  );one  rihtwlsan  hatiaft,  );a  agyltaiS. 

22.  Drihten  gefrrSaS  J?a  sawla  his  J^eowa,  and 
ne  forlait  nxnne  )?«ra  J>e  him  to  hopa"S. 

Text.    19.   Th.  Moniga. 
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PSALMUS   XXXIV 

TOTUS    PSALMUS    EST    EX    PERSONA    CRISTI 

Dauid  sang  bysne  l  feower  and  brittigoban  sealm,  siofi- 
gende  to  Drihtne  his  yrmtSa  ;  tealde  his  ungelimp,  and 
hu  he  hine  gebaed  2  to  Gode  baet  he  him  gearode.  And 
eac  he  witegode  on  bam  ilcan  sealme  baet  ylce  be  selcum 
rihtwison  3  menn  be  bysne  sealm  sunge,  o*$5e  for  hine 
sylfne  obbe  for  oberne  mann,  baet  he  sceolde  baes  ylcan 
wilnian.  Eac  he  wltgode4  be  Criste,  baet  he  wolde  baet 
ylce  don  bonne  he  come  5  ma  witgiende  bonne  wyrgende 
wilniende. 


1.  Dem  me,  Drihten,and  ]?§em  ]>e  me  swencaiS; 
feoht  wr$  J?a  )?e  wiiS  me  feohta^. 

2.  And  gefoh  waepn  and  scyld  ;  and  aris  me  to 
fultume. 

3.  Geteoh  ]>m  sweord,  and  cum  ongean  hy,  and 
beluc  heora  wegas  mid  J>inum  sweorde,  )?ara  }?e 
mm  ehta^S  ;  cweiS  to  mlnre  sawle,  Ne  ondraed 
j?u  J?e  ;  ic  com  Jnn  haelo,  and  ic  J?e  gehealde. 

Ps  xxxiv.  Argumtntum.  (a)  Occasione  aerumnarum  suarum 
Dauid  hunc  psalmum  in  tempora  (5,  T,  tempore)  leremiae  com- 
ponit,  quaeque  pertulerit  qualiterue  orauerit  exponit.  (£)  Aliter, 
totus  psalmus  ex  persona  Christi  est  et  post  (P,  per  corrected  to 
post,  i?,  7",  per)  Christum  ad  omnes  sanctos  (P,  B,  T,  psalmos) 
referri  potest. 

Introduction.  1^r,  bisnfe]  ;  2  seofpgen]  /  de  to  dfrihtne  his 
yrm]  /  fta  and  b[«t  ylce  he  eft  ?]  /  fae[gnode  and  tealde  his  (?) 
un]  /  geli[mp  and  hu  he  hine]/  geb[aed]  j  3  Th.  rihtwisan,  V^ 
[riht]wisu[m]  ;  4^,  witigode. 

Text.  i.  MS.  Deme  (for  Dem  me),  Th.  Dem  me.  —  2.  Th. 
gefo. 
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4.  Geleahtrode   syn    mine  fynd,  and   sceamien 
heora,  pa  fa  secaft  mine  sawle  to  fordonne. 

5.  Syn    hi   gecyrde   on   earsling,   and    scamien 
heora,  pa  pe  me  iSenceaiS  yfeles. 

6.  Syn  hi  t5stencte,  swa  swa  dust  beforan  winde, 
and  Codes  engel  hi  gepraeste. 

7.  Syn    heora    wegas    pystre   and   slidore,  and 
Codes  engel  heora  ehte. 

8.  For  pam  hi  butan  gewyrhtum  teldedon  gryne, 
and  )?a  gehyddon,  to  J?am  pact   hi  woldan  me 
on  gefon  ;    and  Idle   hi  wseron,  j?a  hi  me  tsel- 
don. 

9.  Gefon  hi  J>a  grynu  J?e  wiiS  hy  beheled  synt, 
and  eac  J?a  J?e  hi  wi$  me  beheled  haefdon. 

10.  J)onne  blissaiS  mm  sawl  and  mm  mod  on 
Drihtne,  and  hit  byiS  gelustfullod  on  his  haslo. 
i^j.   Eall   mm   ban,  J?aet  is   mln  maegen,  cwyiS, 
Eala,  Drihten,  hwa  is  iSln   gellca  ;  for  pam  J?u 
generest  pone  carman  of  paes  strengran  anwealde, 
and  pone  wasdlan  and  pone  pearfan  ahredst  aet 
paem  pe  hine  swencaft. 

12.  ponne  wiiS  me  arison  lease  gewitan,  and 
staeldon  on  me,  paet  ic  nawper  ne  nyste  ne  ne 
worhte  :  ac  guidon  me  yfel  wr$  gode,  and  wol- 
don  me  gedon  unwaestmbaerne,  swa  swa  se  pe 
butan  aslcum  yrfewearde  byiS. 

Text.    4.  MS.  pa  >a,  Th.  fa  >c.  —  8.   MS.  Th.  angefon.  — 
9.  MS.   Th.  Gefo.  —  12.  MS.  -baerne  (n  above  the  line.) 
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13.  Ic,  J?a  ]>a  hi  me  swa  hefige  waeron,  dyde  me 
hwite  hraegl  on,  and  geblgde  mm  mod  to  faest- 
enne,  and   mm  gebedo  wendon  eft  to  me  on 
mlnne  agenne  bosm ;  for  J>am  heora  nolde  on- 
fon  se  dema  J?e  ic  hi  to  sende. 

14.  And  ic,  ];eah  j?eah  hi  me  swa  hefige  waeron, 
hy  lufode,  and  him  tilode   to  llcianne  and  to 
cwemanne,    swa    swa    minum    nyhstum    o&Se 
minum  brewer;  and  hy   me  gedydon  swa  un- 
rotne  and  swa  wependne,  swa  se  by$  }?one  J?e 
he  lufaiS. 

15.  Hy  wseron  bliiSe  wiiS  me  on  heora  gebxr- 
um,  and  ]?eah  on  heora  mode  hi  blissedon  micle 
swyiSor  on  minum  ungelimpe ;  and  hi  comon 
ongean   me,  and   gegaderodon    swySe    manega 
swingellan  ofer  me;  and   ic  nyste  hwaet  hi  me 
witon. 

1 6.  And  hy  wurdon  J?eah  tostencte,  and  hy  )?eah 
j?aes  na  ne  hreowsedon ;  ac   fandodon  eft  mm, 
and  bysmredon  me  mid  selcere  bysmrunga,  and 
gristbitedon  mid  heora  toj?um  ongean  me. 

17.  And  J?a  cwaeiS  ic,  Drihten,  hwaenne  gesyhst 
J?u  J?is,  o^e  hwaenne  gefriiSast  )?u  mine  sawle 
wiiS  heora  yfelum  daedum,  oj?)?e  hwaenne  ahredst 
mine  agnan  sawle  aet  j;aem  leoum  ? 

Text.  13.  Tk.  wcron  (for  waeron)  j  MS.  Th.  an  (for  on)  ; 
Th.  him  (for  hi),  Tanger  'wrongly  reports  him.  —  14.  Th.  om. 
frcah  (second  time).  —  16.  MS.  Th.  grisbitedon.  — 17.  MS.  Th. 
angan  (for  agnan). 
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1 8.  Gif  jrii  me  icfre   alyst,  ic    J?e   andette   on 
mycelre  gesamnunge,  and  J?e  J72er  herige. 

19.  For  )?sem  J?aet  mine  fynd  ne  blissien  aefter 
me ;  J?a  )?e  winnaft  mid  unrihte  ongean  me,  and 
me    hatia$    butan   scylde,  and   wincettaS    mid 
heora  eagum  betwuh  him. 

20.  peah  hi  gesibsumllce  hwllum  wiiS  me  spre- 
cen,  hy  j?encea^  J?eah  swI^Se  facenllce. 

21.  Hy  geopenodon  ealne  heora  muiS  for  leahtre, 
to  |?2em  }?aet  hi   me  bysmredon,  and  cwaedon, 
Hit  is  la  ful  good  j?aet   sefre  Qre  eagan  moston 
geseon  J?aet  we  wilnodon  ;  nu  J?u  gesyhst,  Drih- 
ten,  hwaet  hy  do^S,  ne  gej?afa  J?u  hit  leng,  ne 
gewlt  fram  me. 

22.  Arls,  Drihten,  and  beseoh  to  me,  and  geseoh 
hu   unscyldig  ic   com   wiiS   )?a   )?e   mm   ehta^S ; 
Drihten,  mm  God,  arls  to  mmum  J?inge  and  to 
mm  re  J?earfe. 

23.  Drihten,  Drihten,  mm  God,  dem  me  aefter 
J?Inre  mildheortnesse,  ]?aet  mine  fynd  ne  gefeon 
mines  ungelimpes,  ne  hy  cwej?an  on  heora  mode, 
Wei  la  wel  is  urum  modum ;  ne  hy  ne  cweften, 
We  hine  fraetan. 

24.  Ac  sceamien  hy  heora,  and  him   eac  on- 
draedon   aegiSer  endemes   }>a  |?e   faegniaS   mines 
ungelimpes ;    beslepen   hi   on   hy   bysmor,   and 

Text.    21.    Th.   ealle  (for  ealne).  —  23.    Th.  fbeton. — 24. 
MS.  Th.  ofers)>recan. 
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gegyrion  hy  mid  sceame,  J?a  oferspracan  J?e  me 
yfel  cweftaft. 

25.  Faegnien  pa  and  blissien  J?a  )?e  willon  me 
|?ancian   mmre  rihtwisnesse,  and   J?a  J?e  symle 
cweftacS,  Gemyclad  sy  Drihten,  and  }?a  j;e  wil- 
lon sibbe  wi$  his  j?eow. 

26.  ponne  smeaft  mm  tunge  Jnne  rihtwlsnesse, 
and  ealne  daeg  j?In  lof. 

PSALMUS    XXXV 

PROPHETA    CUM    LAUDE    OPERA    IPSIUS    IUDE    DIGIT 

Dauid  sang  [pisne  x]  fif  and  ^rittigoftan  sealm,  J>a  he 
waes  aflymed  fram  Sawle,  on  J>a  ylcan  tiid  J>e  he  genam 
his  ceac  and  his  spere  on  his  getelde  on  niht  to  tacne  baet 
he  inne  mid  him  slaependum  waes.  And  swa  detS  aelc 
J?sera  |?e  |?ysne  sealm  singtS,  for  his  earfol>um.  And  swa 
dyde  Crist,  J>a  he  hine  sang  for  J?am  earfo'Sum  ]>e  2  ludas 3 
him  dyde.4 

1.  Se   unrihtwlsa  cwyp    on   his   mode   J?aet  he 
wylle  syngian ;  for  J>am  Codes  ege  nis  beforan 
his  eagum. 

2.  For  J?aem  he  deiS  swI^Se  facenllce  beforan  his 

Ps.  xxxv.  Argumentum.  (a)  Cum  Saulis  insidiis  urgeretur  hunc 
psalmum  cecinit  eo  praecipue  (P,  praeripue)  tempore  cum  eum  ne- 
care  ualens  (B,  T,  uolens)  scyphum  tantum  pro  signo  fidei  hastam- 
que  subripuit  (5,  71,  proripuit).  (^)  Aliter,  propheta  cum  laude 
opera  ipsius  ludae  dicit  (B,  Tt  ludae  dicitur,  Blanch.  ludaeae  dic- 
itur).  (Rubric.  Th.  Judaeae.) 

Introduction.  :  MS.  om.  J>isne,  Th.  hysne,  J',  ]>isne  ;  2^r,  )>a  ; 
3  MS.  V,  iudas,  Th.  ludeas  }  MS.  Th.  dydon. 


8o 

ansyne;    ac   his    unriht   and   his   feoung   wur$ 
peah  swr&e  open. 

3.  pa  word  his  mirSes  beoiS  unriht  and  facen  ; 
he  nyle  ongitan  ]?aet  he  cunne  wel  don  ;  unriht 
he  by$  smeagende  on  his  cliofan. 

4.  He  stent  on  selcum  yflum  wege  ;  ne  hataS  he 
nan  yfel. 

5.  Drihten,  )?In   mildheortnes   is   on   heofonum, 
and  J?In  rihtwtsnes  is  upp  o^S  J?a  wolcnu. 

6.  pin  rihtwlsnes  is  swa  heah  swa  J?a  heofon- 
llcan  muntas,  and  J?Ine  domas  synt  swa  deope 
swa  swa  aefgrynde  o];J?e  seo  deoposte  sse. 

7.  Menn  and  nytenu  J?u  gehaelst,  Drihten  ;  hu 
wundorllce  J?u  gemanigfealdodest  J?Ine  mildheort- 
nesse,  Drihten  ! 

8.  Manna  beam  so^SlIce  symle  hopiaS  to  j?2em 
sceade  );Inra  fi^era ;  and   hy  beoft  oferdrencte 
on  j;2ere   genihte  j;Ines  huses,  and  on  J?aere  x 
}?Ines  willan  ]>u  hy  drencst. 

9.  For  j?«m  mid  )?e  is  lifes  wylle  ;  and  of  Jnnurn 
leohte  we  beo$  onllhte. 

10.  L<zt  forS  )?Ine   mildheortnesse  )7am  }?e  J?e 
witon,  and  )?Ine  rihtwlsnesse  J?am  J?e  synt  rihtes 
modes. 

11.  Ne  laet  J?u  me  oftredan  ]?a  ofermodan  under 

T^r.  3.  Th.  facn.  —  5.  Af5.  mildheort,  Th.  mildheortnes; 
MS.  rihtwis,  Th.  rihtwisnes  —  7.  Th.  wunderlice.  —  10.  MS. 
Laec  (for  Laet),  Th.  Laet ;  MS.  )>e  (^«/brr  synt,  changed  from  J>a). 
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heora  fotum  ;  and  J?ara  synfullena  handa  me  na 
ne  styrien. 

12.  Ac  under  heora  fet  and  under  heora  handa 
gefeallen  ealle  )?a  )?e  unriht  wyrcen  ;  and  him 
J?aet  licaft,  hy  synt  aworpene  j?aet  hi  ne  \magon 
standan] . 

PSALMUS   XXXVI 

HUNC    PSALMUM    DE    SAPJENTIA    SALOMONIS    .     .     . 

Dauid  sang  bysne  syx  and  britigoftan  sealm  ;  on  J>sem 
he  Iserde  ealle  geleaffulle  pat l  hy  ne  onhyredon  |?am  yfel- 
willendum,  }>eah  him  J?uhte  baet  hi  gesaelige  and  orsorge 
wseron,  for  bam  hyra  orsorgnes  swl^e2  hraiSe  aspringft. 
And  xlc  J>sera  "5e  gyt  J>ysne  sealm  sing^,  be  bam  ylcan  he 
him  singiS.  And  eac  Crist  baet  ylce  laerde  and  witgode, 
bonne  he  bysne  sealm  sang. 

1.  Ne  wundrie  ge  )?aera  yfelwillendra  and  Jjsera 
orsorgra,  ne  him  na  ne  onhyriaft  ;  ne  eow  ne  of- 
J?ince,  }?eah  eow  ne  sy  swa  swa  him  )?am  J?e 
unriht  wyrcaiS. 

2.  For  J;§em  swy)?e  hraj?e  forsearia^S  swa  flleiSe, 

Text.  12.  MS.  ma-  (omitting,  at  the  foot  of  the  page,  -gon 
standan),  Th.  magon  standan. 

Ps.  xxxvi.  Argumentum.  (<z)  Aedificatur  hoc  psalmo  fides  eorum 
qui  prauorum  temporal!  felicitate  turbati  suas  uirtutes  intermittunt. 
(^)  Lege  ad  Sapientiam  Salomonis. 

Introducton.  1MS.  \>x,  Th.  baet  ;  *Th.  swtSie,  Tanger,  swiiSie 
(wrongly}. 

Text.    i.  Th.  ba  be  (for  bam  J>e). 
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and  hy  gefeallaft  swrSe  hraedllce,  swa  swa  wyrta 
leaf  oJ?J?e  bl5stman. 

3.  Ac  )?u  hopa  to  Drihtne,  and  do  good;  and 
buwa  eorSan,  and  fed  )?e  on  hyre  welum. 

4.  And  blissa  on  Drihtne  ;  J>onne  syleiS  he  J>e 
jjaet  J?u  bidst  on  Jnnum  mode. 

5.  Onwreoh   Gode  jnne   wegas,   and    hopa  t5 
him  ;  he  J?e  gedeS  fultum. 

6.  And  he  gedeft  J^Ine  rihtwlsnesse  mannum  swa 
sweotole  swa  sunnan  ;  and  Jrinne  dom  he  gede^S 
swa  sweotolne  swa  sunne  byft  t5  middes  daeges. 

7.  Beo  )?u  Gode  underjjyd,  and  halsa  hine ;  and 
ne  onhyre  |;am  J;e  byS  orsorh  on  his  wege,  and 
wyrciS  peah  unriht. 

8.  Forlxt  yrre  and  hatheortnesse ;  ne  bysna  J?e 
be  nanum  J?2era  )?e  yfel  don. 

9.  For  )?2em  }?a  }?e  yfel  d5iS  and  J?aet  ne  betaiS, 
hy  beoiS   awyrtwalode  of  eorj?an  ;  ac  J>a  )?e  to 
Gode  hopiaft  and  his  fultumes  anbldiaft,  hy  ge- 
sittaS  on  yrfeweardnesse  eorj?an. 

10.  Gebld  ane  lytle   hwlle,  |?onne   ne  by 8   se 
synfulla ;  J?eah  J;u  }?onne  sece  his  stowe,  J?onne 
ne  findst  ];u  hy. 

11.  Ac    |>a    man)?waeran   gesittaiS  eor)?an,  and 
faegniaft  J?aere  myclan  sibbe. 

12.  Se  synfulla  saeta-S  )?aes  rihtwisan,  and  grist- 
bitaS  mid  his  t5]?um  ongean  hine ;  ac  Drihten 

Text.    12.  MS.  gristbatafl,  Th.  gristbitaiS. 
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hine  gebysmraft,  for  J?am  he  gesyfrS  hu  hraiSe 
his  ende  cynvS. 

13.  pa  synfullan  teoiS  heora  sweord  and  bendaiS 
heora  bogan  to   Jjaem  ];aet   hi  maegon   besyrian 
j?one  carman  and  J?one  waedlan,  and  Jmrhsceotan 
]?a  unscaeftfullan  heortan. 

14.  Ac  heora  sweord  gaiS  inn  on  heora  heortan, 
and  heora  bogan  forberstaft. 

15.  Betere  ys  ];am  rihtwlsan  lytel  j;onne  J?am 
synfullan  mycel  wela. 

1 6.  For  )?am   se   earm   and   )?aet   maegen   J;asra 
synfulra  by^S  forbrocen ;  ac  Drihten  gestrangaiS 
J?a  rihtwlsan. 

1 7.  For  ]?asm  he  wat  };a  wegas  );aera  unsceiSfulra, 
and  heora  yrfeweardnes  byiS  on  ecnesse. 

18.  Ne  gesceamaiS  hy  na  on  J?aere  yflan  tide; 
ac  on  hungres  tide  hy  beoiS  gefyllede,  J?onne  J?a 
synfullan  forweor^a^. 

19.  pa   Codes   fynd   swi]?e  hrafte,  ];aes   )?e  hy 
beoS  gearode  and  upp  ahefene,  beoiS  gedwaescte 
swa  siva  smec. 

20.  ^Efre  borgia^S  ]>a  synfullan,  and  naefre  ne 
gyldaiS ;  |>a  rihtwlsan  syllaS  aeg}?er  ge  to  borge 
ge  to  gife. 

21.  pa  )?e  God  bletsiaft  beoiS  eorSan  yrfewear- 
das ;  and  J?a  J?e  hine  wyrgeaft  forweorSa^S. 

Text.     14.   MS.   forberstafl  (for-  above  the  line}. —  15.    MS. 
lacks  B  of  Betere.  —  19.  MS.  Th.  swa  fter  (for  swa  swa). 
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22.  Fram   Code  by$  gereht  se  weg  J?aes  riht- 
wlsan ;  and  hine  lyst  his  wega  and  his  weorca 
swrSe. 

23.  And  )?eah   se  rihtwisa  afealle,  ne  wyrS  he 
gebrysed,  ne    his   nan    ban   tobrocen ;   for  J;am 
God  gefehft  his  hand  and  hine  upp  ara!r$. 

24.  Ic  waes  geo  geong,  and  nu  ic  ealdige ;  and 
ne  geseah  ic  naefre  rihtwlsne   man   forlxtenne, 
ne  his  saed  );aet  waere  hlafes  wasdla. 

25.  Ac  se  rihtwisa  selce  daege  miltsa^S  and  syleiS 
6J?rum  to  borge,  and  his  saed  byS  on  bletsunge 
on  genihte. 

26.  Gecyr  for  ]>xm  fram  yfele,  and  do  good; 
J?onne  wunast  ]>u  on  weorulda  weorld. 

27.  For  ]>xm  God   lufaiS  ryhte  domas,  and  ne 
forlset    nsefre    his    halge,   ac   he  gehylt    hy    on 
ecnesse. 

28.  He  witna^S  )?a  scyldigan ;  and  J?aet  saed  ]?aera 
unrihtwisra  forwyrS. 

29.  pa  rihtwlsan  gesittaiS  eorSan  on  yrfeweard- 
nesse,  and  hy  buia^  on  hyre  a  weorulda  weoruld. 

30.  Se  mu^  j?aes  rihtwlsan  smeaiS  wisdom,  and 
his  tunge  sprycft  rihte  domas. 

3 1 .  Seo  ae  his  Codes  br$  on  his  heortan,  and  ne 
asllt  his  fot. 

32.  Se  synfulla  hopaj?  symle  )?aes  rihtwlsan,  and 

Text.    25.    TA.   sylle^. — 26.   MS.  lacks  G  of  Gecyr.  —  29. 
MS.  lacks  }>  c/f>a. 
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seciS  hine  to  fordonne ;  ac  Drihten  hine  ne  for- 
laet  on  his  handa  to  j?am  }?aet  he  hine  maege 
fordon ;  and  Drihten  demft  hym  baem. 

33.  Gebld  Drihtnes,  and  heald  his  bebodu,  and 
he  )?e  upp  ahefS  to  j?aem  )?aet  ]?u  bust  eoriSan  ; 
and  )?u  gesyhst  hwaer  )?a  synfullan  forweor^SaiS. 

34.  Ic  geseah  )?one  unrihtwlsan  swiiSe  up  aha- 
fenne,    swa    swa   sum  cedertreow  on   Libanus 
munte. 

35.  And  ic  ]?a  )?anon  for  and  eft  -Syder  cSm, 
}?onne  naes   he ;  and  ic   acsode  aefter  him  and 
hine   s5hte,  and  hine  ne   funde,  ne  furj?um  J;a 
stowe   |?e  ic  hine  aer   on  geseah  gecnawan  ne 
mihte. 

36.  Heald  for  $y  rihtwisnesse  and  efnesse ;  for 
j?2em  se  gesibsuma  I<zf8  symle  yrfeweard  aefter 
him. 

37.  Ac  J?a  unrihtwlsan  symle  forweor]?a$  ealle 
aetsomne  mid  hyra  yrfeweardum. 

38.  Ac  seo  hall  )?aera  rihtwlsena  cymeft  symle 
fram  Gode ;  and  he  byS  heora  gescyldend  on 
geswinces  tide. 

39.  And  Drihten  him  gefultuma-S,  and  hy  alys$, 
and  hy  ahret  aet  ]?am  synfullum,  and  hy  gede^S 
hale ;  for  J?aem  hy  hopiaiS  to  him. 

Text.  33.  Th.  ( Note s),r cads  gesyht  (for  gesyhst).  —  35.  MS. 
n  (for  ne,  before  furfnim),  Th.  ne.  —  37.  MS.  larS  (for  lacfS), 
Th.  l«f«.  —  38.  MS.  Yc  (for  Ac),  Th.  Ac. 
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PSALMUS   XXXVII 

EZECHIAS    EGROTANS    DOMINO    SUPPLICAT 

Dauid  sang  J?ysne  seofon  and  >rittigo$an  sealm,  an- 
dettende  Drihtne  his  scylde,  and  seofigende  his  ungelimp 
J>aet  he  ser  mid  his  scyldum  geearnode;  and  he  eac  heal- 
sode  Drihten  on  "Saem  sealme  J>aet  he  hine  on  swylcum 
earfeftum  ne  lete  his  lif  geendian.  And  he  wltegode  eac 
be  Ezechie  bam  kyncge,  baet  he  sceolde  baet  ylce  don  on 
his  earfoftum.  And  eac  be  selcum  Hera  be  bysne  sealm 
sunge,  obbe  for  hine  sylfne  oftfte  for  ofterne  man,  he 
witgode,  haet  he  sceolde  l  \>xt  ilce  2  maenan  and  eac  baet 
ylce  gemetan.  And  eac  be  Criste  he  wltegode,  J>set  he 
woldc  |>aet  ylce  d5n.3 

1.  Drihten,  ne  )?rea  ]>u  me,  ne  ne  J?rafa  on  Jnnum 
yrre ;   ne  on  ]?inre  hatheortnesse  ne  witna  iSu 
me. 

2.  For  )?am  ]>me  flana  synt  afaestnad  on  me,  J?aet 
synt  J?a  earfo^u  )?e  ic  nu  J?olie ;  and  )?u  gestran- 
godest  J?Ine  handa  ofer  me. 

3.  Nis  nan  haelo  on   mmum   flsesce,  for  ]?2ere 
andweardnesse  )?ines  yrres ;  ne  nan  sib,  ne  nan 
rest  nis   mlnum   banum,   beforan  )?2ere  ansyne 
mlnra  synna. 

Ps.  xxxvu.  Argumtntum.  (a)  Ezechias  aegrotans  Domino  sup- 
plicat.  (If)  Aliter,  confessio  patientiae  ct  uirtus  ad  salutem  j  legc 
lob. 

Introduction.  l  V,  scoldej  2  MS.  |>aet  he  ilce  (he  erased)  j  3  ^, 
adds  on  his  ear[fo]'$u[m]. 

Text.    2.    Th.  afaestnade  ;  MS.  Th.  gestrangodes. 
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4.  For    J7gem    mm   unriht    me    hlypiS    nu    ofer 
heafod ;  and   swa    swa    hefig    byrSen    hy    synt 
gehefegode  ofer  me. 

5.  Mine  wunda  rotedan  and  fuledon  for  mlnum 
dysige. 

6.  Ic  com  swrSe  earm  geworden,  and  ic  eom 
ful  neah  geblged  to  ende ;  aelce  daege  ic  gange 
inn  tunrot. 

7.  For  ]?aem  call  mm  llchama  is  full  flsescllcra 
lusta  ;  for  J;am  nis  nan  hselo  on  mlnum  flsesce. 

8.  Ac  ic  eom  gesseged  and  gehnseged  and  swIiSe 
geeaiSmed ;  and  ic  grymetige  and   stene  swij?e 
swiiSlIce  mid  ealle  mode. 

9.  Drihten,  Drihten,  }?u  wast  nu  call  hwaes  ic 
wilnie ;  call  hit  ys  beforan  i$e,  and  mm  granung 
J?e  nis  na  forholen. 

10.  Mm  heorte   is  gedrefed  and   mm   mod  on 
innan  me,  for  )>aem  mm  maegen  and  mm  strengo 
and  mm  craeft  me  haefiS  forlsten  ;  and  J?aet  leoht 
and  seo  scearpnes  mlnra  eagena  )?e  ic  aer  haefde 
nis  nu  mid  me,  swa  swa  ic  hy  geo  haefde. 

11.  Mine   frynd    and    mine    magas    and    mine 
neahgeburas  synt  nu  gemengde  wi^  mine  fynd, 
and  standaiS  nu  mid  him  ongean  me,  and  synt 
me  nu  toweardes ;  and  )?a  )?e  me  nyhst  w^ran, 
J?a  ic  orsorgost  waes,  standa^  me  nu  swi^e  feor. 

Text.   6.  MS.  Th.  inn  and  unrot.  —  II.  Th.  (Notes),  'wrongly 
reports  Min  (for  Mine). 
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12.  And  wyrceaft  woh  }?a  }?e  me  hefigiaiS,  and 
mine    sawle   seceaft  hu    hy   magon    yfel    don ; 
sprecaft  Idelnesse,  and  smeagaft  facn  ailce  daege. 

13.  Ic  )?onne  swa  swa  deaf  dyde  swylce  ic  hit 
ne  gehyrde ;  and  swugode  swa  swa  se  dumba 
)?e  nsefre  his  muiS  ne  ontynS. 

14.  Ic  waes  geworden  swylce  se  mann  ]?e  nan- 
wuht  ne  gehyrS,  ne  on  his  mirSe  naefS  nane  riht 
andsware. 

15.  For  j?am    ic    hopode    to    J;e,  Drihten,  and 
cwaeiS  to  J?e,  Gehyr  iSis,  Drihten,  and  andswara 
him. 

1 6.  For  J?aem   ic  symle   baed  J?aet   naefre    mine 
fynd  ne  gefsegen  aefter  me ;  |?y  laes  hi  maegen 
sprecan    gemetllco    word    ongean    me,    gif   hy 
geseon  ]?aet  mine  fet  slidrien. 

17.  For  |?aem  ic  com  nu  to  swingellan  gearu, 
and  mm  sar  ys  symle  beforan  me. 

1 8.  For  J?asm  ic  andette  Code  mm  unriht,  and 
ic  )?ence  ymbe  mine  synna. 

19.  Gyt  libbaiS  mine  fynd,  and  synt  strengran 
)?onne  ic,  and  synt  swrSe  gemanigfealdode  );a  J?e 
me  mid  unrihte  hatia^S. 

20.  pa  ^Se  me  gylda^S  yfel   mid  goode,  hy  me 
laeta^ ;   for  )?y  ic  sece  riht. 

21.  Ne   forlast  me,  Drihten,  mm  God,  ne   ne 
gewlt  fram  me  ;  ac  beseoh  me  t5  fultume,  Drih- 
ten God,  mm  Haelend. 
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PSALM  US   XXXVIII 

Dauid  sang  J>ysne  eahta  and  brittigoten  sealm,  seofi- 
gende  to  Drihtne  mid  hu  manegum  unrotnessum  he  waes 
ofSrycced  under  Sawle  ;  on  >§§m  sealme  he  laerde  and 
tselde  ealle  men  >e  worulde  welan  gaderiaft  mid  unrihte, 
and  nytan  hwam  hi  hine  laefaiS.  And  eac  he  witgode  >aet 
selc  baera  }>aet  ylce  don  sceolde  )>e  J>ysne  sealm  aefter  him 
sunge.  And  eac  he  witgode  be  Criste,  J>aet  he  wolde 
seofian  swa  ylce  his  nearonesse  l  J>e  he  haefde  under 
ludeum.  And  eac  on  aefteweardum  2  J?aem  sealme  he 
wilnode  ealra  swlSost  t>aethim  God  sealde  sume  frofre 
and  sume  rothwile  on  pyssum 3  andweardum  life  XT 
his  ende. 

***** 

6.  ...  selces    libbendes    mannes   maegen   and 
anwald  is  Idelnes. 

7.  And  swa  J?eah  aelc  man  haefS  Codes  anllc- 
nesse  on  him,  ]?eah    bit  Idel   sy    )?aet    hy   mid 
gedrefde  synt. 

8.  paet  ys   )?aet  hy   gaderiaiS   feoh,  and    nyton 
hwam  hy  hyt  gadriaft. 

9.  Hwaet  ys  j?onne  mm  tohopa  ?  hwaes  anbldie 

Ps.  xxxvm.  Argumentum.  (a)  Angentibus  (T,  augentibus)  sub 
Saule  moeroribus,  hunc  psalmum  cecinit,  qui  plus  exhortationis  pro 
audientium  profectu  quam  pro  se  deprecationis  haberet.  (£)  Aliter, 
propheta  increpat  eos  qui  diuitias  habent  et  nesciunt  cui  dimittant 
(  B,  T,  add  eas) .  (  Rubric,  lost.  ) 

Introduction.  l  V,  nearunesse  }  2  afterfweardum]  j  3  MS.  Th.  |>ys, 
^,  [J>ys]sum  and-[weardum]. 

Text.  6.  MS.  Here  a  leaf  has  been  cut  out,  containing  the  Rubric 
and  the  text  preceding  aelces  ofv.  6.  —  7.  MS.  hid  (for  hit),  Th.  hit. 
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ic,  butan  J?in,  Drihten  ?   for  J?am  mid  J?e  is  call 
mm  seht. 

10.  Ac    of    eallum     minum    unrihtwlsnessum 
gefrifta  me  ;  j?u  me  sealdest  to  bysmrianne  j?am 
unrihtwisan. 

11.  pa  geswugode  ic  and  ne  ondyde  na  minne 
muiS,  for  J?aem  ic  ongeat  J?aet  )?u  hit  geftafodest ; 
ac  awend  nu  fram  me  ]?ine  wltnunga,  for  )?am 
ic  com  nu  geteorod  ;    for  ]>xm  for  ]><sre  strenge 
)?Inra  handa  and  J>Inre  J?reaunga  ic  geteorode  on 
J?2ere  ];rowunge. 

12.  ^Elcne  man  }>u  Breast  for  his  agenre  scylde, 
and  gedest   }?aet   he  aswint   on   his   mode,  and 
wyrS  swa  tedre  swa  swa  gangewifran  nett. 

13.  For  J?am  by$  xlc  man  gedrefed,  and  abysgod 
on  Idlum  sorgum  and  on  ymbhogum. 

14.  Drihten,  gehyr  mm  gebed  and  mine  heals- 
unga ;  onfoh  mid  )?Inum  earum  minne  wop  and 
mine  tearas ;  ne  swuga    wi^S  me,  ac   andswara 
me  mid  ]>Ine  fultume. 

15.  For  );am  ic  com  nlfara  hider  on  eor];an  be- 
foran  iSe    and   aerSeodig,  swa    swa    ealle  mine 
faederas  waeran. 

1 6.  Forlaet  me  nu,  Drihten,  t5  sumre  rothwile 
on  ]?isse  weorulde,  ser  ic  hire  swa  of  gewlte  J?aet 
ic  eft  on  ne  sy. 

Text.  ii.  AfS.  for  J>aem  for  J>aer,  Th.  for  J?aere  (om.  for  )>aem). 
—  15.  Th.  (Notes),  conjectures  nydfara  (for  nifera).  —  16.  MS. 
Th.  an  (for  on). 


tuber  ipgalmorum  91 


PSALM  US   XXXIX 

ITEM    DE    PATIENTIA     PAULI     UBI     CHRISTUM     PRIOR     ADNUNTIAT  J 
LEGE    IN    ACTUS    APOSTOLORUM 

Dauid  sang  bysne  nigan  and  britigoban  l  sealm,  gyl- 
pende  2  on  bam  sealme  J>aet  he  nauht  3  Idel  nsere,  ba  4  he 
anbidode  Codes  fultumes  ;  for  bam  he  on  b«m  5  aerran 
sealme  ahsode  God,  hwaet  his  anbid  waere,  o$$e  hwaes  he 
anbidode.  And  eac  he  witgode  be  bam  gehaeftan  folce 
on  Babylonia,6  >aet  hy  sceoldon  7  bone  ylcan  sealm  singan 
and  baet  ylce  seofian  ;  8  and  eft  faegnian,  bonne  hy  on 
genere  wseron,  and  >ysne  sealm  singan,  swa  he  dyde. 
And  swa  9  ylce  gebyre*5  aelcum  Cristnum  10  men,  has 
twegen  sealmas  to  singanne,  |>one  aerran  on  his  earfoSum 
and  bone  aeftran  syH>an  he  genered  byiS.  And  J>aet  ylce 
he  witgode  be  Criste,  J?aet  he  wolde  be  bam  ylcan  His 
sealmas  singan,  segfter  ge  be  barn  earfoftum  Ix  be  him  I3 
ludeas  dydon  ge  eft  be  his  alysnesse.13 

I.  Naes  ic  on  nauht  Idlum  anbide,  J?eah  hit  me 
lang  anbid  J?uhte,  J?a  iSa  ic  anbidode  Codes 
fultumes  ,  for  )?am  he  beseah  wi$  mm  and 

Ps.  xxxix.  Argumentum.  (a)  Populus  de  Baby  lone  reuersus 
Domino  gratias  agit.  (c)  Aliter,  qui  in  xxxviii.  psalmo  dixit,  Quae 
est  exspectatio  mea  ?  Nonne  Dominus  (B,  T,  Deus)?  nunc  in 
xxxix.  dick,  Exspectans  exspectaui  Dominum,  et  respexit  me  j  et 
qui  ibi  dixerat,  Exaudi  orationem  meam,  hie  dicit,  Exaudiuit  or- 
ationem  meam  (Blanch,  preces  meas  ;  cf.  Galilean},  (b}  Item,  de 
patientia  Pauli  ubi  Christum  prior  adnuntiat  j  lege  in  Actus  (5,  T, 
Actis)  Apostolorum.  (Rubric.  Th.  (Notes}  ,  wrongly  reads  populi 
(for  Pauli)  ;  MS.  Christus.) 

Introduction.  x  V  [bri]tuguban  ;  2  ge[al]pende  5  3naht  ;  4ba  ba  ; 
5  bam  ;  6babiloni[a]  j  7scoldon  ;  8[seofi]gean  ;  9  [swa]  baetylcfe] 
10  criste[num]  }  "  earfe«um  ;  I2  Th.  hine  ;  l3  V,  [aly]sedness[e]. 
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gehyrde  mlij  gebed,  and  al^edde  me  fram  )?am 
pytte  aelcra  yrnvSa,  and  of  )?am  duste  and  of  J?am 
drosnum  selces  fteowdomes  and  aelcere  haeftnyde. 

2.  And  he  asette  mine  f  et  on  swtSe  heanne  stan, 
j?aet  ys  on  swyfte  heah  setl  and  on  sw^iSe  faestne 
anweald  ;  and  he  gerihte  mine  staepas,  and  sende 
on    minne    muiS    nlwne    sang,  )?aet    is    lofsang 
urum  Gode. 

3.  Manege  geseoiS  hu  ]?Q  haefst  ymbe  us  gedon, 
and  for  )?y  to  j?e  hopiaiS  and  )?e  ondraedaiS. 

4.  Eadig   byiS   se  wer    j;e   his   tohopa    by^S    t5 
swylcum  Drihtne,  and  ne  loca^S  nxfre  to  Idel' 
nesse,  ne  to  leasungum,  ne  t5  dysige. 

5.  Drihten,    mm    God,    )?u    gemanigfealdodest 
j?in  wundru  and  )?Ine  ge$5htas,  )?aet  ys  ^In  weorc ; 
nis  nan  ]?aera  )?e  )?e  gelic  seo. 

6.  Ic  spraec  and  j?aet  s^ede,  for  $am  hy  wseran 
gemanigfealdode  ofer  aelc  gerim ;  noldest  j?u  na 
ofrunga  and  oflata  nane,  ac  hyrsumnesse  j?u  me 
bebude  for  ofrunga. 

7.  Ne  bud  J?u  me  na  telmessan  to  syllan,  ne  for 
minum  synnum,)?a  ]?a  ic  hy  naefde  ;  ac  ic  cwae$, 
Ic  com  gearu,  ic  cume,  and  sylle  )?aet  )?u  aer  be- 
bude, |?aet  ys  hyrsumness. 

8.  On  forewardre  )?yssere  bee  ys  awriten  be  me 
and   eac  on   manegum   6]7rum    J?aet    ic   sceolde 

Text.    2.   MS.  sti$e  (for  swiiSc),    Th.  swi$e.  —  5.    Th.  fine 
(for  )?in,/rrf  time).  —  7.   MS.    Th.  aelmesan. 


xxxix,  i5]        JUber  |00almorum  93 

j?Inne  willan  wyrcan,  and  swa  ic  eac  wylle  don  ; 
Drihten,  mm  God,  ic  haefde  geteohhod,  and  gyt 
haebbe,  )?aet  ic  scyle  healdan  J?Ine  &  symle  on 
mlnre  heortan. 

9.  Ic  cy$e  ]?me  rihtwlsnesse  on  micelre  gesam- 
nunge ;  and  mlnum  weolorum  ic  ne  forbeode  ac 
bebeode  J?aet  hy  )?aet  sprecon  symle. 

10.  Drihten,  ]?u    wast    ]?aet    ic    ne    ahydde    on 
mlnum   mode  J?Ine  rihtwlsnesse ;  ac   )?ine  soiS- 
faestnesse  and  ]?Ine  haelo  ic  saede. 

11.  Ne  ahydde  ic  na  J?Ine  mildheortnesse  and 
]?Ine  rihtwlsnesse  on  myclum  gemotum. 

12.  Ac  ne  do  ]?u,  Drihten,  |?aet  ]?In  mildheortnes 
sy  me  afyrred;   for  ]?am   J?in  mildheortnes  and 
)?in  so^faestnes  me  symle  underfengon. 

13.  For  ]?am  me  ymbhringde  manig  yfel,  p£ra 
nis  nan  rim ;  me  gefengan  mine  agene  unriht- 
wlsnessa,    and    ic    hy    ne    meahte    geseon    ne 
ongytan. 

14.  Mine    fynd    wseran     gemanigfealdode    }?aet 
heora  waes  ma  ]?onne  haera  on  mlnum  heafde ; 
and  mm  heorte  and  mm  mod  me  forleton  to 
|?am  )?aet  ic  me  nyste  n£nne  raed. 

15.  Ac  llcige  J?e  nu,  Drihten,  ic  )?e  bidde,  ]?aet 
)?u    [me]    gearige,    and    ne  lata    }?u   to    mlnum 
fultume. 

Text.    10.    Th.  haele.  —  13.   MS.  Th.   J?aer  (for  )>aera).  —  14. 
MS.  naene,  Th.  naenne.  —  15.   MS.  om.  me,  Th.  me  j  Th.  arige. 
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16.  Sceamian  hiora  and  ondraeden  him  endemes 
)?a  )?e  ehtaiS  mine  sawle  and  hy  teohhiaft  me  to 
afyrrane. 

17.  Syn  hy  gehwyrfde  under  baec  and  ondraeden 
him  )?a  )?e  me  yfeles  unnon. 

1 8.  Beren  hi  swl)?e  ra)?e  heora  agene  scame  }?a 
J?e  cwej?a$  be  me,  ]?onne  me  hwylc  ungelimp 
becymiS,  Is  )?aet  la  well  ? 

19.  Blissien  J?a  and  faegnien  ]?a  )?e  );Inne  willan 
secea^S ;  and  cweften  ]?a  )?e  hopia^  to  jrinre  haslo, 
Gemyclad  sy  se  Drihten  J?e  swylc  deiS. 

20.  Ic  com  yrming  and  J?earfa,  and  J?eah  Drihten 
mm  gymiS. 

21.  pu,  Drihten,  eart  mm    frrSiend    and    mm 
gefultumend  and  mm  gescyldend ;  Drihten,  mm 
God,  ne  yld  nu  );aet  )?u  me  arie. 

Text.    1 6.    Th.  Scamien  ;   Th.  awyrpannc  (for  afyrranne). 
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PSALMUS   XL 

UOX    CHRISTI    DE    PASSIONE    SUA     ET    DE    IUDA    TRADITORI 

Dauid  sang  bysne  l  feowertigoftan  sealm  be  his  earfo- 
Sum,2  and  eft3  be  bam  fultume  J>e  he  haefde  fram  Gode  ; 
and  he  ssede  eac  on  bam  sealme  hu  he  haefde  afandod 
JEgfter  ge  his  frynd  ge  his  fynd  on  his  earfoftum  and  on 
his  ungelimpe.  And  eac  he  witgode  be  Ezechie  cincge  4 
J>e  aefter  him  beon  sceolde,5  baet  him  sceolde  baet  ylce  beon. 
And  eac  be  aelcum  Crlstnum  6  men  he  witgode  baet  ylce 
bara  be  merest  on  earfoftum  by^  and  eft  on  eftnesse.  And 
eac  be  Criste  he  witgode  on  J>aem  7  sealme  and  be  ludeum, 
hQ  hy  hine  swencton  and  hu  hine  God  eft  arette. 

1.  Eadig  by$  se  )?e  ongyt  )?aes  J?earfan  and  )?aes 
waedlan,  and  him  j?onne  gefultuma^S,  gif  hine  to 
onhaga^S ;  gif  hine  ne  onhagaft,  J?onne  ne  llcaiS 
him  J?eah  his  earfcrSu ;  j^one  gefri)?a^  Drihten 
on  swylcum  daege  swylce  him  swylc  yfel  be- 
cymiS. 

2.  Drihten  hine  gehylt  and  hine  gellffaest  and 
gedeS  hine  gesaeligne  on  eorSan,  and  ne  syliS 
hine  na  on  his  feonda  anweald. 

Ps.  XL.  Argumentum.  (a)  Infirmitas  et  curatio  praedicitur  Eze- 
chiae,  et  quod  occasione  lan^uoris  latentes  inimici  detecti  sunt  in- 
sultando,  quodque  (T,  quoque)  ipsa  aegrotatio  (T,  aegritudo)  in 
deuotionem  eius  profecerit.  (b)  Item,  uox  Christi  de  passione  sua 
et  de  luda  traditore,  legendus  ad  Isaiam  (B,  Ty  Esaiam)  j  aliter, 
quilibet  Christianas  contra  immundos  spiritus  (B,  T,  immundum 
spiritum)  et  hominem  pads  (Bt  fecis,  Mt  T,  faecis;  but  cf.  vs. 
9  ofpsa/m)  suae,  id  est  carnem,  profatur. 

Introduction.  x  V^  J?isne  ;  2  earfetSfum]  ;  3  eac  ;  4  [cy]ninge  ; 
5scold[e];  6  MS.  crisnum,  TA.  Cristnum  j  7  V,  J>am. 

Text.    2.   MS.  ban  weald,  Th.  anweald. 
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3.  Drihten  him  bringS  fultum  to  his  bedde  ]?e 
he  on  ITS ;  and  call  his  bedd  he  onwent  of  un- 
trumnesse  to  trymSe. 

4.  Ic  cwefte,  Drihten,  to  )?e,  Gemildsa  me  and 
gehael  mine  sawle  ;  for  "Son  ic  gesyngode  wrS 

\*. 

5.  Mine  fynd  me  cwaedon  yfel  and  wilnodon, 
and  sprsecon  betwuh  him  and  cwaedon,  Hwonne 
aer    he    beo    dead,  oj>)?e   hwaenne   his   nama  a- 
springe  ? 

6.  And  )?eah  hy  )?aes  lyste,  j?eah  hy  eodon  in  to 
me,  and  fandodon  mm,  and  seofodon  mln  sar. 

7.  And  J?onne  hy  ut  eodon  from  me,]x)nne  worh- 
ton  hy  heora  gemot,  and  wseran  ealle  anspraece 
Jxmne  hy  me  leahtrodon  and  larSdon. 

8.  Ealle  mine  fynd  hy  J?onne  gegaderodon  on- 
gean   me,  and  J?6hton   me  yfeles,  and  spraecon 
me    yfeles,  and  spraecon   unriht    wi^S   me,  and 
cwJedon  on  bysmor: 

9.  Nis  him  nan  la$,  he  rest  hine  ea$e,  he  maeg 
arisan,  J?eah  he  slapc  and  licette  untrymnesse.   Ge 
furSon  }?a  spraecon  J?aet  ylce  mid  him  )?e  ic  betst 
truwode,  and  J;a  j?e  aer  2eton  and  druncon  mid 
me. 

10.  pu  )?onne,   Drihten,  nu  gemiltsa   me,  and 
araere  me  t5  J?am  J;aet  ic  him  maege  forgyldan 
)?aes  lean. 

Text.    3.  MS.  Th.  an  (for  on).  —  9.   MS.  Th.  liccete. 
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11.  ponne  ongyte  ic  on  ];am  ]?aet  ]?u  me  lufast, 
gif  nan   mlnra    feonda    ne  faegnaft   mines    un- 
gelimpes. 

12.  pu  me  underfenge  for  mlnre  unsceftfulnesse, 
and  me  gestrangodest  beforan  J;Inre  ansyne  on 
ecnesse. 

13.  Gebletsod  sy  se  Drihten,  Israela  God,  on 
weorulda  weoruld:   sy  swa. 

PSALMUS   XLI 

UOX    CHRISTI    ANTE    BAPTISMUM    .    .     . 

Dauid  sang  J>ysne  an  and  feowertigoban  sealm,  J>a  he 
wilnode  t5  hys  e'Sle  to  cumanne  of  his  wraecslSe.  And 
J?aet  ilce  he  witgode  be  Israela  folce  gehaeftum  on  Babilonia, 
J>aet  hy  sceoldon  )?aet  ylce  don.  And  eac  he  witgode  be 
selcum  Cristnum  men  J>ara  [pe]  geswenced  [jw*ri\ ,  oH>e 
on  mode  oftSe  on  lichaman,1  and  )>onne  wilnode  aegfler 
ge  )>yses  lifes  frofrege  baes  toweardan.  And  eac  be  Crlste 
and  be  ludeum  he  witgode,  hu  he  wilnode  j?aet  he  wurde 
gedseled  wiiS  hy  and  wift  heora  yfelnesse. 

1.  Swa  heort  wilnaft  to  waetre  J>onne  he  werig 
by^  o)?)7e  of]?yrst,  swa  wilnaiS  mm  sawl  and  mln 
mod  to  )?e,  Drihten. 

2.  Mine  sawle  J;yrst  and  lyst  )?aet   heo  maege 

Ps.  XLI.  Argumtntum.  (a)  Populus  in  Babylone  captiuus  patriae 
memor  orat.  (ti)  Aliter,  ante  baptismum  uox  Christi  ad  cos  qui 
fidem  sunt  consecuturi  j  lege  ad  Isaiam  (B,  T,  Esaiam). 

Introduction.  1MS.  Th.  om.  freandvfxre,  f,  J>ara  ]?e  geswencefd] 
waere  otSiSe  on  mo[de]  oi^Se  on  lichom[an]. 
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cuman  to  Gode,  for  ]?am  he  is  se  libbenda  wylle; 
eala  Dryhten,  hwaenne  gewyrS  pact,  paet  ic  cume 
and  aetywe  beforan  Codes  ansyne  ? 

3.  Me  wairan  mine  tearas  for  hlafas,  aegper  ge 
on   daeg  ge  on    niht ;  ponne  ic   gehyrde   to  me 
cwej?an,  Hwaer  is  pin  God  pe  pu  to  hopast  ? 

4.  Ac  J^onne  gemunde  [/V]  pine  serran  gyfa,  and 
gesta^Selode  on  me  mine  sawle ;   for  )?y  ic  geare 
wiste  J?aet   ic  sceolde  cuman    for  Godes  mild- 
heortnesse  to  )?am  wundorlican  temple,  )?aet  ys 
Godes  bus ;  )?yder  ic  sceal  cuman  mid  mycelre 
wynsumnesse     stemne,    and    mid    andetnesse, 
swylce  symblendra  sweg  byS  and  bli^Sra. 

5.  For  hwi  eart  )?u  )?onne  unrot,  mm  sawl  and 
mm  mod  ?   hwi  gedrefe  gyt  me  ? 

6.  Hopa  t5  Drihtne,  for  J>am  ic  hine  gyt  an- 
dette ;  for  j;am  he  ys  mm  Haelend  and  mm  God. 

7.  Wii5  me  sylfne  waes  mm  sawl  and  mln  mod 
gebolgen    and   gedrefed  ;  for  paim  ic  com  ge- 
myndig  J?In,  Drihten,  be  lordane  stafte,  and  on 
J?am  lytlan  cnolle  |?e  Ermon  hatte. 

8.  Seo  neolnes  cliopaiS  to  j?2ere  neolnesse,  and 
heo  oncwyiS  for  ]?2ere  stemne  eor^San  waeter^edra, 
]?aet  ys  )?In  yrre ;  call  heah  wltu  and  befig  cdman 
to  me,  and  pine  y]?a  me  oferfleowon. 

Text.  3.  MS.  Th.  mine  (for  to  me  ;  or  for  mine  sawle  ?).  — 
4.  MS.  om.  ic,  Th.  ic.  —  6.  MS.  lacks  H  of  Hopa.  —  8.  MS. 
)>sere  (e  above  the  line) ;  MS.  hefug,  Th.  hefig. 
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9.  On    daeg    behead    God    his    mildheortnesse 
cuman   t5  me,  me  to  gefrij?ianne  wr$  J;yssum 
yrmSum ;  and  on  niht  he  us   behead  ]?aet   we 
sceoldon  singan  his  sang. 

10.  Mid  me  beoft  symble  gearo  gebedu  to  ]?am 
Gode  j?e  me  libbendne  )?anon  gelsedde  ;  ic  cwefte 
to  j?am  Gode,  pu  eart  mm  andfengend. 

11.  Hwy  forgitst  J?Q  mm,  and  hwl  awyrpst  J?u 
me  fram  }?e  ?  o$$e  hwy  Isetst  j?u  me  gan  ]?us 
unrotne,  J?onne  me  myscea-S  mine  fynd  ? 

12.  And  J;onne  hy  tobrecaS  call  mm  ban,  and 
J?onne  me  hyspaiS  )?a  J?e  me  swencaiS ;  and  huru 
swrSost  )?onne  hy  cweiSa^S  selce  daege,  Hwaer  ys 
)?In  God  ? 

13.  For  hwy  eart  J?u  unrot,  mln  mod  and  mm 
sawl  ?  and  hwy  gedrefst  |?u  me  ? 

14.  Hopa  to  Drihtne,  for  J?am  ic  gyt  hine  an- 
dette ;  for  J?am  he  is  mm  Hselend  and  mm  God. 

PSALMUS   XLII 

UOX    AECCLESIE 

Dauid  sang  J?ysne  tu  and  feowertigo)?an  l  sealm,  and 
healsode  2  God  on  tyssum  sealme  |>aet  he  demde  betwuh 

Text.  10.  Th.  symle.  —  ii.  MS.  forgits,  Th.  forgitst;  MS. 
mysceatS  (s  above  the  line).  —  13.  Th.  gedrefest. 

Ps.  XLII.  Argumtntum.  (a)  Populus,  ut  supra.  (£)  Aliter,  ad 
cos  qui  fidem  sunt  (P,  sint)  consecuti  (M  inserts  a  second  sunt)  a 
Christo,  uox  ecclesiae. 

Introduction.    ly,  [feowertjigan  (?)  j  2  hal[8ode]. 
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him  and  his  feondum  }?e  nane  ae  Codes  ne  heoldon.  And 
he  eac  witgode  be  )>am  gehaeftan  folce  on  Babylonia,  J>aet 
hy  sceoldon  J?aet  ylce  don.  And  be  selcum  Cristnum  menn 
\>e  J>ysne  sealm  sing$,  he  witgode  J?aet  hy  hine  sceoldon  be 
>am  ylcan  singan  j  and  eac  Crist  be  ludeum. 

1.  Dem  me.  Dryhten,  and  dd  sum  toscead  be- 
twuh    me    and    unrihtwisum    folce;  and   from 
facenfullum  menn  and  unrihtwisum  gefrrSa  me. 

2.  For  J>am  J?u  eart  mm  God  and  mm  maegen  ; 
forhwy  awyrpst  ]>u  me  ?  and  hwi  Isetst  J?u  me 
gan  unrotne,  )?onne  mine  fynd  me  drecceaiS  ? 

3.  Send  J?m  leoht  and  J^ine  soiSfaestnesse,  )?a  )?e 
[w^]  geogeara  laeddon,  ]>xt  hy  me  nu  gyt  gelas- 
dan   to  )?Inum  halgan   munte,  in  on  J;In  halge 
tempi ; 

4.  }>aet  ic  |?onne  gange  to  )?inum  altere,  and  to 
)?am    Gode    )?e   me   blrSne  gedyde    on   mlnum 
geogo^hade. 

5.  Ic  J?e  andette,  Dryhten,  mid  sange  and  mid 
hearpan.    Hwy  eart  J?u  unrot,  mm  sawl?  o]?J?e 
hw7  gedrefest  |?u  me? 

6.  Hopa  to  Drihtne,  for   ]?am  ic  hine  gyt  an- 
dette ;  for  )?am  ]?u  eart  God,  mm  Haslend  and 
mm  Dryhten. 

Text.    3.   MS.  >a  >e  (om.  me),  Th.  J>a  me  (om.  J>e). 
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PSALMUS   XLIII 

MACHABEORUM    PRESSURAS    .     .     .     ET    UOX    APOSTOLI 

Dauid  sang  bysne  breo  and  ieowertigoftan  sealm,  seofi- 
gende  his  earfoba  ;  and  myngode  basra  gyfa  be  he  his 
faedrum  l  and  his  foregengum  sealde,  and  hiora  *  eaforum 
gehet  ;  and  eac  seofode  bset  him  buhte  baet  hy  3  God  on 
$am  tidum  swa  hrasdlice  ne  gehyrde  swa  he  his  foregen- 
gan  dyde.  And  eac  he  wltgode  on  bam  sealme  be 
Mathathia  and  be  his  sunum,  ba  we  Machabeas  hataiS, 
baet  hy  sceoldon  baet  ylce  seofian  on  hiora  earfoflum  under 
Antiochus  bam  kynge.  And  eac  he  wltgode  be  «lcum 
Cristnum  men  be  to  Gode  hopaft,  baet  he  sceolde  baet 
ylce  don  ,•  and  eac  be  Criste,  baet  he  wolde  baet  ylce  don 
be  ludeum. 

1.  Drihten,  we  gehyrdon  mid  urum  earum,  and 
ure  faederas  hit  us  ssedon, 

2.  J?a  weorc  )?e  j?u  worhtest  on  hiora  dagum,  and 
on  hiora  foregengena  dagum. 

3.  paet  waes  ^aet  j?m  hand  towearp  pa  el^eode- 
gan   folc,  and   plantode    and   tydrede   ure  fore- 
gengan ;  ]>u  swenctest  )?a  erSeodgan  folc,  and  hy 
awurpe. 

Ps.  XLIII.  Argumentum.  (a)  Machabaeorum  pressuras  propheta 
supplicationesque  commemorat.  (Jy)  Item,  in  exomologesim  j  legen- 
dus  (M  inserts  est)  ad  Epistulam  Pauli  ad  Romanos.  (Rubric.  MS. 
Th.  pressures). 

Introduction.  l  V,  earfoftu  and  my[ngode]  bara  gifa  be  his 
f[aedrum]  (om.  he);  2  heora  ;  3  hi. 

Text.  3.  MS.  lacks  \>  of  }?aet ;  MS.  \>x  (for  ba,  first  time), 
Th.  ba }  MS.  foregengena,  Th.  foregengan  ;  MS.  Th.  stenctest, 
Th.  Bosiuorth-Tollcr,  swenctest? 
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4.  Ne  geeodon  Qre   foregengan  na  ftas  eorftan 
mid  sweorda  ecgum,  ne  hy  mid  )?y  ne  geheoldon  ; 
ne    heora    earmas    hy    ne    geheoldon,    ne    ne 
gehaeldon  ; 

5.  ac  Ym  swrSre  hand  and  J?In  earm  and  )?aet 
leoht  J?ines  andwlitan  ;   for  J;am  hy  |?e  j?a  licodon, 
and  ]?e  licode  mid  him  to  beonne. 

6.  Hu  ne  eart  J?u  mm  cyning  and  mm  Drihten, 
swa  ylce  swa  j;u  hiora  wsere,  J?u  };e  bebude  haelo 
cuman  to  lacobes  cynne  ? 

7.  purh  )?e  we  bepurscon  ure  fynd  and  awind- 
wedan ;  and  for  )?Inum  naman  we  forsawan  )?a 
)?e  stodon  ongean  us. 

8.  Ne  getruwode  ic  nsfre  on  mlnne  bogan;  ne 
mm  sweord  me  ne  gefriftode  ne  ne  gehselde. 

9.  Ac  Jni  us  ahreddest  aet  )?am  )?e  ure  ehton ; 
and  j?a  ^Se  us  hatedon  J?u  gebysmrodest. 

10.  And  we  ]?a  heredon  God  aelce  daege,  and 
we  waeron  eac  geherede  fram  6J;rum  J?eodum, 
for  his  weorcum ;  and  his  naman  we  andetta^S  a 
weoruld. 

11.  peah    J?u,   Drihten,  us    nu   adrifen    haebbe 
fram  )?e,  and  us  gebysmrod,  and  mid  us  ne  fare 
on  fyrd  swa  ]?u  geo  dydest. 

12.  Ac  j?u  haefst  nu  us  gehwyrfde  on  baeclincg, 
and  us  forsewenran  gedone  )?onne  ure  fynd  ;  and 
]?a  )?e  us  hatia^,  hy  us  gegripaiS,  and  him  sylfum 
gehrespaiS. 

Text.    7.   MS.  bj>urscon  (e  wanting),  Th.  beburscon. 
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13.  pu  us  gej?afodest  him  to  metsianne,  swa  swa 
sceap ;  and  )?u  us  tostenctest  geond  manega  J?eoda. 

14.  pu  us  bebohtest  and  bewrixledest,  and  nan 
folc  mid  us  ne  gehwyrfdest. 

15.  pu  us   gesettest  to  edwlte   and  to  bysmre 
urum  neahgeburum,  and  to  hleahtre  and  to  for- 
sewennesse  eallum  )?am  J?e  us  ymbsittaft. 

1 6.  pu  haefst  us  gedon  to  ealdspraece,  ]?aet  6$ra 
)?eoda  nyton  hwaet  hy  elles  sprecon  buton  ure 
bysmer,  and  wecggeaiS  heora  heafod  ongean  us 
on  heora  gesamnuncge. 

17.  JElce  daege  by^   mm  sceamu  beforan  me, 
and  ongean  me  -,  and  mid  mlnum  bysmre  ic  com 
bewrogen, 

1 8.  for  ]?ara  stemne  j?e  me  hyspa^S  and  taelaiS, 
and  for  )?ara  an  syne  }?e  mm  ehtaft. 

19.  Eall  J?as  earfo^Su  becoman  ofer  us;  and  ne 
forgeate  we  )?eah  na  )?e,  ne  )?aet  woh  ne  worhton 
J?aet  we  J?Ine  x  forleten,  ne  ure  mod  ne  code  on 
baeclincg  fram  )?e. 

20.  And   )?eah  J?u   ge)?afodest    ]>xt   ure   staepas 
wendon  of  J?Inum  wege  ;  for  J?am  J?u  woldest 
us  geea^medan  on  )?aere  stowe  ure  unrotnesse, 
j;aer  we  waeron  bewrigene  mid  dea)?es  sceadu. 

21.  Gif  we  ofergeotole  waeron  Drihtnes  naman, 
ures  Codes,  and  gif  we  ure  handa  upp  hofon  to 
6)?rum  gode, 

Text.    1 6.    Th.  oiSre  j  Th.  wecgeafl.  —  21.   MS.  lacks  G  of  Gif. 
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22.  hu  ne  wrsece  hit  J?onne  God  ?   for  J;an  he 
wat  ealle  dygelnessa  selcere  heortan. 

23.  For  j?am   we   beoiS   ailce  daege  for  iSe  ge- 
swencte ;    hy    teohhiaiS    us    him    to   snaedincg- 
sceapum. 

24.  Arls,  Drihten,  for  hwl  slsepst  J?u  ?  arls,  and 
ne  drlf  us  fram  )?e  o^S  urne  ende. 

25.  For  hwl  wendst  )?u  )?Inne  andwlitan   fram 
us  ?  o^e  hwy  forgytst  J?u  ure  yrm^Sa  and  ure 
geswinc  ? 

26.  For  J;am  synt  nu  full  neah  to  duste  gelaed 
ure  sawla,  and  ure  wamb  Ir3  on  J?aere  eorSan. 

27.  Arls,  Drihten,  and  gefultuma  us,  and  alys 
us  for  J>mum  naman. 

PSALMUS   XLIV. 

PROPHXTA      DE      CHRISTO     AD     ECCLESIAM      DIGIT    .     .     .    DE      REGINA 
AUSTRI. 

Dauid  wltgode  on  Hssum1  feower  and  feowertigo^an 
sealme,  }>a  he  waes  oferdrenct2  mid  \>j  Halgan  Gaste, 
and  on  eallum  >am  sealme  he  spraec  ymb  Faeder  and  ymb 
Sunu;  and  ymb  )>a  halgan  gesamnuncga  Cristenra  manna 
geond  ealle  8  eor^an.  Sona  on  bam  forman  ferse  se  Faeder 
spraec  burn  Dauid  be  Cristes  acennesse,  and  cwae'S : 

Text.    23.    MS.  lacks  F  o/For. 

Ps.  XLIV.  Argumentum.  (b}  Propheta  de  Christo  ad  ecclesiam 
dicit;  legendus  ad  Euangelium  Matthaei,  de  regina  Austri.  (Rubric. 
MS.  Th.  auri,  for  austri). 

Introduction.  J  V^  [J>is]ne  j  2  MS.  oferdren  (ct  lacking  at  end  of 
line),  V,  [ofer]dru[ncen  ?],  Th.  oferdrenct ;  3  MS.  ealre,  Th.  ealle. 
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1.  Mm  heorte  bealcet  good  word,  j?aet  ys  good 
Codes  beam  ;  )?aem  cyncge  ic  befaeste  anweald 
ofer  call  mm  weorc. 

2.  Mm  tunge  ys  gellcost  )?aes  wrlteres  fej?ere  J?e 
hraftost    writ,   }?aet    ys   Crist,  se    ys  word   and 
tunge    God-Faeder;  J?urh  hine  synt  ealle  J?incg 
geworht. 

3.  He  ys  faegrostes  andwlitan  ofer  call   manna 
beam  ;  geondgotene  synt  J7lne  we/eras  mid  Go- 
des  gyfe,  for  J?am  he  gebletsode  God  on  ecnesse. 

4.  Gyrd  nu  }?In  sweord  ofer  ]?In  ]?eoh,  ]?u  Mih- 
tiga !  J?aet  ys  gastllcu  lar,  seo  ys  on  "Sam  god- 
spelle  ;  seo  ys  scearpre  J?onne  anig  sweord. 

5.  Geheald  nu  ]?Tnne  wlite  and  ]?Ine  faegernesse  ; 
and  cum  orsorg,  and  rixsa, 

6.  for  J?Inre  so^faestnesse  and  for  )?inre   ryht- 
wisnesse  ;  J?e  gelaet   swy)?e  wundorllce  ]?In  seo 
swyj?re  hand  and  J>Tn  agen  anweald  to  )?§em. 

7.  plna  flana  synt  swy}?e  scearpa  on  ]?am  heor- 
tum  )?Inra  feonda  ;   folc  gefeallaiS   under  "Se,  ]?aet 
ys  J?aet  hy  6)?er  twega,  o|;)7e  on  andetnesse  ge- 
fealla"5  ofylpe  on  helle. 

8.  pin  setl  is,  Drihten,  on  weorulda  weoruld ; 
swIiSe  ryht  is  seo  cynegyrd  |?Ines  rices,  seo  ge- 
recft  aelcne  mann  o}?)7e  to  )?Inum  willan  oiS^e  t5 
wlte. 

Text.    XLIV.   3.  Th.  ealle;  MS.  weras  (for  weleras),  Th.  wele- 
s.  —  4.   MS.  Th.  aeni  (for  aenig).  —  7. 
(Errata,  scearpe)j  MS.  Th.  an  (for  on). 
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9.  pu    lufodest  rihtwlsnesse,  and  hatodest  un- 
rihtwlsnesse  ;  for  pam  pe  gesmyrede  Dryhten, 
pin   God,  mid   pam   ele   blisse   ofer   ealle  opre 
menn. 

10.  Myrre  and  gutta  and  cassia  dropiaft  of  pl- 
num  claftum  and  of  plnum  elpanbaenenum  hu- 
sum,  on  paem  pe  gelufiaft  cynincga  dohtor,  pa 
J?^r  wunia^  for  plnre  lufan  and  for   J?Tnre  weor- 
•Sunga.  pa  wyrtgemang  tacnia^  mistlicu  maegen 
Crlstes,   and   J?aet    hraegl    tacnaiS    Cristes  licha- 
man,  and  pa  elpanb^nenan  bus    tacniaiS  riht- 
wlsra    manna    heortan,    J>ara    kynincga    dohtor 
tacniaft  rihtwlsra  manna  sawla. 

11.  And    J?2er    stent   cwen   J?e  on   )?a   swy^Sran 
hand,  mid  golde  getucode  and  mid  ielcere  mis- 
licre  faegernesse   gcgyred,  paet   ys  call    Cristnu 
gesamnung. 

12  Gehyr  nu,  mm  dohtor,  )?aet  ys  seo  gesam- 
nuncg  Crlstnes  folces  ;  geseoh,  and  onhyld  pin 
eare,  and  forgit  and  alaet  )?"n  folc,  paet  synd 
yfelwillende  menn  and  uniSeawas,  and  J?aet  bus 
and  pone  hired  pines  leasan  faeder,  paet  ys  deofol. 
13.  For  pam  se  cyncg  wilna^S  pines  wlites,  for 
pam  he  ys  Drihten  \>m  God  ;  gebide  pe  to  him, 
and  weorpa  hine  ;  and  swa  ylce  doiS  eac  pa  doh- 
tor paere  welegan  byrig  Tyrig,  hi  hine  weor$ia$ 

Text.    13.    Th.  gebidde. 
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mid  gyfum,  )?aet  synt  J?a  sawla  }?e  beo$  gewel- 
goda  mid  goodum  geearnuncgum. 

14.  Gif  J?u  J?us  dest,  J;onne  weor5ia$  ]?e  ealle 
J?a  welegastan  on  aelcum  folce ;  and  habbaiS  him 
j;aet  t5  maestum  gylpe,  )?aet   hy  geseon   kyninga 
dohtra  inne  mid  him, 

15.  utan    beslepte    and   gegyrede    mid    eallum 
misllcum   hraegla  wlitum  and  mid  gyldnum  fna- 
sum,  |?aet  synt  mistlice  geearnunga  fulfremedra 
manna.     Eala   kynincg,   hwaet    J?e    beoiS    broht 
manega    ma^denu,    and     aefter    ]?am    J;2ere    seo 
nyhste  )?e  we  xr  ymbe  sprsecon. 

1 6.  Mid  blisse  and  mid  faegnuncge  hy  bloiS  ge- 
laedde  in  to  )?Inum  temple,  j?aet  synt  J?a  sawla  J?e 
heora  maegiShad  gehealdaiS  and  J?a  hreowsiendan 
and  J?a  )?e  gewltnode  beo$  for  hiora  scyldum, 
o]?J?e  heora  willum  oiSiSe  heora  unwillum. 

17.  For  J?Inum  faedrum  ]?e  bioiS  acennedu  beam, 
)?aet  synt  apostolas   wr$  )?am  heahfaedrum  and 
wi$  wltgum  ;  and  J;u  hy  gesetst  to  ealdormannum 
ofer  ealle  eorj;an. 

1 8.  And  hy  beoft  gemyndige  )?Tnes  naman,  Dryh- 
ten,  on  jelcere  cneoresse, 

19.  And  J;onne  for  J?y  J?e   andett  aelc  folc  on 
ecnesse  and  on  weorulda  weoruld. 

Text.  13.  Th.  gewelgode.  —  14.  Th.  (Notes),  •wrongly  reports 
kyningra.  —  15.  MS.  Vtan,  Th.  Utan  ;  Th.  kyning.  —  17.  MS. 
synt  (n  above  the  line).  —  18.  MS.  cneorisse,  Th.  cneoresse. 
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PSALMUS  XLV 

UOX    APOSTOLI    IN    PASSIONE    CHRISTI 

Dauid  sang  J>ysne  fif  and  feowertigoban  sealm,  banci- 
ende  Gode  baet  he  hine  oft  alysde  of  manegum  earfoftum. 
And  eac  he  witgode  >aet  baet  ylce  sceoldon  don  ba  men 
ba  be  twa  scira  [beo8~]9l  bset  ys  lude  and  Beniamin,  baet 
hy  sceoldon  bam  Gode  bancian  be  hy  2  gefriftoSe  fram  bsere 
ymbsetennesse,  and  fram  bsere  hereunge  3  bara  twega  ky- 
nincga,4  Sacces  Rumeles  suna,  and  Rasses  Syria  cyncges; 
naes  \>xt  na  gedon  for  baes  cynincges  geearnuncga  Achats, 
ac  for  Godes  5  mildheortnesse  and  for  his  yldrena  gewyrh- 
tum  hit  gewearft  \>%t  ba  twegen  kyningas  6  wseron  adrifene 
fram  Assyria  cynge.7  And  eac  baet  ylce  he  witgode  be 
aelcum  rihtwisum  menn  be  aerest  geswenced  by$  and  eft 
gearod.  And  eac  be  Criste  and  be  ludeum  he  witgode 
bset  ylce. 

1.  Dryhten  ys  ure  gebeorh  and  ure  maegen  and 
ure  fultumend  on  earfoiSum,  )?a  us  swrSe  swI^SlIce 
oft  on  becomon. 

2.  For  j?am  we  us  ne  ondncdaft,  }?eah  call  eoriSe 
sy  gedrefedu,  and  )?eah  j;a  muntas  syn  aworpene 
on  midde  ];a  sae. 

Ps.  XLV.  Argumtntum.  (a)  Ex  persona  canitur  duarum  tri- 
buum,  pro  liberatione  sua  gratias  agentium,  quando  Phaceas  (P, 
facee)  films  Romeliae  et  Rasin  rex  Syriae  Achaz  (B,  Achas) 
regem  et  Hierosolyma  uolentes  expugnare  non  ualuerunt,  sed  ipsi 
potius  sunt  ab  Assyriorum  rege  conquassati.  (£)  Item,  legendus 
ad  lectionem  Actus  Apostolo^um. 

Introduction.  l  MS.  Th.  om.  beo^;  a  V^  hi ;  3  MS.  Th. 
herunge,  ^,  [he]regun[ge];  4  ^,  cyninfga];  5  ^,  b[aw  Godes]  j 
V,  cyning  [as]  -  V,  cyn[i]nge. 

Text.    i.    Th.  be   (for  ba).  —  2.    Th.  ealle. 
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3.  Ure  fynd  coman  swa  egesllce  t5  us  )?aet  us 
iSuhte  for  J;am  gej;une  J?aet  slo  eorj?e  call  cwacode, 
and   hy   waeron   J;eah  sona   afaerde  fram  Gode 
swy]>or  j;onne  we ;  and  }?a  up  dbafenan  kyninc- 
gas   swa   pa    muntas   waeron  eac  gedrefde  for 
];aes  Codes  strenge. 

4.  pa  waes  geblissod  seo  Codes  burh  on  Hieru- 
salem,  for  J;am  cyme  J>aes  scures  J;e  hy  geclses- 
node  :  se  Hyhsta  gehalgode  his  tempi  in  on  j?2ere 
byrig ;  for  )?am  ne  wyrS  seo  burh  nsefre  onwend, 
)?a  hwlle   ^e   God    byiS  unonwendellc   on   hire 
midle. 

5.  God  hyre  gehealp  swy);e  §er  on  morgen,  and 
gedrefed .  wseron  )?a  eKeodgan  folc,  and   hiora 
rice  waes  gehnzeged ;  se  Hyhsta  sende  his  word, 
and  gehwyrfed  waes  Ore  land  and  Ore  folc  t5 
beteran,  and  hi  and  heora  land  to  wyrsan. 

6.  Drihten,  maegena  God,  ys  mid  us,  and  ure 
andfengend  is  lacobes  God. 

7.  Cumaft,   and  gesIoiS  Codes   weorc  and   his 
wundru  J?e  he  wyrc^S  ofer  eor^San. 

8.  He  afieHS  fram  us  aslc  gefeoht  ut  ofer  ure 
landgemaeru,  and  forbrycS  ura  feonda  bogan,  and 
call  heora  waepn  gebryt,  and  heora  scyldas  for- 
baern^.     pa  andswarode  God  |?aes  wltgan  m5de, 
and  cwae^  eft  J?urh  j;one  wltgan, 

Text.  3.  MS.  Vre,  Th.  Ure;  Th.  cracode  (for  cwacode); 
MS.  ahafenas,  Th.  ahafenanj  MS.  J>?r  muntas,  Th.  )>aer  muntas. 
-—  8.  MS.  eft  (t  above  the  line). 
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9.  Geaemetgiaft  eow  nu,  and  gesloft  )?aet  ic  com 
ana  God,  and  me  nu  up  ahebbe  ofer  $a  elfteode- 
gan  folc,  and  eac  on  }?ysum  folce  ic  beo  nu  up 
ahaefen. 

10.  Dryhten,  maegena  God,  ys  mid  us,  and  ure 
andfengend  ys  lacobes  God. 

PSALMUS  XLVI 

UOX    APOSTOLI    POSTOJJAM    ASCENDIT    CHRISTU8    AD    PATREM 

Dauid  sang  J>ysne  syx  and  feowertigofan  sealm,  and  * 
laerde  on  J>am  sealme  ealle  )>eoda  )>aet  hy  2  heredon  ^>one 
God  mid  him  mid  selcum  >sera  craeftum  J>e  man  God  mid 
herian  mihte,  J>one  God  )>e  hine  swa  arlice  gefri'Sode  on 
callum  his  carfo'Sum  and  ealle  his  fynd  gebrytte.  And  eac 
he  witgode  be  Machabeum,  )>aet  hy  sceoldon  )>aet  ylce  don, 
J>a  hy  alysde  waeron  aet  el'Seodegum  folcum.  And  eac  he 
witgode  be  selcum  rihtwisum  geswenctum  and  eft  alysdum,- 
and  eac  be  3  Criste  and  be  ludeum. 

I.  WepaiS  nu  and  beofaft^  call  orlegu  folc,  for 
j?am  ure  God  eow  haefS  ofercumen  ;  and  eac  ge, 
Israhela,  hebba^  upp  eowre  handa,  and  faegniaft, 
and  myrga^S  Gode  mid  wynsumre  stemne. 

Pe.  XLVI.  Argumtntum.  (a)  Machabacorum  personac  carmen 
hoc  quasi  triumphale  praecinitur,  quoniam,  uictis  gentibus  uel  ludaeis 
praeuaricatoribus,  templum  est  (P,  om.  est)  cum  sacris  ritibus  instau- 
ratum.  (£)  Item,  legendus  ad  lectionem  (P,  lectio)  Actus  Apos- 
tolorum,  postquam  ascendit  Christus  ad  Patrem. 

Introduction.  l  V,  and  he  j  2  hi  j  3  Th.  (Notes),  wrongly 
reads  by. 

Text.    i.  MS.  Th.  heowaS  (for  heofafl). 
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2.  For  J?am  he  ys  swy}?e  heah  God,  and  swyj?e 
andrysnllc,  and  swlj?e  micel  Cynincg  ofer  ealle 
6$re  godas. 

3.  He  us  underj?eodde  Qre  folc,  and  orlega  J?eoda 
he  alede  under  ure  fet. 

4.  He  us   geceas  him  to  yrfeweardnesse,  and 
lacobes  cynn  j?aet  he  lufode. 

5.  Drihten  astah  mid  wynsume  sange  and  mid 
bymena  stemne. 

6.  Ac   singaiS   urum   Gode,  and  heria^S    hine ; 
singaiS,  singaiS,  and  heriaft  urne  Cyning ;  singa^S, 
and  heriaft  hine. 

7.  For  J?am    he  ys    God,  and    Cynincg    ealre 
eorSan  ;  singa'S,  and  heriaft  hine  wlsllce. 

8.  Dryhten  rixaft  ofer  call  cynrynu ;  Drihten 
sit  ofer  his  iSam  halgan  setle. 

9.  pa  ealdormen  ealre  eorSan  becuma^S  to  Abra- 
hames   Gode,  and  beoiS   him  underSydde ;   for 
)?am  he  oferswl^de  );a  strangan  kynincgas  ofer 
eorSan,  ];a  J?e  wseron  up  ahaefene  swa  |?as  godas. 

Text.  3.    Th.  orlege. 
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PSALMUS   XLVII 

[FIGURA]  AECCLESIE  [IN]  HIERUSALEM  FUTURE 

Dauid  sang  bysne  seofon  and  ieowertigoj?an  sealm, 
mycliende  bone  wundorlican  l  sige  Codes  J>e  he  ba  and 
oftor  XT  dyde,  hu  hraedlice  he  oferswiftde  swa  ofermode 
kyningas.  And  eac  he  laerde  aelcne  man  J>e  geswsere  and 
ofercumen  and  eft  gefri'Sod  [£y52],  >aet  he  swa  ylce 
Code  bancode  and  his  anweald  herede.  And  >aet  ylce  he 
witgode  be  Criste,  J>aet  he  J>aet  ylce  sceolde  cwe"5an  to  his 
Faeder  aefter  tSaere  aeriste. 

1.  Mycel  ys  se   Drihten  ure  God,  and  swy)?e 
to  herianne  on  Jjiere  byrig  ures  Drihtnes  and  on 
his  J?am  halgan  munte. 

2.  He  tobrsedde  blisse  ofer  ealle  ure  eor)?an  ;  sio 
mycle  burh  )?aes  myclan  kyninges  is  aset  on  )?a 
norShealfe  j;aes  muntes  Syon. 

3.  Se  God  ys  cuiS  on  J?2ere  byrig,  for  j;am  he  hire 
symle  fultumaiS. 

4.  Eala  hwaet,  ge  sawon  hu  egesllce  gegaderode 
waeron  eorSkyningas,  and  hu  hi  togaedere  comon. 

5.  And  sona  swa  hi  gesawon  Codes  wundru  hy 
waeron  wundriende,  and  wseran   gedrefde,  and 
waeran  styriende  and  onwende  for  )?am  ege  and 
fyrhto  J?e  hi  gegripon. 

Ps.  XLVII.  Argumtntum.  (a)  Aestimatione  hominum  ignoran- 
tium  Deum  ex  his  quae  in  ciuitate  operatus  est  magnus  apparuit. 
(£)  Item,  legendus  est  ad  Apocalypsin  (T,  Apocalypsim)  loannis, 
figura  ecclesiae  in  H Jerusalem  futurae. 

Introduction.    lTh.  wunderlican  ;  2MS.  om.  by15,  Th.  by^5. 
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6.  For  J?am  him  com  swa  hraedllc  sar  and  wracu 
swa  J?am  cennendan  wife  cymft  fairllc  sar ;  and 
hy  wairon  gebrytte  swa  hraedllce  swa  swa  hradu 
yst  windes  scip  tobrycft  on  J;am  sandum,  neah 
)?2ere  byrig  j?e  Tarsit  hatte,  seo  is  on  J?am  lande 
J?e  Cilicia  hatte. 

7.  Swa  swa  we  geogeare  hyrdon  J?aet  God  dyde 
be  urum  faederum,  swa  we  geseo^S  nu  }?aet  he 
deft  be  us  on  )?aes  Codes  byrig  J>e  myclu  wundru 
wyrcft,  )?aet  ys  on  ures  Codes  byrig  j?e  he  ge- 
stap>elode  on  ecnesse. 

8.  We  onfoft,  Drihten,  ];Inre    mildheortnesse, 
on  middum  J?mum  temple. 

9.  Swa  swa  )?In  nama  is  tobrsed  and  gemyclad 
geond   ealle   eorSan,  swa   ys  eac  J;In  lof;  J?m 
swlftre  hand  is  full  rihtwlsnesse. 

10.  Blissie  nu  Syon  se  munt,  and  faegnie  ludea 
cyn,  for  J?Inum  domum,  Drihten. 

11.  Hweorfaft  ymb   Sion,  and   gaft  ofer  J?one 
weall  Hierusalem  and  ymbutan  heriaft  God  mid 
Telces  cynnes  heringe,  and  lufiaft  hine  and  secgaft 
his  wundru  on  ]>am  torrum  and  on  ]?am  wig- 
husum  )?aere  byrig  ;  and  faestniaiS  eower  mod  on 
his  wundrum,  and  daelaft    hire  weorSias  swIiSe 
rihte,  and  secgaft  swylc  wundru  eowrum  ging- 
rum,  j;aet  hy  hy  maegen  eft  secgan  of  cynne  on 
cynn. 

Text.  n.   MS.  Th.  alces. 
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12.  For  )?am  he  is  ure  God  on  ecnesse  and  on 
weorulda  woruld ;  and  he  raet  us  and  recS  on 
weorulda  weorld. 


PSALMUS  XLVIII 

ITEM,    UOX    AECCLESIE    SUPER    LAZARO    ET    DIUITE    PURPURATO 

Dauid  sang  >ysne  eahta  and  feowertigo'San  sealm,  on 
bam  he  Iserde  ealle  men,1  ge  on  his  dagum  ge  aefter  his 
dagum,  baet  hy  hy  upp  ne  ahofen  for  heora  welum,  and 
baet  hy  ongeaton  J>set  hi  ne  mihton  ba  welan  mid  him  laedan 
heonon  of  weoruldej  and  eac  he  Iserde  t>aet  J>a  ftearfan  hy 
ne  for'Sohton,  ne  ne  wenden  >aet  God  heora  ne  rohte. 
And  eac  he  witgode  |>aet  ealle  rihtwise  menn  sceoldon  J>aet 
ylce  Iseran  }  and  eac  )>aet  Crist  wolde  bset  ylce  Iseran  bonne 
he  come. 

1.  GehyraiS  nu  )?as  word,  ealle  ]?eoda  ;  and  onfoS 
heora  mid  eowrum  earum,  ealle  J?a  }?e  eorSan 
buia^S, 

2.  and  ealle  J?a  )?e  }?2er  on  acende  synt,  and  call 
manna  beam,  jggfter  ge  welige  ge  heane. 

3.  Mm    mu$   wile    sprecan   wisdom,   and    seo 
smeaung  minre  heortan  fore]?ancolnesse. 

4.  Ic  onhylde  mm  earan  to  J?am  blspellum  J?aes 

Ps.  XLVIII.  Argumentum.  (a)  Communis  exhortatio  ad  omnes 
homines  dirigitur  ne  saeculi  diuitias  magni  pendant  sed  pro  his  po- 
tius,  si  forte  adfluant,  Deo  gratias  referant  casque  pro  aeterna  requie 
dispensent.  (£)  Item,  uox  ecclesiae  super  Lazaro  et  diuite  purpurato. 
(Rubric.  MS.  diuitie,  Th.  divite). 

Introduction.    l  Th.  menn. 
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$e  me  innan  laerS ;  and  ic  secge  on  J?ys  sealme 
hwaes  ic  wylle  ascian, 

5.  and  hwaet  ic  ondraede  on  J;aem  yflan  dagum  ; 
J?aet  is  unrihtwlsnes  mlnra  hoa  and  ealles  mines 
flaesces,  slo  me  haefS  utan  behrincged. 

6.  Ongitan  nu,  )?a  J;e  truwiaft  heora   agenum 
maegene,  and  J?aere  mycelnesse  hiora  speda  gylpaiS 
and  wuldraft : 

7.  ]>aet  nan  broiSor  6J?res  sawle  nele  alysan  of 
helle,  ne  ne  maeg,  J^eah  he  wylle,  gif  he  sylf  nan- 
wuht  nyle,  ne  ne  deiS  to  goode  )?a  hwile  J;e  he 
her  by$.    Gylde  for  ]>y  him  sylf  and  alyse  his 
sawle  }?a  hwyle  ^e  he  her  sy ;  for  ]?am  se  broiSor 
o]?)?e  nyle  o^e  ne  maeg,  gif  he  sylf  na  ne  onginiS 
to  tilianne  ];aet  he  J?aet  weorS  agife  to  alysnesse 
his  sawle ;  ac  j?aet  ys  wyrse  J?aet  full  neah  aelc 
mann  )?aes  tiola^S,  fram  palm  anginne  his  llfes  oj? 
pone  ende,  hu  he  on  ecnesse  swincan  maege ; 

8.  and  naefS  naenne  foriSanc  be  his  deaiSe,  J?onne 
he   gesyhiS   J?a   welegan   and   J?a    weoruldwlsan 
sweltan ;  se  unwlsa  and  se  dysega  forweorpa^ 
him  aetsamne, 

9.  and  Isefaft   fremdum  heora   sehte ;    )?eah   hy 
gesibbe  haebben,hy  beofi  him  swy^e  fremde  )?onne 
hi  nan  good  aefter  him  ne  doiS ;  ac  heora  byrgen 
byft  heora  hus  on  ecnesse, 

Text.   7.  MS.   Th.  >aene   (for  |>one).    9.    MS.  Th.  beiS  (for 
beolS). 
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10.  and   heora   geteld  of  cynne  on  cynn;  and 
hi  nemnaiS  hiora  land  and  hiora  tunas  be  heora 
naman. 

11.  pa  hwlle  }>e  mon  on  are  and  on  anwealde 
by$,  naefS  he  full  neah  nan  andgyt  nanes  goodes, 
ac  onbyrefi  dysegum  neatum,  swa  hi  eac  beoiS 
him  swy$e  gellce. 

12.  Ac  J>es  weg  and  J?eos  orsorgnes  J?yses  and- 
weardan  llfes  him  fet  wltu  on  )?am  toweardan; 
for  J?am  heo  on  last  tiliaft  to  cwemanne  Gode 
and  mannum  mid  wordum  naes  mid  weorcum ; 
ne  furj?um  gearone  willan  nabba^S  co  J?am  weorce. 

13.  Mid   swylcum  monnum  by^S  hell  gefylled 
swa   swa   fald   mid  sceapum ;  and  se  dea^  hy 
forswylciS  on  ecnesse. 

14.  And  sona  on  pam  ylcan  morgene  J;a  riht- 
wlsan  heora  wealda'S,  and  hyra  fultum  and  hyra 
anweald  forealdaft  on  helle,  for  paem  hy  beo^ 
adrifene  of  heora  wuldre. 

15.  Ac    God   )?eah  alyst   mine   sawle   of  helle 
handa  ;  J?eah  ic  J?yder  cume,  )?onne  he  me  under- 
fch*. 

1 6.  Ne  wundrige  ge  na,  ne  ne  andgiaiS  on  J?one 
welegan,  J?eah  he  welig  seo  geworden,  and  J?eah 
gemanigfealdod  sy  )?aet  wuldor  his  huses. 

17.  For  )?am  )?e  he  "Syder  ne  \xt  J?aet  call  mid 

Text.    II.   Th.  godes;  MS.  onhyred,  Th.  onhyrelS. —  12.  Th. 
set  (for  fet).  —  1 6.  MS.  nane  ne,  Th.  na  ne. 
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him   }?onne  he  heonan  faerj;,  ne  hit  him  aefter 
J?yder  ne  faereiS. 

1 8.  For  J>aem  he  haefde  his  heofonrice  heron 
eorSan,  J?a  him  nanes  willan  naes  forwyrnd  her, 
ne  nanes  lustes  on  J?ysse  weorulde ;   for  ftam  he 
nyste  him  naenne  ]?anc,  ne  Gode  ne  mannum, 
]?aes  $e  [£*]   him  sealde,  sy&San  he  hit  haefde, 
butan  J?a  ane  hwile  ]?e  hit  him  man  sealde. 

19.  For  )?asm  he  faerS/^r  his  foregengan  beoiS, 
J?aet  is  to  helle,  )?aer  he  naefre  nan  leoht  ne  gesyhft. 

20.  Ac  )?as   spraece  ne  ongit  na   swylc   mann, 
J?onne  he  by^  on  welan  and  on  weorSscipe,  and 
onhyre^S  ]?onne  dysegum  neatum,  and  by^S  him 
swrSe  gellc  geworden. 

PSALMUS  XLIX. 

DAUID  DIGIT  AD  INCREPANDUM  PZCCATORM. 

Dauid  sang  )>ysne  nigen  and  leowertigoftan1  sealm  be 
agprum2  tocyme  Cristes  5  on  J>am  sealme3  he  cydde  hu 

Text.  18.  MS.  om.  he,  Th.  he.  —  19.  MS.  >aes  (for  J>aer, 
frst  time),  Th.  J?aer. 

Ps.  XLIX.  Argumtntum.  (a)  In  priore  psalmo  ad  omnes  ho- 
mines sermonem  direxit  j  nunc  ad  ludaeos  loquitur,  consternare 
uolens  et  emendare  peccantes,  qui  uirtutum  negligentes  solas  cu- 
rarent  hostias  ;  quod  totum  exsequitur  terribiliore  suggestu,  quasi 
tribunal  iudiciale  describens,  ut  sit  tota  compellatio  Dei  plena  ter- 
roris.  (b)  Item,  legendus  ad  Euangelium  Matthaei. 

Introduction.  ^-V  [feo]wert\i[go^an  ]  ;  2MS*  aegrum,  Th.  aeg- 
]?rum,  K,  ag[prum]  $*MS.  erasure  of  about  twelve  letters'  length 
after  sealme. 
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egesllce  Crist  >reatode  ludeas,  and  ealle  heora  gellcan 
J>e  >aet  ylce  doS  )>aet  hy  dydon,  for  J>am  hy4  sealdon 
<elmessarfi  and  ofredon  Gode  heora  nytenu,  naes  hy6  sylfc. 

1.  Dryhtna   Dryhten    waes   sprecende    j?aet    he 
wolde  cuman  to  eorSan,  swa   he  eft  dyde,  and 
cliopode  eorSlice  men  to  geleafan. 

2.  Fram  sunnan  upgange  oiS  hire   setlgang  of 
Sion  aras  se  wlite  his  andwlitan. 

3.  And  eft  cymiS  se  ylca  God  swrSe  openllce, 
J;aet  ys   Ore  God  ;  and  he  Jx>nne  naht  ne  swu- 


4.  Fyr  byrnS   for  his   ansyne,  and   ymb   hine 
utan  strange  stormas. 

5.  And  he  cleopaft  to  j;2em  heofone  ;  haet  hine 
)?aet  he  hine  fealde  swa  swa  hoc  ;  and  he  bebyt 
);2ere  eorSan  )?aet  heo  todsele  hyre  folc, 

6.  and  gegadrie  on  j;a  swyiSran  hand  his  hal- 
gan,  J?a  ]?e  heoldon  his  bebodu  ofer  selcere  ofF- 
runga. 

7.  Heofonas  bodia$   his  rihtwlsnesse,  for  J?am 
se  God  is  demend; 

8.  and  )?onne  cwyiS  to  him,  GehyraiS  nu,  mm 
folc  ;  ic  sprece  to  eow,  Israelum,  and  ic  eow 
secge  so^llce,  for  j?am  ic  com  Drihten  eower 
God: 


Introduction.  *r,  hi;  *MS.  aelmesan,  Th.  aclmessan, 
cssan  ;   6^,  hi. 

Text.    i.    Th.  menn. 
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9.  Ne  j;reage  ic  eow  na  aefter  offrunga;  for  Sam 
eowra  ofFrunga  synt  symle  beforan   mlnre  an- 
syne. 

10.  Ne  onfo  ic  na  of  eowrum  huse  cealfas,  ne 
of  eowrum  heordum  buccan. 

11.  For  j?am  mm  synt  ealra  wuda  wildeor,  and 
ealra  duna  ceap  and  nytenu  and  oxan. 

12.  Ic  can  ealle  heofones  fugelas,  and  call  eor- 
J?an  wlite  is  mid  me. 

13.  Gif  me  hingre'S,  ne  seofige   ic   J?aet   na  to 
eow ;   for  Sam    mm   is  call    eor&an  ymbhwyrft 
and  call  hyre  innuncg. 

14.  Wenege  J?aet  ic  ete  ]>sera  fearra  flaesc,  o)?);e 
)?ara  buccena  blod  drince  ? 

15.  Ac  ofriaS  Gode  )?a  offrunge  lofes,  and  gyl- 
daS  J?am  Hyhstan  eower  gehat. 

1 6.  And  cleopiaS  to  me  on  )?am  dagum  eowra 
earfoSa;  J?onne  gefrrSie  ic  eow,  and  ge  weor- 
SiaS  me. 

17.  Ac  to  J?am  synfullan  cwyS  God,  For  hwy 
bodast  }?u   mine  rihtwisnesse  ?  oSSe    for    hwy 
onfehst  )?u  on  )?inne  fulan  muS  mine  x  ? 

1 8.  For  j?aim  ];u  hatodest  symle  leornunga,  and 
forwurpe  mm  word  symle   under  baec  fram   j;e. 

19.  Gif  J?u  gesawe  j?eof,  )?u  urne  mid  him,  naes 
na  ongean  hine ;  and  )?u  dydest  J?e  to  j^am  woh- 
haemendum. 

Text.    9.    Th.  eowre. — 13.   MS.   earftan,  Th.  eor'San.  —  16. 
TA.  cleopatS ;    Th.   (Notes) ,  wrongly  reports  gefri'Se. 
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20.  pin  mu$  waes  symle  ful  unrihtes,  and  j?m 
tunge  ontynde  facn. 

21.  pu  ssete  ongean  j?Inne  \_bro por\  and  taeldest 
hine  ;  and  worhtest  wrohte  betwuh  J;e  and  J?Inre 
modor  suna  oiSrum. 

22.  Eall  )?is  yfel  J?u  dydest,  and  ic  swugode  and 
j;olode  swylce  ic  hit  nyste  ;  ]?u  rieswedest  swI^Se 
unryhte  J;aet  ic  wxre  )?Tn  gellca,  swylce  ic  ne 
meahte  )?e  forgyldan  swylces  edlean. 

23.  Ic  ^e  J?reage  nu,  and  stxle  beforan  J;e,  and 
J?e   cyiSe  eal   )?as   yflu.      Gehyra^S  nu  iSiss,  and 
ongytaft  ealle  j;a  J?e  Codes  forgytaft,  ]>y  \xs  he 
eow  gegrlpe ;  for  j?am  nys  nan  6J;er  ]>e  eow  maege 
gefriiSian  of  his  handa. 

24.  Seo  ofrung  lofes  me  llcaiS  swrSost,  and  me 
eac  swy^Sost  weorj?a$ ;  and  on  J?2ere  offrunga  is 
se  rihtwlsa  weg,  on  J?xre  ic  getsece  Codes  hzelo 
eallum  J?am  J?e  swa  do?. 

T^/.   21.  Af5.  OOT.  bropor,  Th.  brojwr. 
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PSALMUS  L 

UOX    DAUID    AD    POENITENTIAM 

Dauid  sang  J>ysne  x  f  Iftigoftan  sealm,  hreowsiende  2  for 
"5am  aerendum  j>e  Nathan  se  wltga  3  him  ssede  ;  J>aet  4  waes 
)>aet  he  hsefde  gesyngod  wi$  Ureus  J>one  Cy$Hscan,5  |>a 
he  hine  beswac  for  his  wifes  Hngum,  Here  nama  waes  Ber- 
sabe.  And  eac  6  he  witgode  on  J>am  sealme  be  Israela  7 
folce,  hu  hy  sceoldon  hreowsian  hyra  hasftnyd  on  Babi- 
lonia.  And  eac  be  Sancte  Paule  J>km  apostole  8  and  be 
selcum  rihtwisum  men  he  witgode,  hu  hy  sceoldon  syngian 
and  eft  hreowsian.  He 


1.  Miltsa  me,    Drihten,   aefter  ]?inre   mycelan 
mildheortnesse. 

2.  And  aefter  J>aere  menigu  J;Inra  mildheortnessa 
adllega  mine  unrihtwlsnessa. 

3.  And  aiSweah  me  claenran  from  mlnum  un- 
rihtwlsnessum  )?onne  ic  asr  iSysse  scylde  waes  ; 
and  of  ]?ysse  scamleasan  scylde  geclaensa  me. 

4.  For  |;am  mine  unrihtwlsnessa  ic  ongyte,  and 
mlna  synna  beoft  symle  beforan  me  on  mlnum 
gemynde. 

5.  WrS  J?e  aenne  ic  gesyngode,  and  ic  dyde  yfel 

Ps.  L.  Argumtntum.  (a)  Sub  occasione  paenitentiae  suae  (B,  T, 
om,  suae)  qualiter  populus  in  Babylone  captiuus  paenitere  debeat  os- 
tendit.  (£)  Item,  in  Actus  (M,  Actis)  Apostolorum,  ubi  Paulus 
eligitur  ;  et  uox  Pauli  paenitentis. 

Introduction.  l  V,  ^isne;  2  [hreowsijgende;  3  witiga  ;  4  J?set  he 
wzs(«V);5ci«i[3ca]n  ;  6  MS.  Th.  heac,  V,  eac  ;  7  V,  [isra]helaj 
8  MS.  apte,  Th.  Apostle.  —  MS.  V,  no  Introductions  after  Psalm  L 

Text.  4.    Th.  unrihtwisnesse  j  Th.  mine  (for  mina). 
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beforan  $e  ;  wi$  j?e  aenne  ic  sceal  j?aet  betan,  for 
)>2em  J?u  ana  eart  rihtwls,  and  oferswlSest  ealle 
J;onne  iSu  demst. 

6.  Nis  hit  nan  wundor,  J>eah  Jni  sy  god,  and  ic 
yfel  ;  for  35am  Jm  wast  }?aet  ic  waes  mid  unriht- 
wlsnesse   onfangen,  and  mm  m5dor  me  gebaer 
mid  synne. 

7.  Ic  wat  J?aet  )?u  symle  lufast  rihtwlsnesse,  and 
me  sealdest  mtenega  gyfa  "Sines  wlsdomes  ;  J?a 
gyfa  synt  beheleda  and  uncuj?a  manegum  o^Srum. 

8.  Ac  bespreng  me  nu  mid  )?Inum  haligdome, 
swa  swa  mid  ysopon,  ];aet  ic  beo  geclxnsod  ;  and 
aftweah  me  J?aet  ic  sy  hwltra  ponne  snaw. 

9.  Syle  mlnre  gehyrnesse  gef^an  and  blisse,  )?aet 
ic  gehyre  J;aet  ic  wylle,  and  eac  o^Sre  gehyron  be 
me  J?aet'  J?aet  ic  wilnige,  swa  swa  hy  xr  gehyrdon 
];aet  )?aet  ic  nolde  ;  J?aet  J?onne  maege  unrote  mod 
blissian. 


Text.  6.  MS.  mi,  Th.  min.  —  7.  MS.  Th.  maegena  j  Th. 
behelede  and  uncu^c.  —  9.  MS.  J>aet  J>act  (first  time;  second  J>act 
above  the  line).  MS.  fol.  6^  ends  •with  verse  q ;  fol.  64*  begins 
•within  the  poetical  rendering  of  verse  6  of  Psalm  li  (Grein-Wulker^ 
m,  332)  ,•  an  intermediate  folio  has  been  lost;  it  contained  the  clou 
of  the  Prose  Version  and  the  beginning  of  the  Poetic  Version ,  sepa- 
rated, probably,  by  a  picture,  or  an  illumination,  to  mark  the 
boundary  of  tht  adjacent  'fifties.* 


RUBRICS    AND    ARGUMENTA    CONTINUED 

The  remaining  Rubrics  (Ps.  LI-CL)  of  the  *  Paris  Psalter '  and 
the  corresponding  Argumenta  are  here  edited  in  conformity  with 
those  belonging  to  the  West-Saxon  Psalms. 


PSALMUS    LI. 

Argumcntum.  (a)  Contra  uerba  Rapsacis  (2?,  Rhapsacis,  M, 
Rabsacis)  potest  cantatum  intelligi.  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  lu- 
dam  traditorem.  (Rubric ,  lost.) 


PSALMUS   LII 

INCREPAT    IUDEOS    INCREDULOS    NEGANTES    DEUM 

Argumtntum.  (a)  Et  hie  psalmus  Rapsacen  (B,  Rhapsacen,  Mt 
Rabsacen)  percutit.  (£)  Aliter,  increpat  ludaeos  incredulos  operibus 
negantes  Deum  ;  legendus  ad  Euangelium  Matthaei. 

PSALMUS   LIII 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  Ezechiae  obsessi  potest  intelligi.  (£) 
Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem,  uel  cuiuslibet  fidelis  auxilium  Dei  con- 
tra uitia  flagitantis. 


124  Jliber  psalmorum 

PSALMUS    LIV 

FIDELIS    OJJISPIAM     [cONTRAJ     UITIA    CARNIS 

Argumcntum.  (a)  Ex  persona  Oniae  sacerdotis  spontc  Aegyptum 
pctcntis  psalmus  iste  depromitur,  quando  lason  propinquus  eiua  sed 
honoris  et  uitae  illius  aemulus  ab  Anriocho  Seleuci  filio  pontificatum 
redemit,  ea  conditione,  ut  omnes  ludaeos  in  gentilium  scita  tradu- 
ccret ;  ipse  uero  Onias,  constructo  in  Aegypto  altari,  ritus  sacros, 
quos  Hierusolymis  lason  profanauerat,  cum  ludaeis  qui  inueniri  (P, 
B,  inuenire)  potuerant  antistes  deuotus  instaurauit.  (£)  Aliter,  fide- 
lis  quispiam  contra  uitia  carnis  et  ipsam  carnem  deprecatur. 

PSALMUS    LV 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM 

Argumentum.  (a)  Machabaeorum  supplicatio  quando  in  ultionem 
legis  coniurantes  tarn  praeuaricatores  ciues  quam  etiam  hostes  expug- 
nare  tentabant.  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem.  (c)  Item,  Ar- 
nobius  :  Si  tenuerint  te  Allophyli  et  a  sanctis  cogitationibus  te  longe 
fecerint,  clama  ad  Dominum  dicens,  Miserere  mei,  Domine,  quo- 
niam  conculcauit  me  homo,  homo  utique  exterior  j  per  te  enim 
agit  contra  te,  per  ipsum  tota  die  pugnant  contra  te  inimici  tui. 

PSALMUS    LVI 

UOX    DAUID    OJJANDO    FUGIEBAT    A    FACIE    SAUL 

Argumentum.  (a)  Et  hie  Machabaeorum  ;  uerum,  incipiente  iam 
uictoria,  laetabunda  formatur  oratio.  (^)  Item,  uox  Pauli  post  re- 
surrectionem.  (c)  Item,  Arnobius  :  Cum  fugeris  (Blanch,  fugiens)  a 
facie  principis  huius  mundi,  persequentis  te  sicut  Saul  persequebatur 
Dauid,  speluncam  pete,  id  est  ita  te  constitue  ut  ab  inimico  tuo  in- 
ueniri non  possis,  et  tu  quidem  inimicum  tuum  inter  manus  habeas, 
ille  uero  te  non  uideat  •  hoc  enim  eueniet  si  ex  toto  corde  dicas  Deo, 
In  umbra  alarum  tuarum  spero  (5,  Tt  sperabo,  but  Arnobius  and  P9 
spero).  (Rubric.  Th.  fugierat.) 
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PSALMUS   LVII 

PROPHETA    DE    SENIORIBUS    IUDEORUM    DIGIT 

Argumentum.  (a)  Crescente  in  dies  fama  et  uictoria  Machabae- 
orum,  quidam  se  illis  inimici  fraudulentes  (5,  T,  fraudulenti)  ad- 
miscebant,  a  quibus  et  lonathas  Simonque  cum  filiis  sunt  interempti  ; 
hos  ergo  psalmus  iste  redarguit.  (£)  Aliter,  propheta  de  senioribus 
ludaeorum  dicit. 

PSALMUS   LVIII 

VOX    CHRISTI    AD    PATREM    DE    IUDEIS 

Argumentum.  (a)  Hie  ctiam  (P,  et)  psalmus  in  personam  (Tt 
persona)  Machabaeorum  formatur.  (c)  Item,  Arnobius :  Quando 
domus  corporis  tui  a  principe  huius  mundi  custodiri  praecipitur,  ut 
capiaris  et  interrkiaris  gladio  cuiuscunque  peccati,  ex  totis  uisceribus 
(B,  Tt  uiribus,  but  Arnobius  and  Pt  uisceribus)  exclama,  Eripe  me 
de  inimicis  meis,  Deus  meus. 

PSALMUS    LIX 

UOX    APOSTOLI    OJJANDO    CHRISTUS    PASSUS    EST 

Argumtntum.  (a)  Per  occasionem  suae  uictoriae  Machabaeorum 
quoque  triumphas  ( B,  T,  triumphans,  M,  triumphos)  praedicit.  (b) 
Aliter,  uox  apostolorum  quando  Christus  passus  est. 

PSALMUS   LX 

EX    PERSONA    POPULI    IN    BABILONIA 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  populi  in  Babylone  positi  et  pro  sua 
libertate  deprecantis  psalmus  iste  componitur,  cui  (T,  cum)  tamen 
spem  nu  trie  rat  reuersionis  in  patriam. 


PSALMUS    LXI 

VOX    CHRISTI    DE    PASSIONE 


Argumentum.  (a)  Uerba  Machabaeorum  quando  ab  Antiocho 
sacrificare  et  profanari  cogebantur  (P,  B,  cogebant,  Mt  cogebantur). 
(£)  Aliter,  uox  Christ!  de  passione. 


PSALMUS    LXII 

EX    PERSONA    EORUM    CANITUR     .    .    . 

Argumentum.  (a)  Ex  persona eorum  canitur  qui meritii  (Blanch. 
mentis)  eminent  lores  in  Baby  lone  degebant. 

PSALMUS    LXIII 

VOX    MARTIRUM    CRISTI 

Argumentum.  (a)  De  seipso(r,  ipso)  Dauid   cecinit  cum  SaulU 
persecutionibus  laboraret.  (b)  Aliter,  uox  martyrum  Christi. 

PSALMUS   LXIV 

VOX    AECCLESIE    ANTE    BAPTISMUM 

Argumentum.  (a)  Reditum   populi  de  Babylone  praedicit,  ex  per- 
•ona  reuertentium  loquens.  (/»)  Aliter,  uox  ecclesiae  ante  baptitmum. 

PSALMUS    LXV 

VOX    CRISTI,    ET    APOSTOLORUM    AD    POPVLVM 

Argumentum.  (a)  Et  hie  reditum  populi  deaignat,   uerum   ex 
persona  illorum  loquens  qui  inter  cos  erant  (B,  T,  om.  erant)  meritif 
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(B,  merita,  M,  T,  merito)  celsiores,  cum  superius  carmen  totius 
populi  preces  et  uota  contineat.  (/>)  Aliter,  uox  apostolorum  ad 
populum. 

PSALMUS    LXVI 

SACERDOTES  POPULO  BENEDICEBANT  EX  ... 

Argumentum.  (a)  Hoc  quoque  carmine  reditus  populi  ex  Baby- 
lone  praedicitur,  in  quo  iisdem  uerbis  reuersorum  alacritas  indicatur 
quibus  ut  sacerdotes  populo  benedicerent  lege  scriptum  est. 

PSALMUS  LXVII 

PROPHETA    RESURRECTIONEM    CHRISTI    .     .     . 

Argumentum.  (a)  Cum  arcam  testamenti  post  crebras  migrationes 
tandem  Dauid  ad  se  grandi  exsultationis  ambitu  transferret,  carmen 
hoc  cecinit,  memorque  itineris  illius  et  transductionis  quondam  in 
heremo,  quasi  ex  persona  principum  illius  temporis  psalmum  compo- 
suit,  ipsum  uersum  in  capite  ponens  quem  et  Moses  (5,  T,  Moyses) 
tune  quoties  in  signum  profectionis  area  mouebatur  decantare  solebat. 
(b)  Aliter,  propheta  resurrectionem  Christi  et  posteriores  glorias  ad- 
nuntiat.  (Rubric.  MS.  Th.  prophete.) 

PSALMUS  LXVIII 

UOX  CRISTI  CUM  PATERETUR 

Argumentum.  (a)  Machabaeorum  personis  causisque  conueniens 
aptatur  oratio.  (£)  Aliter,  legendus  ad  lectionem  lonae  prophetae 
et  ad  Euangelium  lohannis ;  uox  Christi  cum  pateretur. 

PSALMUS   LXIX 

UOX  CHRISTI  AD  PATREM 

Argumentum.  (a)  In  discrimen  regni  salutisque  deductus  a  filio  psal- 
mum hunc  orationis  uice  composuit.  (£)  Aliter,  uox  Christi,  uel 
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ecclesiae  ad  Dominum.  (c)  Item,  quod  titulus  scriptus  eat,  In  rememo- 
ratione  quod  saluum  fecerit  cum  Dominus,  superioris  psalmi  men- 
tionem  fecit,  ubi  ait,  Saluum  me  fac,  Deus. 


PSALMUS    LXX 

UOX  CRISTI  AD  PATREM 


Argumentum.  (a)  Praedicit  ea  quae  erat  populus  in  Babylone  paasu- 
rus  et  haec  ad  emendationem  uentura,  simul  et  (B,  T  etiam)  reditum 
promittens.  (^)Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem. 


PSALMUS    LXXI 

UOX  AECCLESIE  DE  CRISTO  AD  DOMINUM 

Argumentum.  (a)  Hie  psalmus  non  simpliciter  in  Salomonem,  sed 
propter  communem  populi  prosperitatem,  quae  erat  cum  regis  felici- 
tate coniuncta,  et  in  Salomonem  canitur.  (^)Aliter,  uox  ecclesiae 
de  Christo  ad  Dominum. 

PSALMUS    LXXII 

UOX  CRISTI  AD  PATREM   DE  IUDEIS 

Argumentum. (a)  Qua  expostulation  populus  in  Babylone  captiuus 
aduersus  prouidentiam  usus  sit  indicatur,  et  quod  pro  exploratione 
uirtutis  in  hac  uita  plerumque  iusti  cruciantur  (T,  crucientur),  nee 
non  inopinatis  aliquoties  successibus  attolluntur  (Bt  Tt  attollantur,  Mt 
attolluntur).  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem  de  ludaeis. 

PSALMUS    LXXIII 

MACHABEORUM  PERICULA  NARRANTUR  ET  PRECES    .     .     . 

Argumentum.  (a)  Machabaeorum  et  pericula  narrantur  et  precei 
connectuntur.  (Rubric.  MS.  et  pretes,  Th.  om. ) 
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PSALMUS   LXXIV. 


UOX  CRISTI  DE  IUDICIO  FUTURO 


Argumtntum.  (a)  Post  uictoriam  de  Sennacherib  ex  totius  populi 
persona  redduntur  officia  uotaque  gratiarum.  (£)  Aliter,  uox  Christ! 
de  iudicio  future  (£,  T,  om.  Aliter  .  .  .  future). 


PSALMUS   LXXV. 

VOX  ECCLESIE  AD  CRISTUM 

Argumtntum.  (a)  Ut  supra,  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  ad  Christum. 
PSALMUS    LXXVI 

UOX  CRISTI   AD  PATREM 

Argumentum.(a)  Praedicit  ea quae erat  populusin  Babylone  passurus 
et  qualiter  pro  his  ipsis  (7',  ipsius)  libere  querimoniam  tacturus, 
sicut  et  in  Ixxii.  psalmo.  (£)  Aliter,  uox  Christ!  ad  Patrem. 

PSALMUS    LXXVII 

UOX    CRISTI    DE    IUDEIS 

Argumtntum.  (a)  Uirtutis  studia  legisque  custodiam  propheta  pop- 
ulo  commendans  hunc  psalmum  composuit,  in  quo  monet  ut  Deum 
reuerenter  metuant  qui  (P,  Aft  quo)  sanctiones  legis  suae  benefici- 
orum  largitate  praeuenerit,  ut  hi  qui  iam  erant  obnoxii  facilius  sub- 
derentur  j  postremo  hortatur  ut  seruent  intenta  mente  concordiam. 
(£)  Aliter,  uox  Christi  de  ludaeis. 
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PSALMUS    LXXVIII 

LXXYIII.     UOX    APOSTOLORUM    POST    PASSIONEM    CRISTI 

Argumentum.  (a)  In  persona  (P,  personam)  Machabacorum 
canitur,  qui  sub  Antiocho  Epiphane  patrias  leges  moeniaque,  patre 
Mathatia  (A/,  Matathia)  auctore,  ultimis  coacti  mails  defendere 
aggressi  sunt.  (£)  Aliter,  uox  apostolorum  post  (B,  T,  om.  post,  My 
in)  passionem  (Af,  passione)  Christi ;  aliter,  anima  poenitens  contra 
pessimos  uicinos,  id  est  daemones,  Deo  supplicat.  (Rubric.  Th.  om. 
numeral  ,•  and  so  always. ) 

PSALMUS    LXXIX 

UOX    APOSTOLORUM    PRO    AECCLESIA    ET    CHRISTO    AD  PATREM 

Argumentum.  (a)  Et  hie  Machabaeorum  preces  resonant  ut  Do- 
minus  consueta  beneficia  non  subtrahat.  (K)  Aliter,  uox  apostolorum 
de  ecclesia  ad  Dominum.  (Rubric.  Th.  Christi.) 

PSALMUS    LXXX 

Argumentum.  (a)  Reditum  populi  de  Babylone  praedicens,  omnes 
ad  gratiarum  prouocat  actionem  ;  torcularia  autem  titulo  praenotauit 
quibus  uel  ipsi  (P,  ipsa)  afflicti  uel  eorum  sunt  hostes  attriti.  (b) 
Aliter,  uox  apostolorum  ad  Pentecosten.  (c)  Item,  Arnobius  :  In 
Ixxix.  psalmo  uinea  reparatur,  et  in  Ixxx.  pro  torcularibus  agitur, 
Exsultate  Deo,  quia  resurrexit  uinea  eius,  surrexit  enim  quern  exter- 
minauit  incredulus  populus  j  ipsum  utique  exterminauit  qui  dixit,  Ego 
sum  uitis  uera.  (Rubric t  lost.) 

PSALMUS    LXXXI 

PSALMUS    ASAPH.     UOX    ECCLESIE    AD    IUDEOS 

Argumentum.  (a)  Culpantur  hi  qui  declinant  in  malitiam  et  inter 
iurgantes  aequi  iudices  esse  dissimulant.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae  de 
ludaeis. 
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PSALMUS   LXXXII 

UOX    ECCLESIAE    AD    DOMINUM  DK    IUDEIS 

Argumtntum.  (a)  Contra  gentium  perfidiam  deprecatur  quae 
Machabacorum  gloriae  (B,  71,  gloriam)  inuidentes  religiose  coepta 
destruere  cum  totius  populi  interitu  conabantur  (P,  conbantur) .  (£) 
Aliter,  uox  ecclesiae  ad  Dominum  de  ludaeis,  et  de  uitiis  hominum. 

PSALMUS   LXXXIII 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM     DE    HIS    QUI    FIDIM    SUNT    CONSECUTI 

Argumtntum.  (a)  Reuersos  de  Babylone  praedicit  quasi  loca  om- 
nia  circuire,  ac  recordari  priscae  solemnitatis,  desideratorumque  per 
multos  annos  locorum  uix  aliquando  posse  consideratione  satiari.  (/>) 
Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem  (B,  Tt  om.  ad  Patrcm)  de  ecclesia. 
(Rubric.  Th.  eidem/or  fidem.) 

PSALMUS   LXXXIV 

UOX    APOSTOLICA    DK  NOUELLO    POPULO    AD    DOMINUM 

Argumtntum.  (a)  Et  hie  quoque,  reditum  (B,  T,  reditus)  quasi 
ex  persona  ipsius  populi  rogans,  ut  edicta  regalia  de  reuersione  cap- 
tiuorum  diuinae  gratiae  accensione  (T,  accessione)  firmentur.  (/>) 
Aliter,  uox  apostolic  a  ad  nouellum  populum. 

PSALMUS    LXXXV 

LXXXV.     UOX    CHRISTI    AD    PATREM.    ORATIO    IPS1    DAUID 

Argumtntum.  (a)  Ipse  Dauid  in  angustia  positus  orat ;  potest  et 
Ezechiae  conuenire  ab  Assyriis  obsesso.  (l>)  Aliter,  uox  Christi  ad 
Patrem. 
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PSALMUS   LXXXVI 

IN    FINEM    FILIIS    CHORE    PSALMUS    CANTICI.     UOX    APOSTOLJCA    DE 
ECCLESIA 

Argumentum.  (a)  Praecaptis  decem  tribubus,  Assyrii  quamuis  obsi- 
dcre  (B,  Tt  obsidercnt)  Hierusalem  non  tamen  debcllarc  potuerunt 
(P,  potucrint).  (b)  Alitcr,  uox  apostolica  de  ecclesia. 

PSALMUS   LXXXVII 

UOX    CHRISTI    DE    PAS8IONE    SUA    AD    PATREM.     LXXXVII 

Argumentum.  (b)  Aliter,  uox  Christ!  de  passione  sua  ad  Patrem 
(P,  Bt  T  lack  the  a-tectiont  Blanch,  inappropriately,  Ut  supra). 

PSALMUS   LXXXVIII 

LXXXVIII.     UOX    CHRISTI    AD    PATREM    DE    IUDAZI3 

Argumentum.  (a)  Praedicit  captiuos  in  Babylone,  nihil  quidem  dc 
mentis  propriis  sed  de  promissionibus  ad  Dauid  Domini,  conuenire  ut 
qui  genus  omne  ludaeorum  uel  reges  illius  se  custodire  promiserat 
sponsionis  fidem  rebus  implere  dignetur,  in  honorcm  regum  populum 
(B,  T,  populos)  protegendo.  (b)  Aliter  (B,  T,  uel),  uox  Christi  ad 
Patrem  de  ludaeis.  (c)  Aliter,  de  tempore  illo  quo  numeratus  est 
populus  historia  (P,  historice,  B,  historiae,  Arnobius  and  T,  hlstoria) 
canitur. 

PSALMUS    LXXXIX 

UOX    APOSTOLICA    AD    DOMINUM 

Argumentum.  (a)  Solutio  captiuitatis  a  Domino  postulatur,  ubi 
tarn  efficax  supplicatio  funditur  ut  Mosi  (B,  T,  Moysi)  esse  uideatur. 
(b)  Uox  apostolorum  ad  Dominum  (B,  T,  Patrem). 
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PSALMUS   XC 

WBI    TEMPTATUR    CRISTUS  J    UOX    ECCLESIAE    AD    DOMINUM 

Argumentum.  (a)  Pro  uictoria  Ezechiae  de  Assyriis  cantatur. 
(b)  Aliter,  legendum  ad  euangelium  Marci,  ubi  temptatur  (B,  T, 
tentatur)  Christus ;  uox  ecclesiae  ad  Dominum.  (Rubric.  Th.  ten- 
tatur  j  Th.  (Notes),  wrongly  reads  Christum  ;  MS.  ccclesia,  Th. 
Ecclesiae.) 

PSALMUS   XCI 

UOX    AECCLESIAE 

Argumentum.  (a)  Assyriis  sub  Ezechia  uictis,  multi  gratias  agunt. 
(b)  Aliter,  uox  ecclesiae. 

PSALMUS    XCII 

UOX    POPULI    REDDITUM    DE    BABILONIA    . 

Argumentum.  (a)  Reditum  de  Babylone  praedicens  solito  narra- 
tionis  schemate  carmen  exornat,  quo  diuina  latius  commendentur  et 
explicentur  (P,  2?,  plicentur)  auxilia  ;  quod  autem  (B,  T,  om. 
autem)  ait  in  titulo,  Quoniam  inhabitata  est  terra,  significat  capti- 
uitate  laxata  ;  uerum  notandum  quia  et  iste  et  praecedens  psalmus 
apud  Hebraeos  anepigraphus  est,  id  est  inscriptione  carens.  (Rubric. 
MS.  Babiloniae,  Th.  Babylonia.) 

PSALMUS    XCIII 

UOX    AECCLESIAE    AD    DOMINUM    DE    IUDEIS 

Argumentum.  (a)  Enumeratis  malis  quae  uictor  Chaldaeus  inges- 
sit,  adiungitur  oratio  uicti  capti  et  transmigrati  populi.  (b)  Aliter, 
uox  ecclesiae  de  ludaeis  ad  Dpminyin.  (Rubric.  MS.  aecclesia,  Th. 
Ecclesiae. ) 
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PSALMUS    XCIV 


UOX    AECCLESIAE 


Argumentum.  (a)  Pracdicens  ea  quae  uel  dc  Babylonc  cxcunti 
uel  in  Babylone  posito  contigerunt,  in  principio  psalmi  omnes  ad 
gratiarum  uocat  actionern,  deinde  exemplo  rerum  praeteritarum 
utilitatem  exorationis  (T,  exhortationis)  inducit.  (b)  Alitcr,  uox 
ecclesiae  poenitentiam  suadentk. 


PSALMUS    XCV 

UOX    ECCLESIAE 


Argumentum.  (a)  Ob  rcditum  de  Babylone  gratiarum  actio  cele- 
bratur.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  uocanris.  (c)  Item,  qui  (Af,  quae) 
in  praecedente  psalmo  destructam  domum  nostram  fleuimus,  id  est 
regulam  disciplinae,  hie  de  reparata  gratulemur.  (Rubric.  MS. 
ecclesia,  Th.  Ecclesiae.) 


PSALMUS    XCVI 

ALLELUIA.     UOX    ECCLESIE    AD    ADUENTUM    CRJSTI 

Argumentum.  (a)  Triumphus  de  Babyloniis  (B,  T,  Babylonia) 
et  de  reditu  populi  gratiarum  actio  geritur,  ubi  solito  schemate  reg- 
nantis  Dei  pompa  describitur.  (b )  Aliter,  uox  ecclesiae  ad  aduentum 
Christi  (B,  T,  Domini). 

PSALMUS    XCVII 

Argumentum.  (a)  Soluta  captiuitate,  iungitur  exhortatio  deuotae 
in  Domino  obseruantiae  ;  solito  sane  schemate  patratae  (B,  Tt  pa- 
ratae)  de  Babyloniis  (P,  Babylonis)  uictoriae  pompa  describitur.  (b) 
Aliter,  uox  ecclesiae  ad  Dominum  et  apostolos.  (Rubric,  hit.) 
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PSALMUS    XCVIII 

VOX    APOSTOLORUM    AD    POPULUM 

Argumtntum.  (a)  Ut  supra,  (b)  Alitcr,  uox  apottolorum  ad 
populum. 

PSALMUS   XCIX 

UOX     APOSTOLORUM 

Argumentum.  (a)  Tanquam  reductos  iam  de  Babylone  ct  in  pro- 
prio  habitantes  solo,  relaturos  gratias  Dei  templum  hortatur  intrarc  j 
eurat  autem  frequenti  praedicatione  atque  exhortamento  ut  illis  et 
desperadonem  (P,  disperadonem)  reuertendi  et  incuriam  gratias 
agendi  sedulus  monitor  (B,  monetur,  T,  moneatur)  et  propheta 
certus  eripiat.  (b)  Aliter,  uox  apostolorum  ad  populum. 

PSALMUS   C 

UOX    CRISTI    AD    PATREM 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  iustorum  in  Babylone  capduorum 
(B,  T,  om.  capduorum)  canitur,  praedicunturque  ea  quae  singulis 
pro  conscientia  uirtutis  ( 2?,  T,  om.  uirtutis)  suae  (P,  suae  et)  tribu- 
ladonis  tempore  conuenirent.  (b)  Aliter  (P,  om.  aliter),  uox 
Christi  ad  Patrem  de  requie  (P,  reliquae,  By  Tt  reliquiis,  but  Tho- 
masiui's  Co/lectio,  requie)  sanctorum. 

PSALMUS    CI 

UOX    CHRISTI    AD    PATRXM 

Argumentum.  (a)  Babyloniae  (B,  T,  Babylonicae)  captiuitatw 
praedictis  aerumnis,  tristibus  edam  laeta,  id  est  spem  reuersionis, 
adiungit.  (b)  Aliter,  uox  Christi,  et  ecclesiae  cum  ascendisset  Chris- 
tus,  ad  Patrem. 
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PSALMUS   CII 

UOX    AZCCLESIAI    AD    POPULUM    SUUM 

Argumentum.  (a)  Felicitas  reuersionis  praedicatur  ct  agi  Deo 
gratias  imperatur,  captiuitate  laxata.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  ad 
populum  suum.  (Rubric.  MS.  aecclesia,  Th.  Ecclesiae  j  MS.  Th. 
or  populum.) 


PSALMUS   CIII 

UOX    AXCCLXSIAZ 

Argumentum.  (#)  Praesens  psalmus,  xviii.  (1?,  Tt  om.  xviii.), 
et  cxlviii.  (P,  corrected  from  cxxviii.)  consideratione  creaturarum 
Dei  in  eius  canuntur  laudem.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  laudantis 
Deum.  (Rubric.  MS.  aecclesia,  Th.  Ecclesiae.) 

PSALMUS     CIV 

UOX    CRISTI    AD    APOSTOLOS    DE    IUDAXIS 

Argumentum.  (a)  Hie  psalmus  ueterum  tarn  sanctorum  quam 
temporum  recordatione  in  praesentium  utilitatem  decenter  omnino 
et  artificiose  formatur.  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  apostolos  de  lu- 
daeis. 

PSALMUS   CV 

UOX    AECCLESIAX    AD    APOSTOLOS 

Argumentum.  (a)  Psalmus  hie  ex  persona  populi  quasi  iam  in 
Baby  lone  positi  canitur,  confitentis  peccata  sua,  ac  deflentis  quod 
beneficiis  Dei  semper  ingratus  exstiterit.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  ad 
apostolos  j  legcndus  ad  Exodum.  (  Rubric.  MS.  aecclesia,  Th. 
Ecclesiae.  ) 


cix]          Kubrtcs  ana  #rgumenta        1 3  7 

PSALMUS    CVI 

UOX    CRISTI    DE    IUDAZIS 

Argumentum.  (a)  Reditus  populi  de  Babylone  praedicitur  :  pri- 
mumque  imperatur  ut  collata  beneficia  deuotis  extollant  uocibus  gra- 
tiarum,  ac  deinde  quae  mala  in  captiuitate  pertulerunt  uaria  narratione 
describitur  (B,  discribuntur,  M,  T,  describuntur).  (b)  Aliter,  uox 
Christ!  de  ludaeis j  legendus  ad  Icctionem  Numeri  et  ludicum. 

PSALMUS    CVII 

UOX    AECCLESIAE 

Argumentum.  (a)  Sub  Machabacorum  persona  cantatur,  continet 
autem  preces  de  hostibus  uictoriae  gratulatione  j  potest  et  de  ipso 
Dauid  accipi,  quod  plurimis  gentibus  imperauerit.  (£)  Aliter,  uox 
ecclesiae  ad  superpositionem. 

PSALMUS   CVIII 

UOX    CRISTI    DE    IUDAEI8 

Argumentum.  (a)  Sub  Machabaeorum  persona  canitur,  deploran- 
tium  quae  ab  exteris  quae  a  (5,  T9  et  for  quae  a)  domesticis  aduersa 
pertulerunt,  postulantiumque  ultionem  in  cos  qui  Antiochum  uel 
Demetrium  reges  in  eorum  odia  falsa  criminatione  succenderant,  qui- 
que  uenalem  fecerant  sacerdotii  dignitatem  j  quod  non  tantum  ex- 
cluso  Onia  factum  est  sed  per  omne  tempus  deinceps  quo  ludaea 
Machabeis  est  proeliantibus  (B,  T,  praeliantibus)  liberata.  (^)  Ali- 
ter, uox  Christi  ad  Patrem  de  ludaeis. 

PSALMUS    CIX 

Argumentum.  (# )  De  Domino  Christo  canitur,  sicut  et  ip«e  Pha- 
risaeis  exponit.  (b)  Item,  uox  ecclesiae  de  Patre  ct  Filio.  (Rubric t 
lost.) 
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PSALMUS    CX 

CX.     UOX    ECCLESIE    AD    LAUDEM    CRISTI 

Argumentum.  (a)  Gratias  agit  Dauid  pro  beneficiis  populo  collatis, 
praecipue  pro  soluta  captiuitate  Babylonia  (B,  T,  Babylonica).  (£) 
A  liter,  uox  ecclcsiae  de  Christo  cum  laude. 

PSALMUS    CXI 

ALLELUIA    CONUERSIONIS    AGGEI    ET    ZACHARIAE.     UOX    ECCLESIE    DE 
CRISTO 

Argumentum.  (a)  Omnes  in  commune  ad  studium  uirtutis  in- 
stituit j  qui  ctiam  fructus  bona  opera  consequatur  (  7",  consequuntur, 
Blanch,  consequatur),  adnectcns  diuitias  inter  alia,  despectusque 
hostium  commemorans  quod  reuersis  a  Babylone  conlatum  est.  (b) 
Aliter,  uox  ecclesiae  de  Christo. 

PSALMUS    CXII 

ALLELUIA.    UOX    ECCLESIAE    CUM    LAUDE    CHRISTI 

Argumentum.  (a)  Ad  psallendi  officia  instituit  auditores,  docens 
cos  maiori  cura  laudari  (B,  T,  laudare)  opportere  Deum,  quia  sit 
natura  magnus  et  uoluntate  beneficus.  (/>)  Aliter,  uox  ecclesiae  de 
fidelibus  suis. 

PSALMUS   CXIII 

UOX    APOSTOLICA    CUM    IUDEIS    INCREPANS    IDOLA 

Argumentum.  (a)  Recordatione  priscorum  (T,  priorum)  gesto- 
rum  ad  notitiam  deitads  auditores  instituit  et  sum-agio  diuinomm 
beneficiorum  exsecrationem  conciliat  idolorum  ;  loquitur  autem  ex 
persona  populi  ipsosque  inducit  mutuo  sibi  conferentes  quibus  quasi 
principiis  diuina  apud  eos  agnitio  culturaque  adoleuerit. 
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PSALMUS    CXIV 

CXIIII.     ALLELUIA.     UOX    CHRI8TI    1ST 

Argumentum.    (a)   Gratulatio  populi  de  Babylonia  reducti.    (£) 

Aliter,  uox  Christi  uel  cuiuslibet  fidelis  de  temptationibus  (Bt    Tt 
tcntationibus)  erepti. 

PSALMUS    CXV 

CXV.     ALLELUIA.     UOX    PAULI    APO8TOLI 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  aegrotantis  Ezechiae  canitur.  (b) 
Aliter,  uox  Pauli  apostoli.  (<:)  Hunc  psalmum  quinta  et  sexta  editio 
cum  superioribus  copulant,  Symmachus  uero  et  Septuaginta  inter- 
pretes  diuidunt.  (Rubric.  MS.  xv.,  Th.  om.) 

PSALMUS   CXVI 

CXVI.     ALLELUIA.     UOX    APOSTOLORUM    AD  GENTES 

Argumentum.  (a)  Conualescens  de  infirmitate  Ezechias  non  solum 
ludaeos  sed  etiam  omnes  gentes  ad  laudandum  conuocat  Dominum, 
ut  quae  nouum  de  recursu  solis  stupuerunt  portentum  Dominum 
uerum  tanti  miraculi  uenerentur  auctorcm.  (£)  Aliter,  uox  aposto- 
lorum. 

PSALMUS    CXVII 

ALLELUIA.    UT    OSTENDATUR    HOMINIBUS    UIA    ID    EST    CHRISTUS    PER 
OJIAM    INGREDITUR    AD    PORTAM    UITE. 

Argumentum.  (a)  Reductum  de  Babylone  populum  a  finitimis 
gentibus  opprimi  non  potuisse  testatur,  atque  ad  laudandum  Deum 
se  mutuo  cohortantium  schema  componitur.  (b)  Aliter,  uox  Christi 
de  se  dicentis. 
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PSALMUS    CXVIII 


ALIPH    ID  EST  DOCTRINA  J    UOX    CHRISTI    AD   PATREM   DE  IUDEIS  IT 
PASSIONE  SUA  ET  DE  ADUENTU  SUO  ET  EIUS  REGNO  ET  IUDICIO 


v.i7 

v-33 

v.49 

v.65 

v.8i 

v.97] 

v.  113 

v.  129 


v.i6i 


GIMEL  PLENITUDO  UEL  TRIBUTATIO  J    UOX  CONFESSORUM 

HE  IPSA   UEL  SUSCIPIENS  }   UOX   MONACHORUM 

ZAI  OLIUA  UEL  FORNICATIO  J    UOX  UIRGINUM 

TETH   BONUM  J   UOX  SANCTORUM 

CAPH    MANUS  J   UOX   PENITENTIUM   HOMINUM 

MEM   EX  QUO   UEL  EX   IPSIS 

SAMECH  ADIUTORIUM 

PHE  OS  AB  ORE  NON  AB  OSSE 

COPH   UOCATIO 

SEN  DENTES 


Argumentum.  (a)  Totus  iste  psalmus,  qui  exhortationibus  et  institu- 
tionibus  plenus  cst,  sub  persona  canitur  iustorum  in  Babylonica 
captiuitate  degentium,  qui  misceant  (T,  proferunt)  interdum  uoces 
populo  conuenientes,  ut  et  humiliter  exaequent  se  reis  in  confessione 
culparum  et  doceant  ista  ob  meritum  populo  contigisse.  (£)  Aliter, 
uox  Christi  ad  Patrem  de  ludaeis  et  de  passione  sua. 

Aleph,  doctrina.  Beth,  domus.  Gimel,  tributio  (  T,  retributio)  uel 
(  T,  siue)  plenitude.  Daleth  (P,  deleti,  E,  Daleh),  pauper  uel  tabu- 
lae uel  ianua.  He,  ipsa  uel  suscipiens.  Vau,  et  ipse.  Zain  (P,  zai), 
oliua  uel  fornicatio.  Heth,  uita.  Teth,  bonum.  loth  (T,  Jod), 
scientia  uel  principium.  Caph(P,  chaph),  manus.  Lamed(P, 
lamech),  disciplina.  Mem,  ex  quo  uel  ex  ipsis.  Nun,  sempiternum 
siue  (T,  uel)piscis.  Samech,  adiutorium.  Ain,  fons  siue  oculus. 
Phe(P,  fe),  os  ab  ore,  non  ab  osse.  Sade,  iustitia.  Coph,  uocatio. 
Res,  caput.  Sin,  dentes.  Thau  (M,  Tau),  signum  uel  consum- 
matio.  (Rubrics.  Tanger  wrongly  reads  tribulatio,  for  tributatio, 
and  Ne/or  He.) 
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PSALMUS    CXIX 


CANTICUM  GRADUUM.    UOX  CHRISTI  AD  PATRXM  IN  PAS8IONE  DE 
IUDEIS 

Argumentum.  (a)  Sub  persona  Dauid  canitur  quando  Saulis  per- 
secutionibus  exulabat  (P,  B,  exsultabat).  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad 
Patrem  de  ludaeis. 

PSALMUS    CXX 

UOX  ECCLESIE  AD  APOSTOLOS,   UEL  AD  CHRISTUM.      CANTICUM 
GRADUUM 

Argumentum.  (a)  Praedicatio  uel  institutio  supplicationis  quae 
populo  in  Babylone  posito  conueniat  ;  aliter,  psalmi  graduum  dicuntur 
quia  in  ascensu  templi  canebantur  singuli  psalmi  per  singulos  gradus. 
(b)  Aliter,  uox  ecclesiae  ad  apostolos. 


PSALMUS    CXXI 

CANTICUM  GRADUUM.     UOX  AECCLESIAE  AD  APOSTOLOS.      CXXI. 

Argumentum.  (a)  Quia  in  priore  psalmo  audierat,  Dominus  custo- 
diat  introitum  tuum  et  exitum  tuum,  nunc  propterea  laetatum  se 
esse  dicit  quod  sibi  in  domo  Dei  introitus  sit  repromissus.  (£)  Aliter, 
uox  ecclesiae  ad  apostolos. 

PSALMUS    CXXII 

CANTICUM  GRADUUM.     UOX    CRISTI    AD  PATREM.    CXXII 

Argumentum.  (a)  Ex  communi  omnium  persona  qui  in  captiui- 
tatem  ducti  sunt  canitur,  libertatem  reuersionis  a  Domino  postulan- 
tium  (P,  By  postulandum).  (b)  Aliter,  uox  Chrisd  ad  Patrem. 


142  ILiber  J0tfalmorum 

PSALMUS    CXXIII 

CANTICUM     GRADUUM.    UOX    APOSTOLORUM 

Argumentum.  (a)  Etiam  sub  persona  populi  iam  liberati  cantatur 
agentis  gratias,  cum  enumeratione  malorum  quae  a  Babylone  pcrtu- 
lerant.  (b)  Aliter,  uox  apostolorum. 

PSALMUS    CXXIV 

CANTICUM    GRADUUM.  UOX    ECCLESIAE 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  eorum  canitur  qui  de  captiuitate 
redeuntes  impugnatores  suos,  hoc  est  finitimas  gentes,  Deo  adiu- 
uante,  presserunt.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae. 

PSALMUS    CXXV 

UOX    APOSTOLORUM    DE    IMPIIS    IUDEIS    AD    DEUM.    CANTICUM 
GRADUUM 

Argumentum.  (a)  In  captiuorum  personam  canitur,  supplicantium 
pro  libertate,  atque  dicentium  quanta  bona  et  quanta  clara  laudatio 
absolutionem  talem  secutura  sit.  (c)  Aliter,  conuertente  Domino 
captiuitatem  Sion,  hoc  est  Hierusolymorum,  quae  prima  domum 
redierat,  facti  sumus  sicut  desolati  (P,  consolati),  non  dicit  con- 
solati  ;  nondum  est  enim  plena  laetitia  ceteris  in  captiuitate  positis. 
(i>)  Aliter,  uox  apostolorum  de  impiis  ludaeis. 

PSALMUS    CXXVI 

UOX    CRISTI    DE    FUTURA    ECCLESIA    AD    POPULUM    DICIT 

Argumentum.  (a)  Carmen  hoc,  licet  Salomonis  personac  consti- 
tuentis  domum  Domini  congruat,  prophetice  (P,  5,  T,  prophetiae, 
Blanc  A.  prophetac)  tamen  et  secundae  aedificationi  aptandum  est 
quam  adnitebantur  reuersi  de  Babylone  j  quia  utraque  cassa  esset  (P, 
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By  T,  csse),  nisi  Deo  custodc  et  praeside  nitcretur.   (£)  Aliter,  uox 
Christi  ad  futuram  ccclcsiam. 


PSALMUS   CXXVII 

CANTICUM    GRADUUM.     ITEM    PROPHETA    DE    CHRISTO    AD 
ECCL1SIAM    DIGIT 

Argumtntum.  (a)  Reuersos  de  Baby  lone  docet  studere  deberc 
uirtutibus,  quando  inremunerata  tails  non  possit  esse  deuodo.  (^) 
Aliter,  propheta  de  Christo  ad  ecclesiam  dicit. 


PSALMUS    CXXVIII 

CANTICUM    GRADUUM.     UOX    ECCLISIE.     CXXVIII 

Argumtntum.  (#)  Docet  reuersuros  (  Ty  rcuersos,  Blanch,  reuer- 
luros)  de  Baby  lone  et  (T,  om.  et)  meminisse  ueterum  bonorum  et 
pro  felicitate  praesenti  gratias  referri  j  ex  persona  ergo  reuertentium 
formatur  oratio.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae. 

PSALMUS   CXXIX 

CANTICUM     GRADUUM.     UOX    CHRISTI 

Argumtntum.  (a)  Sub  persona  reuertentium  (B,  Tt  om.  reuer- 
tentium) de  Baby  lone  canitur,  illorum  uidelicet  qui  ibi  mentis  emi- 
nebant.  (£)  Aliter,  legendus  ad  lectionem  lonae  prophetae. 

PSALMUS    CXXX 

CANTICUM    GRADUUM.    UOX    ECCLESIE    REGNANTIS,    UEL    SANCTE 
MARIAE 

Argumtntum.  (a)  Hie  quoque  psalmus  sub  sanctorum  in  captiui- 
tate  degentium  persona  cantatur.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae  regnantis. 
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PSALMUS    CXXXI 

CANTICUM    GRADUUM.     PROPHETA    AD    PATREM    DE    CHRISTO    DIGIT 

Argumentum.  (a)  Idem  argumcntum  est  praesentis  et  Ixxxviii. 
psalmi  :  praedicens  quippe  prophcta  quae  circa  populum  in  Babylone 
gesta  sunt,  inducit  ipsum  populum  uelut  commonentem  Deum  quan- 
tam  beatus  Dauid  curam  religionis  et  diuini  cultus  habuerit  quantum- 
que  studium  pro  templi  aedificatione  susceperit  qualiterque  ilium 
uicissim  Deus  remuneraturum  se  dixerit  promissionibus  ad  gentem  eius 
directis  uel  ad  eos  qui  erant  ex  eius  genere  regnaturi  j  et  quia  pro- 
missionum  talium  illo  (M,  T9  ilia,  Blanch,  illo)  tendebat  (P,  tende- 
bant)  intentio  ut  esset  in  ilia  tam  imperii  quam  populi  (B,  tendebant 
intentione  ut  esset  in  ilia  tam  imperii  populi,  Tt  tenebant  intentione  ut 
essent  in  illatam  imperii  populi,  Blanch.  ,  tendebant  intentione  ut 
esset  in  ilia  tam  imperii  quam  populi)  communis  utilitatis,  idcirco 
huiuscemodi  propheta  psalmos  instituit  quibus  spem  populi  nutriat  et 
credant  manentem  promissionem  saltern  propter  fidem  captiuitatem 
esse  laxandam,  ut  et  populus  solo  patrio  et  Dauid  posteri  inuicto 
(P,  By  Blanch,  patrio  et  Dauid  posteri  a  uicto,  T,  patris  et  Dauid 
posteri  inuicto^  instituanturjmperio.  (b)  Aliter,  propheta  ad  Patrem 
de  Christo  dicit. 


PSALMUS    CXXXII 

UOX    ZCCLESIAE    REGNANTIS 

Argumentum.  (a)  Praedicit  propheta  duas  et  decem  tribus,  quae 
prius  semper  dissidebant,  post  captiuitatem  in  unam  foederandas  esse 
concordiam.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae. 

PSALMUS   CXXXIII 

CANTICUM    GRADUUM.    UOX    ECCLESIE    IN    FUTURO 

Argumentum.  (a)  Quasi  post  reditum,  aedificata  iam  domu  (Bt 
domum,  T,  domo)  Domini,  commendatur  iure  psallendi  (B,  Tt  om, 
Domini  .  .  .  psallendi)  studium  libertatis.  (b)  Aliter,  uox  ecclesiae 
in  future. 
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PSALMUS    CXXXIV 

ALLELUIA.     CXXXIIII 

Argumentum.  (a)  Reuersis  de  Babylone  praecipitur  ut  tarn  pro 
ultione  hostium  quam  pro  defensione  sui  gratias  referant  redemptori 
qui  illos  multiplici  solatiorum  (P,  solacitorum)  genere  semper  con- 
fouerit.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae  operantibus  quae  (B,  T,  quia)  in- 
crepat  idola. 

PSALMUS    CXXXV 

ALLELUIA.  UOX    ECCLESIAE 

Argumentum.  (a)  Ut  supra,  (b)  Uox  apostolorum  ad  synagogas 
(P,  synagogis). 

PSALMUS   CXXXVI 

LAMENT ATIO    HIEREMIE.  UOX    ECCLESIAE 

Argumentum.  (a)  Captiuitas  Babylonia  (B,  Tt  Babylonica)  pro- 
phetatur.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae. 

PSALMUS    CXXXVII 

UOX    CHRISTI    AD    PATREM.    CXXXVII 

Argumentum.  (a)  Praecedens  psalmus  querelas  captiuati  (P,  B9 
captiuitati)  in  Babylone,  hie  uotum  redeuntis  populi  continet  quan- 
tasque  gratulationes  in  terra  propria  Deo  reddere  uoluerit  exponit. 
(£)  Aliter,  uox  Christi  ad  Patrem. 

PSALMUS    CXXXVIII 

UOX    PETRI    APOSTOLI    PENITENTIS.     CXXXVIII 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  populi  fidelis  intelligentis  Domini 
potentiam  et  quod  nulla  etiam  secreta  maiestatem  eius  fallere  pos- 
sunt  psalmus  istc  componitur.  (b)  Aliter,  uox  Petri  apostoli  paeni- 
tentis. 
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PSALMUS    CXXXIX 

IN    FINEM    PSALMUS    DAUID.   UOX    PETRI 

Argumentum.  (a)  Ezechias  contra  Assyrios  orat  ne  uidelicet 
eorum  (B,  T9  exterorum)  ui  uel  (P,  uelui  for  ui  ucl)  fraude 
superctur.  (b)  Aliter,  uox  Christ!  est. 

PSALMUS   CXL 

CXL.    UOX    XCCLESIAE    CONTRA    HERETICOS 

Argumentum.  (a)  Sub  forma  (Bt  T,  persona)  Ezechiae  canitur 
patientiam  (J5,  7\  paenitentiam)  cxercentis  ne  contra  iram  Assy- 
riorum  raperetur  in  iram.  (£)  Aliter,  uox  ecclesiae  contra  haereticos, 
sicut  et  supra. 

PSALMUS    CXLI 

UOX    CHRISTI    AD    DEUM.  CXLI 

Argumentum.  (a)  Titulus  manifestus  est  de  Dauid  j  potest  et  ab 
Ezechia  obsesso  dictus  accipi. 

PSALMUS    CXLII 

UOX    CHRISTI    AD    DEUM.  CXLII 

Argumentum.  (a)  Titulus  apertus  est  a  Dauid  contra  Absalom 
agi ;  potest  et  ab  Ezechia  contra  Sennacherib  dictum  intelligi. 

PSALMUS    CXLIII 

DAUID    ADUERSUS    GOLIAD 

Argumentum.  (a)  Huius  quoque  psalmi  (B,  T,  hunc  quoque 
psalmum)  ipse  se  (B,  T,  om.  se)  titulus  exponit ;  nee  minus  etiam 
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Ezechiae  gratiarum  actio  praetenditur  de  obsidione  et  de  infirmitate 
saluati.  (£)  A  liter,  uox  ecclesiae  aduersus  diabolum  et  satellites 
eius.  (Rubric.  Th.  GoliaS.) 

PSALMUS   CXLIV 

LAUDAT10    IPSI    DAUID.     UOX    ECCLESIE    AD    CHRISTUM.    CXLIIII 

Argumentum.  (a)  Ex  persona  canitur  populi  de  captiuitate  liberati, 
admirantis  (B,  admirans,  P,  admiran)  Dei  potentiam  et  agentis 
gratias  (T,  gratiam)  beneficiis  eius  qui  omnibus  in  tribulatione  posi- 
tis  subuenire  soleat.  (/>)  Aliter,  uox  ecclesiae  ad  Christum. 

PSALMUS    CXLV 

ALLELUIA    AGGEI    ET    ZACHARIE.  UOX    CHRISTI    AD    POPULUM.  CXLV 

Argumentum.  (a)  Populus  de  Baby  lone  saluatus  beneficia  in  se 
Dei  ab  initio  commemorat.  (b)  Aliter,  uox  Christi  ad  populum. 
(Rubric.  MS.  cxlvi,  Th.om.) 

PSALMUS  CXLVI 

UOX    ECCLESIAE,    ET    APOSTOLORUM    AD    NOUELLUM    POPULUM 

Argumentum.  (a)  Populus  liberatus  ad  laudandum  Deum  hortatur. 
(£)  Aliter,  uox  ecclesiae,  et  apostolorum  ad  nouellum  populum. 

PSALMUS   CXLVII 

ALLELUIA.     UOX    CHRISTI    AD    ECCLESIAM.    CXLVII 

Argumentum.  (a)  A  speciali  gratiarum  actione  pro  reditu  ad  gene- 
ralem  Dei  laudem  conuertitur.  (b)  Aliter,  uox  Christi  (£,  T,  Christi 
uox)  ad  ecclesiam. 
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PSALMUS   CXLVIII 


OOX    APOSTOLORUM    AD    POPULUM 

Argumcntum.   (a)  Omnis  mundi  creatura  ad  laudandum  Deum 
conuocatur.    (b)  Aliter,  uox  apostolorum  ad  populum. 


PSALMUS    CXLIX 

CXLIX.     UOX    CRISTI 

Argumentum.  (a)  Reuersi  de  Babylone  gratias  agere  iubcntur 
quia  obsistentes  sibi  finitimas  gentes,  Deo  adiuuante,  deuicerint.  (b) 
Aliter,  uox  Christi  ad  fideles  de  future  et  de  resurrectione. 

PSALMUS    CL 

CL.     UOX    CHRISTI    POST    SECULUM    DEUICTUM 

Argumentum.  (a)  Hortatur  propheta  tarn  posteros  quam  prae- 
sentes  ut  psallendi  insistant  officiis.  (/>)  Aliter,  Christi  uox  post  sae- 
culum  deuictum  in  regno  suo  laetantis.  Amen. 


THE  following  lists  have  been  prepared  with  reference  to  the 
entire  *  Paris  Psalter,1  consisting  of  (a)  The  West-Saxon  Psalms 
and  (£)  The  Anglian  Psalms. 

MANUSCRIPTS 

MS.  —  MS.  8824,  Fonds  latin,  in  the  Bibliotheque  Nationale, 
Paris.  The  so-called  «  Paris  Psalter.1  Date,  the  first  half  of  the 
eleventh  century. 

Note.  — On  the  last  page,  186*,  after  the  Latin  canticles,  lita- 
nies, and  prayers  (176*-!  86*),  occurs  the  signature  of  the  scribe  : 

•)•  cognomto  •  cada* 

Hoc  psalterii  carmen  inclyti  regis  dauid  •  sacer  dl  wulfwinus  • 
manu  sua  conscripsit  .  Quicunq :  legerit  scriptu  anime  sue  expetiat 
uotum 

At  the  foot  of  the  last  page,  186*,  is  the  signature  of  the  owner : 
Ce  liure  est  au  Due  De  Berry  Jehan  B  > 

On  the  verso  of  the  fly-leaf,  i8yb,  are  the  following  notes  in  an 
ancient  hand  :  Psalterium  in  ydiomate  4?eg'n  Istud  psalte- 

rium  dicitur  romanum  et  est  in   ...   ydioma  barbarum 

V.  —  MS.  Cotton  Vitellius  E.  xvm,  in  the  British  Museum, 
London.  The  *  Vitellius  Psalter.'  The  Anglo-Saxon  Introduc- 
tions to  the  West-Saxon  Psalms  are  added  on  the  margins  of  this 
MS.  Date,  the  first  half  of  the  eleventh  century. 

MS.  Junius  121,  in  the  Bodleian  Library,  Oxford.  This  con- 
tains the  Benedictine  Office,  with  its  fragments  of  the  Anglian 
Psalms.  Date,  the  second  half  of  the  eleventh  century. 

P.  —  MS.  12,273,  Fonds  latin,  in  the  Bibliotheque  Nationale, 
Paris.  This  contains,  in  separate  series,  the  Latin  Argumenta  and 
Explanationes.  Date,  the  tenth  century  or  earlier. 

Note.  —  On  the  verso  of  the  title-page,  in  the  same  hand  as 
the  text :  Codex  bedae  de  titulis  psalmoru  •  liber*  lib 
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sci  petri  corbeie.  Then  follows,  in  a  different  hand  :  Hie  conti- 
nenter.  Homilia  seu  sermo  in  sollemnitate  omnium  sanctorum  quod  4 
primis  foliis  incipit,  et  in  fine  resumitur.  Deinde  corpus  libri 
complectitur  Explicatio  Bedae  Venerabilis  in  titulos  Psalmorum.  At 
the  end  of  the  series  of  the  Explanationest  74*,  in  the  same  hand 
as  the  text :  Explicit  expos  •  Bedae 

MS.  Cod.  Canonici  Pat.  Lat.  88,  in  the  Bodleian  Library,  Ox- 
ford. Here  the  Explanations*  are  inserted  at  the  head  of  the 
Psalms.  Date,  the  second  half  of  the  eleventh  century. 

Note.  —  At  the  head  of  the  first  Explanatio :  Incipit  interpre- 
tatio  uenerabilis  BEDAE  in  titulis  psalmorum.  After  the  last  Expla- 
natio :  Ex?  EXPOSITIO  BEDE  uen  pbri-  In  titulis  psalmofc 

[MS.  Cod.  Palat.  39,  in  the  Vatican  Library,  Rome.  This 
contains  the  Explanations.  Date,  the  eleventh  century. 

Note.  —  The  title  of  this  section  (44  f.)  is  reported  by  Morin  : 
Bedae  presbyteri  breuiarium  de  titulis  psalmorum  quod  de  Cassiodoro 
sumpsit.] 

II.    EDITIONS  OF  THE  ANGLO-SAXON  TEXTS 

1835.  £^rr  Psalmorum  Versio  Antiqua  Latina;  cum  Para- 
phrasi  Anglo-Sax  onica,  partim  soluta  oratione,  partim  metrice  com- 
posita.  Nunc  primum  e  Cod.  MS.  in  Bibl.  Regia  Parisiensi  adser- 
vato  descripsit  et  edidit  Benjamin  Thorpe.  Oxonii,  E  Typographeo 
Academico,  MDCCCXXXV.  — The  entire  *  Paris  Psalter/  — Th. 

1858.  Bibliothek  der  angel  sac  hsisc  hen  Poesie  .  .  .  hrsg.  von 
C.  W.  M.  Grein.  Zweiter  Band. — Text  II.  Goettingen, 
Georg  H.  Wigand,  1858.  Pp.  147-276. — The  Anglian 
Psalms,  exclusive  of  the  *  Fragments.' 

1898.  Bibliothek  der  angelsachsischen  Poesie,  begriindet  von 
Christian  W.  M.  Grein,  neu  bearbeitet  .  .  .  hrsg.  von  Richard 
Paul  Wiilker.  III.  Band  — 2.  Halfte.  Leipzig,  Georg  H. 
Wigand,  1898.  Pp.  83-230.  — The  Anglian  Psalms,  including 
the  *  Fragments.' 

1705.  Several  Letters  'which  passed  between  Dr.  George 
Hickes  and  a  Popish  Priest.  .  .  .  With  an  Appendix  containing 
several  remarkable  Papers.  London,  1705.  —  The  '  Fragments  ' 
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of  the  Anglian  Psalms  in  the  *  Benedictine  Office '  were  first  pub- 
lished in  this  Appendix. 

1849*  Godcunde  Lar  "J  freedom.  Select  Monuments  of  the 
Doctrine  and  Worship  of  the  Catholic  Church  in  England  before 
the  Norman  Conquest.  .  .  .  By  E.  Thompson,  London,  Lumley, 
1849;  Second  Edition,  London,  John  Russell  Smith,  1875. — 
Pp.  113-211,  the  *  Benedictine  Office.' 

1854*  Cadmori's  des  Angelsachsen  biblische  Dichtungen.  Hrsg. 
von  K.  W.  Bouterwek.  Erster  Theil.  Gutersloh,  C.  Bertels- 
mann, 1854.  —  Pp.  CLXXIX-CCXXIII,  *  Das  Benedictiner-Officium.' 

IQOI.  Das  Benediktiner-OJfl'zium)  ein  altenglisches  Brevier  aus 
dem  II.  Jahrhundert.  Ein  Beitrag  zur  Wulfstanfrage.  Von  Emil 
Feiler.  [Anglistische  Forschungen,  4.]  Heidelberg,  Carl 
Winter,  1901. 

III.    EDITIONS  OF  THE  SOURCES  OF  THE  RUBRICS 
AND  INTRODUCTIONS 

1563.  Octavus  Tomus  Operum  Venerabilis  Be  da  Presbyteri 
Anglosaxonis,  quastiones  aliquot  elegantissimas  ueteris  Testamenti  com- 
plectenSy  una  cum  doctissimo  in  Psalmos  Dauidicos  Commentario  recent 
inuento  .  .  .  Basileae  [per  loannem  Heruagium]  j  M.  D.  LXIII. 
—  This  volume  contains  (pp.  419-1058)  the  first  edition  of  the 
Exegesis.  —  B. 

1 6 12.  Fenerabilis  Bedae  Anglo-Saxonis  Presbyteri  in  omni 
disciplinarum  genere  sua  atate  doctissimi  Operum  Tomus  Octavus ; 
Continens  qu<estiones  aliquot  elegantissimas  veteris  Testamenti^  una 
cum  doctissimo  in  Psalmos  Davidicos  Commentario  recens  invento 
.  .  .  Coloniae  Agrippinae,  Sumptibus  Antonij  Hierati,  &  loannis 
Gymnici.  Anno  M.  DC.  XII.  —  The  Exegesis  is  here  repro- 
duced (pp.  307-896),  with  minor  changes  and  occasional  errors, 
from  the  edition  of  1563. 

l688.  Venerabilh  Bedae  Presbyteri  Anglo-Saxonis,  Doctoris 
Ecclesite  *vere  illuminati  Operum  Tomus  Octavus,  continent  doctissi- 
mas  super  varies  veteris  Testamenti  libros  quoestioncs,  et  Commcn- 
taria  in  Psalmos  Davidis  .  .  .  Coloniae  Agrippinae,  apud  loan- 
nem Wilhelmum  Friessem  juniorem.  Anno  M.  DC.  LXXXVIII. 
—  This  is  identical  with  the  preceding  edition,  but  with  changed 
title-page. 
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1748.  Vcntrabilis  Viri  Joscphi  Maria  Thomasii,  cltr.  regul. 
S.  R.  E.  Cardinally  Opera  Omnia.  Tomus  Tcrtius,  in  quo  Psal- 
terium  perpetua  interprctatione  ornatum  ad  mss.  codd.  recensuit 
notisque  auxit  Antonius  Franciscus  Vez%osiy  C.  R.  Romar. 
MDCCXLVIII.  Ex  typographia  Palladis. 

This  volume  contains,  at  the  head  of  the  Psalms,  the  Explana- 
tions collated  with  MS.  Cod.  Palat.  39,  and  (in  foot-notes)  the 
Argumenta  added  by  the  editor  from  the  author's  papers.  — T. 

1850.  "/»  Psalmorum  Librum  Exegesis,"  (Bedae  Venerabilis 
Opera  Exegetica,  Pars  II.  Sect.  II,  Dubia  et  Spuria).  J.-P. 
Migne,  Patrologia  Latina  Tomus  XCIII.  Paris,  1850.  Pp. 
477—1098. — The  Exegesis  is  here  reprinted,  with  slight  varia- 
tions and  additional  errors,  from  the  Cologne  edition.  —  M. 


IV.    EDITIONS    OF  THE   SOURCES   OF  THE  ARGU- 
MENTA  (abridged,  adapted,  or  fragmentary  in  form) 

I.    Sources  of  tbt  Historical  Explanation  (the  '  a-section  ') 

1643-46.  Expositio  Patrum  Graecorum  .  .  .  in  Psalmos,  a 
Balthasare  Corderio  .  .  .  in  Paraphrasin,  Commentarium,  et 
Catenam  digesta,  Latinitate  donata,  et  Annotationibus  illustrata. 
Antwerpiae,  1643-1646.  3  vols.  — This  catena  of  Greek  com- 
mentaries contains  a  number  of  fragments  of  the  tnro6t<T€is 
of  Theodore  of  Mopsuestia  •  some  of  them  are  anonymous,  but 
have  been  identified  by  Baethgen. 

1864.  "  Theodori  [Mopsuestent]  Expositio  in  Psalmos.  Ex 
catena  Corderiana  in  Psalmos,  insertis  suo  loco  fragmentis  alias 
editis."  J'-P-  Migne,  Patrologia  Graca  Tomus  LXVI.  Paris, 
1864.  Pp.  647-696. 

1879.  Praetermissorum  libri  duo,  edited  by  Anton  Paul  de 
Lagarde.  Goettingen,  Dieterich,  1879.  —  This  contains  an  edition 
of  the  Syriac  scholia  of  Bar  Hebraeus  (f  1286)  on  the  commentary 
of  Theodore,  among  which  are  epitomes  of  all  the  viro0fff€is. 

1885-87.  Friedrich  Baethgen,  "  Der  Psalmencommentar  det 
Theodor  von  Mopsuestia  in  syrischer  Bearbeitung. "  Zeitschriftftir 
die  alttestamentliche  Wisscnschaft  V  (1885),  53-101.  This  article 
contains  the  text  of  some  and  a  translation  of  almost  all  the  super- 
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scriptions  of  the  Psalms  found  in  the  Syriac  commentary  in  MS. 
Sachau,  no.  215,  Royal  Library  of  Berlin  j  these  are  proved  to  be 
epitomes  of  Theodore's  foroflcVeis,  agreeing  substantially  with 
the  superscriptions  of  Bar  Hebraeus. 

Friedrich  Baethgen,  "  Siebzehn  makkabaische  Psalmen  nach 
Theodor  von  Mopsuestia,"  Z.  f.  d.  alttcst.  Wiss.  VI  (1886), 
261-288,  and  VII  (1887),  1-60.  — A  special  study  of  seventeen 
psalms,  collecting  all  surviving  fragments,  with  some  new  identifica- 
tions, of  Theodore's  Commentary  on  them,  together  with  a  trans- 
lation of  the  superscriptions  of  Bar  Hebraeus  and  of  the  Sachau  MS. 

1896.  Giovanni  Mercati,  "  D'un  palimpsesto  Ambrosiano 
continente  i  Salmi  esapli  e  di  un'  antica  versione  latina  del  com- 
mentario  perduto  di  Teodoro  di  Mopsuestia  al  Salterio,"  Atti  delta 
R.  Accademia  delle  Science  di  Torino,  xxxi  (1896),  655—676  j  also 
published  separately,  D'un  palimpsesto  Ambrosiano,  etc.,  Torino, 
Carlo  Clausen,  1896. — Dr.  Mercati  here  describes  the  discovery 
(first  announced  in  the  Ri-vista  Bibliografia  Italiana,  I.  95,  May 
25,  1896)  in  two  MSS.,  one  in  the  Ambrosian  Library  at  Milan 
and  one  in  the  Library  at  Turin,  of  fragments  of  a  Latin  version 
(of  the  fifth  century,  and  slightly  abridged)  of  Theodore's  Com- 
mentary. These  fragments  are  soon  to  be  published,  as  Varia 
Sacra  (fasc.  II),  Vatican  Library,  Rome. 

2.  Sources  of  Mystical  Title  and  Liturgical  Note  (the  '  b-section  ') 
1747.  Vencrabilis  Viri  Josephi  Maria  Thomasii  S.  R.  E. 
Cardinalis  Opera  Omnia.  Tomus  Secundus,  continens  Psalterium 
juxta  duplicem  editionem  ad  mss.  codices  recensuit  notisque  auxit 
Antonius  Franciscus  Vey><zosi  Clericus  Regular  is.  Romae  MDCC- 
XLVII.  Ex  typographia  Palladis.  —  This  volume  contains 
(pp.  XLVI— LXII)  a  Co/lectio  argumentorum  in  Psalmos  ,•  the  Collectio 
presumably  used  as  source  of  the  '  b-section '  seems,  tho  with  con- 
siderable adaptation,  to  be  included  in  it. 

1860-74.  J.  M.  Neale  and  R.  F.  Littledale,  A  Commen- 
tary on  the  Psalms  :  from  Primitive  and  Mediaeval  Writers  .  .  . 
London,  Joseph  Masters  &  Co.  First  ed.  1860  ff.  ;  third  ed. 
(first  vol.  only)  1874. —  Prefixed  to  each  psalm  is  a  paragraph,  en- 
titled *  Arg.  Thomas,'  which  is  a  translation  of  the  titles  from  the 
C0//ttr/oofThomasius  ;  and  another,  entitled  '  Ven.  Bede,'  which 
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is  a  translation  of  the  corresponding  Explanatio.  A  comment 
(*  c-section  '),  entitled  '  Arnobiue, '  is  also  occasionally  carried  in 
from  the  Argumcnta. 

1852.  J.  D.  C[hambers],  The  Psalter  or  Seven  ordinary 
Hours  of  Prayer ,  according  to  the  use  of  the  Illustrious  and  Excel- 
lent Church  of  Sarum.  And  the  Hymns,  Antiphom,  and  Orisons 
or  Collects,  for  the  principal  Festivals  and  Seasons  .  .  .  London, 
Joseph  Masters,  1852.  Here,  at  the  head  of  the  psalms,  is  found 
another  Co/lectio,  similar  to  and  in  part  agreeing  with  that  of 
Thomasius  ;  it  is  said  to  be  translated  from  one  found  in  MS.  Cotton 
Galba  A.  xvm  .  of  the  British  Museum. 

(3)  Sources  of  the  Comment  (the  'c-section  ') 

1865-  ll  Arnobii  Junioris  Commentarii  in  Psalmos."  J-~P» 
Migne,  Patrologia  Latina  Tomus  LIII.  Paris,  1865.  Pp.  327- 
570. 

1866.  *  *  Breviarium  in  Psalmos"  [Pseudo-Jerome.]  J. -P. 
Migne,  Patrolog i<e  Latina  Tomus  XXVI.  Paris,  1866.  Pp. 
871-1378. —  From  these  two  commentaries  hare  been  quoted  or 
adapted  the  sentences  of  the  *  c-sections  '. 

V.    SPECIAL    STUDIES 

Benjamin  Thorpe,  [Appendixes  to  Charles  Purton  Cooper's  Re- 
port on  Rymer's  Feeder  a,  printed  by  the  Record  Commission. 
London,  1837  ?]  Appendix  B,  pp.  45-46,  extracts  from  the 
text  of  the  *  Paris  Psalter'  ;  and  [pp.  177-179]  two  fac-simile 
plates. 

J.  B.  Silvestrc,  Paleographie  Uni-verselle,  Paris,  1841  ff. 
Translated  and  edited,  with  corrections  and  notes,  by  Sir  Frederic 
Madden,  Universal  Palaeography,  London,  Henry  G.  Bohn, 
1850.  —  Plate  ccxxxi,  and  "  Latin  and  Anglo-Saxon  Psalter  of 
John,  Duke  of  Berry",  n,  635-638. 

J.  O.  Westwood,  Paleographia  Sacra  Pictoria,  London,  Henry 
G.  Bohn  [1843-45].  Plate  43. 

Franz  Dietrich,  "  Hycgan  und  Hopian".  Zeitschrift  fur 
deutsches  Alterthum  ix  (1853),  214-222. 

Leopold    Delisle,    **  Notes    sur   la    Bibliotheque    de  la  Sainte- 


155 

Chapelle  de  Bourges."      Bibliotheque  de  V  £cole  des  Chartes,  qua- 
trieme  serie,  n  (1856),  142-159. 

Leopold  Delisle,  "  Librairie  de  Jean,  Due  de  Berry**.  Le 
Cabinet  de  Manuscrits  de  la  Bibliotheque  Imperiale.  Paris,  Im- 
primerie  Imperiale,  1868.  Tome  i,  pp.  56-68. 

C.  W.  M.  Grein,  "  Zur  Textkritik  der  angelsachsischen  Dich- 
ter."      Gcrmania  x  (1865),  425-427. 

Gustav  Tanger,  "Collation  des  Pariser  Altenglischen  Psalters 
mit  Thorpe's  Ausgabe  ".  Anglia  vi  (1883),  Anzeiger  125-141. 
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